@r Tadcjiqot uz ISSN 2181-9297
&) @
© Doi Journal 10.26739/2181-9297

(V3 CAHBATH XANKAPO XVPHANH

b W, 6 COH

MEX1VHAPO[IHBIN JXYPHAN UCKYCCTBO CNOBA

TOM 5, HOMEP &

INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

VOLUME 5, ISSUE 6

TOLIKEHT-2022



CV3 CAHBATH XATIKAPO XVPHAII

MEXIVHAPOIHbI XPHAT UCKVCCTBO CAOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

Ne6 (2022) DOI http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2022-6

Bow myxappup:
TyxTacuHoB I:IJ'IXOM
.¢. 1., npodeccop (Y30eKuCTOH)

Bowm myxappup ypunoocapu:

TAXPUPIAI MACTIAXAT KEHTALLIM

Haszapos Baxtuép
akajieMuK. (Y30eKUCTOH)

Axy6 Ymapyrian
.¢d.1., mpodeccop (Typxus)

Anma3 Yasu bunHatoBa
¢.¢.1., mpodeccop (O3apbaibkon)

bokuesa I'y1annom
¢.¢d.1., mpodeccop (Y3bexucTon)

Munnysuine Kum
¢.¢.1., mpodeccop (TarapucTon)

Maxmynos Huzomumann
¢.¢.1., mpodeccop (Y3bexucTon)

Kepumos Ucmann
¢.d.1., mpodeccop (Poccus)

Kypaes MamaTky.
¢.¢d.1., mpodeccop (Y3bexucTon)

Kypenos Paxummamen
K.¢.H. (TypKMaHHCTOH)

Kpucrodep Keiimec ®opt
Muuuran yHusepcuretu (AKIL)

Ymapxyxaes Myxrtop
¢.¢d.1., mpodeccop (Y3bexucTon)

Mupsaes UGoay.110
¢.¢.1., mpodeccop (Y3bexucTon)

Boaraboes Xamuay.uia
¢.¢d.1., mpodeccop (Y3bexucTon)

Aycrmyxammenos Xypurma
¢.¢d.1., mpodeccop (Y3bexucTon)

JInxoxzuescknii A.C.
¢.¢.1., mpodeccop (Y3bexucTon)

Cunpankosa Upoxa
¢.¢d.1., mpodeccop (Y3bexucTon)

IMnykamsuiau Tamap
... (py3us)

KOcynos Oiibex
MachyJ1 KOoTiO, 1o1eHT (Y30eKHCTOH)

I'1aBHBII pepakrop:
Tyxtacunos Unxom
JLILH., npodeccop (Y30ekucTaH)

3amecTHTEJIb IJIABHOTO peaaxkTopa:

PEAKUUOHHbIVA COBET

Haszapos Baxtuép
akajieMuK. (Y30eKucTaH)

Sxy6 Ymap orisl
1.¢.4H., mpodeccop (Typxus)

Anma3 Yasu bunnatoBa
1.¢.4H., mpodeccop (Asepbaitmkan)

Bakuesa I'ynanaom
1.¢.4H., mpodeccop (Y3bekucTan)

MunnysuinH Kum
1.¢.4H., mpodeccop (Tatapcran)

Maxmynos Huzomuaaun
1.¢.4H., mpodeccop (Y3bekucTan)

Kepumos Ucmann
1.¢.4H., mpodeccop (Poccus)

Jixypaes MamaTKy.J1
1.¢.1H., mpodeccop (Y3bekucTaH)

Kypenos PaxsiMmmamen
k.¢.H. (TypkMeHHCcTaH)

Kpucrodep Hd:xeiimec @opt
YHausepcuter Muuurana (CLLIA)

‘Ymapxan:kaes Myxrap
1.¢.4H., mpodeccop (Y3bekucTan)

Mup3aes U6oay.1i10
1.¢.4H., mpodeccop (Y3bekucTan)

Banra6aes XamuayJuia
1.¢.4H., mpodeccop (Y3bekucTan)

Jdycrmyxammenos Xypumug
1.¢.1H., mpodeccop (Y3bekucTaH)

JInxonsuesckuii A.C.
1.¢.4H., mpodeccop (Y3bekucTan)

Cupnaukosa Upoaa
1.¢.4H., mpodeccop (Y3bekucTaH)

IMnykamsuiau Tamap
n.¢.1. (py3us)

HOcynos Oiibex
OTB. CEeKpeTaps, JoueHT (Y30ekucraH)

Editor in Chief:
Tuhtasinov Ilhom
DSc. Professor (Uzbekistan)

Deputy Chief Editor

EDITORTAL BOARD

Bakhtiyor Nazarov
academician. (Uzbekistan)

Yakub Umarogli
Doc. of philol. scien., prof. (Turkey)

Almaz Ulvi Binnatova
Doc. of philol. scien., prof. (Azerbaijan)

Bakieva Gulandom
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Minnulin Kim
Doc. of philol. scien., prof. (Tatarstan)

Mahmudov Nizomiddin
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Kerimov Ismail
Doc. of philol. scien., prof. (Russia)

Juraev Mamatkul
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Kurenov Rakhimmamed
Ph.D. Ass. Prof. (Turkmenistan)

Christopher James Fort
University of Michigan (USA)

Umarkhodjaev Mukhtar
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Mirzaev Ibodulla
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Boltaboev Hamidulla
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Dustmuhammedov Khurshid
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Lixodzievsky A.S.
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Siddiqova Iroda
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Shiukashvili Tamar
Doc. of philol. scien. (Georgia)

Yusupov Oybek
Ass. prof. (Uzbekistan) - Senior Secretary

Pagemaker | Bepcrka | Caxvdianosuu: Xypiunn Mupsaxmenos

KonTakT penakuuii ;xypHajaoB. www.tadqiqot.uz

Web: http://www.tadqiqot.uz/; E-mail: info@

00O Tadqiqot ropox TalkeHT,
yiuna Amupa Temypa mp.1, 1om-2.

tadqiqot.uz

Editorial staff of the journals of www.tadqiqot.uz

Tadqiqot LLC The city of Tashkent,

Amir Temur Street pr.1, House 2.
Web: http://www.tadqiqot.uz/; E-mail: info@tadqiqot.uz

Ten: (+998-94) 404-0000

Phone: (+998-94) 404-0000



MYHIAPUXKA | COJIEPHAHME | CONTENT

1. Daminova Orzigul

INGLIZ TILIDA ASPEKTUALLIK XUSUSIDA. ...

2. Isaqova Munisa

XALQARO HUQUQIY TERMINLARNING LESIKOGRAFIK TALQINI....................

3. Baxodirova Shaxlo
ABDULLA QODIRIYNING LEKSIKOGRAFIYA BORASIDAGI FAOLIYATI,

QARASHLARI. ..

4. 'annesa Jluiiopaxon
MOJAJI BA KYMAKYU ©OEBJIUNIAPHUHI' CUHKPETUK XAMJIA

MMOJIMOYHKIMOHAIL XYCYCUATIIAPH. ...

5. Bayram Bilir
O‘RXUN BITIKLARIDA I HARFI VA YOPIQ E TOVUSHINING YEVROPALIK

VA RUS TURKOLOGLARI TOMANIDAN TRANSKRIPSIYASI......cooiiiiiii,

6. Jumanova Shohista
TARJIMONNING YUTUQ VA KAMCHILIKLARI (CHO‘LPONNING “KECHA VA

KUNDUZ” ASARI MISOLIDA). ...ttt

7. CynaiimanoBa Huuydgap 5
BO3HUKHOBEHUE KATETI'OPUU DMOIIMOHAJIBHOU OLIEHKH B

UMIITALIATHOM @OPME . ..ot

8. Xazparkyinén inamonan dapxonzoxn
V3BEKMCTOH TOXUK AJJABUETUIA MAJIEXA ILIEBPU

PUBOKI XAKIIIA ... eoeee e

9. Qodirova Fazilat, Ayakulov Nurbek, Ayakulova Aziza
PROBLEMS OF SYNONYMY AND ANTONYMY OF

TERMS — THEORETICAL REVIEW......ooiiiiiiiiiiiiiieiec ettt

10. Axmenosa /lnnopa
Y3BEK TUJIMHUHI" 3TUMOJIOT'UK JIVFATU — KOPITYC CEMAHTUK

KEHTAUTMACHHUHT AXBOPOT BABACH. ...

11. Abaycanamosa Jlodap Akbap ku3u
UMHI'N3 AUTMATOB NXXOJAVHU JABPJIIALLTUPUILT MACAJIACUT A TIOWP:

OJJIOPOKOJIOPUCTHUK MOTUBJIAPHU YPIAHUII ACITEKTHJIA. ........ovvveeeeeeen,

12. Yusupova Guzal Rashitovna
NARRATIV TRANSFORMATSIYALAR HIKOYA NUTQINI

MODELLASHTIRISHNING ASOSIY VOSITALARIDAN BIRI SIFATIDA.........cccceuee.e



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIH | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART Net | 2022

(L INTERNATIONAL
; "T\

ISSN: 2181-9297
www.tadgiqot.uz

OURNAL OF WORD ART

Daminova Orzigul Bektoshevna
SamDCHTI tadqiqotchisi
orzuguldaminova.92@gmail.com

o s

INGLIZ TILIDA ASPEKTUALLIK XUSUSIDA

d  https://doi.org/10.5281/zen0do.0000000

ANNOTATSIYA
Ushbu maqolada ingliz tilida aspektuallik va uning xuxusiyatlari, aspektuallik va aspekt
haqidagi turli yondashuvlar to’g’risida bayon qilinadi. Matn doirasida biror bir ma’lumotning
kechishi, ya’ni boshlanishi, davomiyligi yoki tematik tugallanganligi ko’rsatish uchun aspektual
kategoriyaga murojaat etishimizga sabab bo’ladi. Aspektuallik xususida tilshunoslarning turlicha
qarashlari mavjud bo’lib, aspektual ma’nolarning o’rganilish tarixiga qisqacha nazar tashlanadi.
Grammatik aspekt va uning o’ziga xos xususiyatlari hagida ham bayon qilinadi. Shuningdek, odatda
to'g'ri ajratish qiyin bo’lgan "aspektuallik"ning turli kichik kategoriyalarini farqlashga harakat
qilamiz.
Kalit so’zlar: Aspekt, aspektuallik, temoporallik, telik/ atelik (cheraralanganlik va
chegaralanmaganlik), perfective va imperfective (tugalanganlik va tugallanmaganlik).

JdamunoBa Op3urya bekromeBHa
Hayunsiii corpyaauk CamI MU
orzuguldaminova.92@gmail.com

ACIIEKTYAJIBHOCTH B AHTJIMICKOM SI3BbIKE

AHHOTALUSA
B naHHO# cTaThe OMUCHIBACTCS ACTIEKTYaTbHOCTh U €€ XapaKTEPUCTUKH B AHTITHICKOM SI3bIKE,
pa3uyHbIe TMOAXOIBl K acleKTyaJbHOCTH W acrekTy. lIpoxokiaeHne Kakoi-mnbo wH(opMarun
BHYTPH TEKCTa, T. €. Havaja, [UIMTEIbHOCTH WM TEMAaTHUECKOTO 3aBEPIICHHUS, SIBIISCTCS MPUIHMHON
TOT0, UTO MBI OOpaIIaeMcs K acleKTyalibHOM KaTeropuu. CymecTBYIOT pa3Hble B3TJIsIbI THHI'BUCTOB
Ha aCHEeKTYaIbHOCTb, JAETCSI KPATKHH AKCKYpPC B MCTOPHIO M3YYCHHUS aCIEKTyaJbHBIX 3HAYCHUH.
Taroke OmHChIBaETCS TPAMMAaTHUECKUI aCTIEKT M €r0 OCOOCHHOCTH. MBI TaKXKe IBITaeMCs pa3inyaTh
pa3UYHbIE TOAKATETOPHH «aCTIEKTaIbHOCTH», KOTOpPBIE OOBIYHO TPYAHO PA3IHUUTh JIOJKHBIM
obpazom.
KiawueBble ciaoBa: ACHEKT, acleKTyallbHOCTb, TEMIIOPAIbHOCTh, TEIHK\ aTeINK
(OrpaHMYEHHOCTh W  HEOTPAHHYEHHOCTH), TepheKTUB\UMIICP(HEKTHB (COBEpIICHHBIN |
HECOBEPIICHHBIN BUL) .
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ASPECTUALITY IN ENGLISH
ANNOTATION
This article describes aspectuality and its characteristics in English, different approaches to
aspectuality and aspect. As we know, while learning the text, we come across that every action has
it’s beginning, duration or thematic completion, in order to explain this situation we have to address
aspectual category. There are different views of linguists regarding aspectuality. Besides that, there
are also described grammatical aspect and its specific features. We also try to distinguish between
various sub-categories of "aspectuality”, which are usually difficult to distinguish properly.
Key words: Aspect, aspectuality, temporality, telic/atelic, perfective and imperfective.

Jahon tilshunosligida tilning amaliy qo‘llanishi, uning ijtimoiy mohiyati tadqiqiga keng e'tibor
qaratilmoqda. Pragmalingvistika, sosiolingvistika, kognitiv tilshunoslik, matn tilshunosligi kabi
sohalar doirasida keng gamrovli tadqiqotlarning olib borilayotganligi bunga yaqqol misol bo‘la oladi.
Tilni lisoniy tadqiqot qilishning ushbu yo‘nalishlarida tilning kommunikativ jarayondagi amaliy
ko‘rinishi muammolarini o‘rganish yetakchi o‘ringa chigadi. Shu jumladan, aspektual ma'noning
matnda ifodalanishi, uning mulogot muhitidagi mavqeyini aniqlash, ushbu hodisalarning kognitiv-
konseptual mohiyatini belgilash, funksional imkoniyatlarini ochib berish, konseptual tasnifini
yaratish muhim muammolardan hisoblanadi.

Aspektuallik hodisasi bilan bog’liq tadqiqotlarda turlicha yondashuvlar mavjud. Mazkur
yondashuvlar har bir tilning lingvistik xususiyatiga bog’liq. Aspektologiya grammatikaning bir
bo’limi bo‘lib, uning o‘rganilishi qadim tarixga ega. V. N. Yarsevaning fikricha, antik davrdayoq
aspektuallikka oid ilk qarashlar yuzaga kela boshlagan. Jumladan, Aristotel birinchi bo‘lib,
fe’llarning chegaralangan/chegaralanmagan aksional guruhlarini ajratib bergan. Keyinchalik fe’l
shakllari ifodalaydigan ba’zi aspektual farqlarni Appaloniy Diskol (yunon tilida), Varron (lotin tilida)
ko‘rsatgan (Yarseva 1990: 412).  Aspektuallik xususida turli xil ta’riflar mavjud bo’lib,
Aspektuallikning keng va mukammal ta’rifi B. Comriening 1976-yildagi so’rovnomasida topilgan
bo’lib, unda “‘aspektuallik bu vaziyatning ichki temporal tarkibini ko’rishning turli usullaridir”
(Comrie 1976:3) deya ta’rif beradi.

Aspekt ham Grammatik ham leksik jihatdan qo’llanilishi mumkin. Grammatik aspektni
aniqlash jiyda giyin hisoblanadi. Bunga sabab esa, Grammatik aspekt kategoriyalarning semantik
talgini ko’pincha, ular birikkan kesimlar (fe’l kesim, sifat kesim va nominallar)ga garab o’zgarishidir.

Z. Vendler esa leksik aspektni 4 turga bo’lib ularning har biriga umumiy misollar keltirgan.

States: be polite, love, think

Activities: sing, dance, break

Achievements: shatter, reach

Accomplishments: cross (the street), read (the book)

Bu kategoriyalar stative (holat) va dynamic (process), durative (davomiy) va
punctual(tugagan nuqatasiga ega) hamda chegaralanganlik va chegaralanmaganlik( telic yoki atelic)
kabi 3ta semantik xususiyatlari bilan aniqlanadi (Mourelatos1981:201-2).

Biz quyidagi 2ta misollar orqali vaziyatga xos xususiyatlarni to’g’ri1 tahlil qilish haqida so’z
yuritamiz.

(1) I built a house - Men uy qurdim.

(2) I built houses- Men uylar qurdim.

Ikkala misol ham deyarli bir xil o'tgan zamonda ko'rsatilgan va shuning uchun ham (1) va (2)
o'rtasida deyarli aniq farqlarni anglash qiyin. Ular o’rtasidagi farqli xususiyatlar quyidagi jadvalda
ko'rsatilgan. Bu xususiyat zamonning og'zaki kategoriyasiga xosdir. (Nutqda qo’llanilishiga xosdir)
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(1) I built a house (2) I built houses
Temporal features past tense past tense
Aspectual features perfective imperfective
accomplishment telic activity atelic

Ushbu jadval orqali biz (1) va (2) misollar uchun “ temporal xususiyat” va "aspektual"
xususiyatlarning umumiy ko'rinishini ko’rishimiz mumkin. (1) va (2) gaplaring tahlili ularni ajratish
mumkin bo’lgan va ikkala gapning turli ma'nolarining bir nechta xususiyatlarini ochib beradi.

(1) gapdagi misolda "perfective aspect" dan foydalaniladi, ya'ni vaziyat "yagona tahlil qilib
bo'lmaydigan butunlik" (Comrie 1976: 3) sifatida taqdim etiladi va uning ichki vaqtga xos strukturasi
tahlil gqilinmaydi. Bundan tashqari, (1) misoldagi gapda vaziyat turlarining Vendler tasnifiga taalluqli
harakatning maxsus turi bo'lgan "accomplishment" nazarda tutiladi. (1) misolda ko'rsatilgan
vaziyatga xos bo'lgan “telicity”, ya’ni aspektual chegaralanganlik xususiyati Vendler kontseptsiyasi
(1957) bilan chambarchas bog'liqdir. Dowty (1979) vaziyatlarning o'ziga xos xususiyatlarini
tavsiflash va vaziyat turlarini ajrata olish uchun ushbu aspektual parametrlar kontseptsiyasini ishlab
chiqdi.

(2) misol “I built houses” gapi “imperfective aspect”da berilgan, ya’ni vaziyat ichki nuqtai
nazardan taqdim etilgan va uning temporal xususiyatining tuzilishi tahlil gilinadi. "Vendler
klassifikatsiyasiga" ga ko'ra, (2) misol "faoliyat"(activity) ni ko'rsatadi. Bundan tashqari, ushbu
turdagi vaziyatga "atelic" aspektual parametrini kiritish mumkin. Shuning uchun 2 misoldagi gap
birinchi misoldagi gapni mutlaqo teskarisini ifodalaydi.

Ushbu misollardan ko’rinib turibdiki, aspektuallik asosan fe’llarga, ya’ni kesimlarga xos
tushuncha ekan. Bundan tashqari biz aspektuallikni, gapning matndagi ma’nosidan anglashimiz ham
mumkin ekan.

Aspektual vaziyat aspekt (Bum)ning tugallanganlik/tugallanmaganlik, fe’llarning
chegaralanganlik /chegaralanmaganlik, davomlilik, karralilik, fazaviylik, perfektivlik kabi aspektual
ma’nolardan tashkil topadi. Bundan tashqari aspektual vaziyat zamon kategoriyasi bilan bog’liq
bo’lgan lokativlik/nolokativlik hamda taksis kabilarni 0’ziga gamrab oladi (Bondarko, 2002: 302 —
303).

O’zbek tilshunoslari ham aspektuallik xususida 0’z qarashlarini bayon etishgan. Aspektual
vaziyatlar tilshunoslar tomonidan turli tillar doirasida o’rganilgan. Aspektual vaziyat deganda
gapdagi til vositalari yordamida ifodalanadigan aspektual ma’nolar (harakatning boshlang’ich fazasi,
yakuniy nuqtaga intilishi, harakat oqimi yoki harakatning tugallanishi kabilar)ni tushunish mumkin
(Rizaev,1999:39).

Bizningcha ham muallifning qarashlari aspektual vaziyat mohiyatini qamrab oladi, ya’ni har
bir jumla 0’zining boshlanish, davom etish va yakuniy nuqatasiga ega bo’ladi. Shu jumlalar tarkibida
esa ma’noni to’ldirish uchun turli lisoniy, leksik va grammatik vositalardan foydalaniladi.
Shuningdek, aspektuallik ma’nosini anglatuvchi barcha vositalar orqali aspektual vaziyat hosil
bo’ladi.

Bundan tashqari, G’.Mirsanov ham aspektuallikka doir ko’plab ma’lumotlarni bayon etgan.
G’.Mirsanovning aspektuallikka xos fikrlari yuqoridagi fikrga o’xshash. U aspektual vaziyat
deganda gapdagi til vositalari yordamida o’z aksini topadigan aspektual ma’nolarni (harakatning
boshlang’ich fazasi, yakuniy nuqtaga intilishi, harakat oqimi yoki harakatning tugallanishi)ni
tushunadi. Shuningdek, olim aspektual vaziyatlarning bir necha turlarini ko’rsatib bergan. Jumladan,
harakatning boshlanishini “inxoativ aspektual vaziyat”, takroriy harakatni “iterativ aspektual
vaziyat”, o’rta oqimda bo’lgan harakatni “protsessual aspektual vaziyat”, tugal nuqtaga yetgan
harakatni “terminativ aspektual vaziyat”, harakatning tugallanib biror natijaga kelinganligini
“natijaviy aspektual vaziyat” kabi nomlar bilan atagan (Mirsanov, 2009: 61).

R. Jakobson (1957: 493) ta'rifiga ko'ra, aspektuallik "faoliyat yoki holatning o'ziga xos bo'lgan
temporal qiymati bilan bog’ligligidir". Aspektuallik "fe'lning harakati davomiyligining usuli va
yo'lini belgilovchidir" (Brugmann 1904: 493) deb ham ta’riflar berilgan. L.J.Brinton (1988: 5)
"Shunday qilib, aspektual tadqiqotlarni ikkita bir-biridan farq qiluvchi tendensiyalarga ajratib



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIH | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART Net | 2022

ko'rsatish mumkin: biri og'zaki nutqning grammatik ma'nmosiga, ikkinchisi esa fe'llarning va ularning
to'ldiruvchilarining leksik ma'nosiga e'tibor qaratadi.

Demak, bu fikrlar shuni anglatadiki, aspektuallikkda vaqt hamda ma’no, fe’llarning o’zaro
bog’lanishi muhim ahamiyatga ega. Aspektuallika xos turli yondashuvlar shuni ko’rsatadiki, bu
hodisa ikki xil aspektual kategoriyalarning o'zaro ta'siri natijasida yuzaga keladi, ikkalasi ham
vaziyatning o'ziga xos aspektual ma'nmosini anglatadi. Ta'riflarda ta’kidlanganidek, bir komponent
aspektual garashlarga urg'u bersa, ikkinchisi esa vaziyatlarning turiga taalluglidir.

B. Comrie (1976:3) aspektni “ichki temporal komponent (constituency)” to’g’risidagi turli
qarashlar sifatida ta’riflaydi. U perfective va imperfective o’rtasidagi farqlarni ko’rsatib, imperfective
ma'noni oddiy va davomiy ma'noga, ikkinchidan esa progressiv bo'lmagan va progressivga ajratadi.
Comriening tasnifi shuni ko'rsatadiki, vaziyatni "tashqi nuqtai nazardan, tugallangan (perfective) yoki
ichki nuqgtai nazardan davom etayotgan (imperfective) sifatida ko'rish mumkin" Aspektni tadqiq etish
mobaynida, perfective ma'no bilan bir qatorda imperfective ma'noning ham tavsifini berish kerak,
chunki ikkalasi ham aspekt qiymatlarining asosiy kategoriyalarini ifodalaydi (Brinton 1988: 52).

Perfective vaziyatlarni bir butun sifatida taqdim etilishini ko'rsatadi. Bu vaziyatga faqat tashqi
tomondangina kuzatishni anglatadi. Comriening so'zlariga ko'ra, "butun bir vaziyat boshi, o'rtasi va
oxiri birlashgan holda, tahlil qilib bo'lmaydigan yagona yaxlitlik sifatida taqdim etiladi; bu vaziyatni
harakatini tashkil etuvchi turli individual bosqichlarga bo'lishga hojat yo’q"(Comrie 1976: 3).

Boshqga tomondan esa, imperfective ichki temporal strukturaga qaraydigan ichki fikrlarni
ifodalaydi. Aspektual jihatdan , A. Kibort (2008) "perfectivlik va imperfectivlik vaziyatlarning
obyektiv xususiyatlari emas, shuning uchun ham bir xil vaziyatni ikkala tomondan ham tagdim etish
mumkin" deb ta'kidlaydi.

(3)John read that book yesterday.

(4) While he was reading the book, the postman came. (Kibort 2008)

Quyida keltirilgan misollar (3) va (4) aspektlardagi farq bilan ifodalangan bir xil vaziyatni
ko'rsatadi. (3) tashqi nuqtai nazardan taqdim etilgan perfective vaziyatni tasvirlaydi, (4) esa ichki
nuqtai nazardan taqdim etilgan imperfective vaziyatni tasvirlaydi.

Xulosa

Biz keltirilgan fikrlarga qo’shilgan holda, aspektuallikni quyidagicha talgin etamiz:
aspektuallik fe’llarga, kesimlarga xos tushuncha bo’lib,faqatgina turli lisoniy va leksik turdagi
vositalar yordamida shakllanadigan vaziyatdir. Bundan tashqari aspektual harakat tarzlari o’zining
boshlanish, davom etishi, takroriyligi va yakuniy nuqtasiga ega bo’lib, aspektual
chegralanganlik/chegaralanmaganlik (atelic/telic, bounded/ unbounded),
tugallanganlik/tugallanmaganlik  (perfective/imperfective), terminativlik/protsessualik  bilan
kontekstda o’z ifodasini topadi.
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ANNOTATASIYA
Terminologiya yoki umumiy qilib aytganda terminologik leksika lug‘atlarning shu bilan birga
umumtil leksikasining tarkibiy qismi sifatida filologik lug‘atlarning o‘rganish obyekti hisoblanadi.
Lekin turli tipdagi lug‘atlarda aynan bir terminga berilgan ta’riflar mohiyatan bir xil bo‘lmasligi
mumkin. Shu jihatdan sohaviy terminlarning leksikografik tadqiqini amalga oshirish dolzarbdir.
Ushbu maqola xalgaro huquq doirasida keng qo‘llanuvchi terminlarning leksikografik jihatdan
tahliliga bag‘ishlangan. Terminlarning o‘zbek tilining izohli lug‘atida berilgan definitsiyalari
tagqoslanib, ularning ba’zi jihatdan farqlanishi ilmiy jihatdan asoslangan. Shuningdek, bir nechta
xalqaro huqugqiy terminlarning yangi ma’nolari misollar yordamida yoritilgan.
Tayanch so‘zlar: Terminologiya, xalqaro huquq, leksikografik talqin, amnistiya, deklaratsiya.

Isakova Munisa Kahramon qizi

UzRFA Institute of Uzbek language
literature and folklore Basic doctoral student
e-mail:hoshimovamunisxon @gmail.com

LEXICOGRAFIK INTERPRETATION OF INTERNATIONAL
LEGAL TERMS
ANNOTATION
Terminology as in general terminological lexicon is the object of study of philological
dictionaries as a compenent of dictionaries as well as universal lexican. But the definitions of the
same term in different types of dictionaries may not be essentially the same. Is this regard, it is
important to carry out a lexicographical analysis of terms widely used in international law. The
definitions of terms given in the explanatory dictionary of Uzbek language are compared, and their
differences in same aspects are scientifically based. Also new meanings of several international legel
terms are explained with examples.
Key words: terminology, international law, lexicographic interpretation, amnesty, declaration.

HcakoBa Mynuca KaxpamoH KbI3bI
VY3P®A uHCTUTYT TEpaTyphl U (HOJIKIOpa
y30€KCKOTO s13bIKat0 ba3oBbIi JOKTOPAHT
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JJEKCUKOT'PA®UYECKASA UHTEPIIPETALIUA MEXKAYHAPOJHO ITPOBABBIX
TEPMHWHOB

AHHOTAIUA

TCpMI/IHOJ'IOFI/Ifl BOO6HIG TCPMHUHOJIOTMYECKad JICKCHUKaA SBJIACTCA 00bLEKTOM HN3Yy4YCHUA
(GUI0JIOrMYEecKUX CloBapeld Kak COCTAaBHOM 4YacTW YHHBEpCAIbHOM JieKcHKH cioBapeil. Ho
OMpCaACICHUA OJHOTO M TOro XE TCpMHUHA B CJIOBApPAX PpPa3HbBIX THUIIOB MOTI'YT CYLICCTBCHHO
paznuuatbesa. B CBA3M € 3TUM NOPEINCTaBISIyTCS BaXXKHBIM — IPOBECTU JIEKCHKOIpaduueckoe
HCCIICAOBAHHUEC IIOJICBBIX TCPMUHHU. I[aHHaSI CTaTda ITIOCBAIIICHA HeKCI/IKOFpa(bI/I‘-ICCKOM Y aHalu3y
TEPMHUHOB IIMPOKO HCIHOJA3YEMBIX B MEXAyHapoaHOM IipaBe. CpaBHUBAIOTCS OIpeaeICHHUS
TCpMI/IHOB6 AaHHBIC B TOJIKOBOM CJIOBape y36CKCKOBO A3BIKA U UX Pa3JIM4Yug B HCKOTOPHUX aCIICKTax
UMEIOT HaydyHoe oOocHOBaHue. Takxke Ha IpuMepax OObSICHSIOTCS HOBBIE 3HAUYEHHUS HEKOTOPUX
MEXIYHApOIHO IIPOBOBBIX TEPMUHOB.
KuitoueBble ¢J10Ba: TEpMUHOJIOTHSI, MEXIyHAPOIHO MPaBO, JIEKCUKOrpaduueckoe MHTepIpeTanus,
aMHUCTHSI, IeKIapalus.

[jtimoiy hayotning turli sohalari bo‘yicha xalqaro hamkorlikning kengayib borishi bevosita
tilga, uning tarkibiy qismi hisoblangan terminologiyaga ham o°z ta’sirini ko‘rsatmoqda. Zotan,
terminologiya muloqot jarayonida axborot manbai, turli ixtisosliklarni o‘zlashtirish, ilmiy texnik
hayotni jadallashtirish, huquqiy ongni rivojlantirish vositasi sifatida xizmat qiladi. Turli tillarga xos
universal xarakterdagi terminlarni takomillashtirish, xalqaro terminlarni zarur holatda milliy til
imkoniyatlari darajasida tarjima qilish, mavjud bo‘lsa muqobillarini izlash yoki asl holida
o‘zlashtirish mezonlarini ishlab chiqish murakkab va shu bilan bir qatorda muhim masaladir. Ayni
vaqtda mazkur masalalar aniq faktlarga asoslangan ko‘plab tadqiqoqtlarda yechimini topmoqda.
Milliy tilga o‘zlashgan muayyan terminlarning umumfilologik izohli  lug‘atlarda, sohaviy
terminologik lug‘atlarda, ensiklopedik lug‘atlarda yoki tarjima lug‘atlarda berilgan
definitsiyasi(izohi) o‘rtasidagi farqlarni Shcherba ham ko‘rsatib o‘tgan va aniq misollar bilan
dalillagan edi.[12. 280]. Umimfilologik, tarjima va izohli lug‘at tuzuvchi lug‘atshunoslar esa
terminga birinchi navbatda so‘z sifatida yondashib, uning o‘ziga xos umumiy belgilarini hisobga
olgan holda izohlaydilar va izohda terminning mutaxassis tomonidan tayin qilingan barcha
belgilarini emas, balki uning eng muhim, eng asosiy belgilarini aks ettirish bilan kifoyalanadilar.
Demak, “terminologik lug‘atda muayyan bir soha terminologiyasini imkoni boricha qgamrab olish va
shu sohada shakllangan ilmiy tushunchalar tizimini mantigan izchil tavsiflash magsadga muvofiq
bo‘lsa, izohli lug‘atning vazifasi umumxalq tilining leksik semantik tizimini muayyan til jamoasida
ganday mavjud bo‘lsa shundayligicha tavsiflashdan iborat.”[13, 281] Yuqoridagilardan shu narsa
ma’lum bo‘ladiki, u yoki bu terminologik lug‘atda mavjud bo‘lgan so‘zlarning barchasi emas balki
muayyan tor fan sohasidan kelib chiqib, u yoki bu darajada umumxalq tilining mulkiga
aylanganlarigina kiritilishi mumkin. Izohli lug‘atlarga termin tanlashda uning maxsus qo‘llanish
doirasidan kelib chigganligi, umumiste’molda keng tarqalganligi va tushunarliligi asosiy mezon qilib
olinadi. Biroq Respublikamizning hozirgi rivojlangan sharoitda jamiyatning iqtisodiy- ijtimoiy,
ma’rifiy-madaniy hayotida ta’lim tizimida ro‘y bergan va ro‘y berayotgan o‘zgarishlar shuningdek,
mamalakatimizning xalqaro miqiyosda yanada o‘z mavqgeyini mustahkamlab borishi tufayli yangi
paydo bo‘lgan tushunchalarni, binobarin, ularni ifodalovchi neoterminlarni vujudga keltirmoqda.
Bunday terminlar va neologizmlarning ba’zilari hozircha umumiste’molga keng kirib bormagan
bo‘lsa-da, mamlakat Prezidenti va hukumat qarorlari, rasmiy hujjatlar va davriy matbuot sahifalari
orqali keng jamoatchilikka ma’lum. Bunday neologizmlar aynigsa huquqiy sohada keng
qo‘llaniladi.Yangi o‘zbek tilining izohli lug‘atida adyunktura, denominatsiya, akkreditiv, agressiya,
agreman, sanatsiya, legitimatsiya, alyans, amnistiya, diskreditatasiya, plebistsit, ratifikatsiya,
sanktsiya, subordinatsiya, senzura, kassatsiya, vindikatsion da’vo, reabilitatsiya kabi va yana boshqa
bir yuzlab terminlar va terminologik birlikmalarning joy olishi birinchidan, yuqorida zikr etilgan
omillarning ta’siri natijasi bo‘lsa, ikkinchidan, lug‘at tuzuvchilarning o‘zbek tili leksikasida ro‘y
berayotgan eng so‘nggi yangiliklardan xabardor bo‘lib ularni o‘z vaqtida lug‘atda qayd
etganliklaridan dalolat beradi. Ayni vaqtda tilshunosligimizda yuridik terminologiya sohasiga oid
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salmoqli ilmiy ishlar yaratilgan. Biroq huquqiy terminosistema doirasida xalqaro huquqiy
terminlarning izohli, tarjima, ensiklopedik lug‘atlarda berilishini o‘rganish 0‘z tadqiqini kutayotgan
masalalardan biridir. Shu nuqtai nazardan tadiqotimiz materiali sifatida 1981 yilda va 2006-2008
yillarda nashr etilgan “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” olindi. Lug‘atlarda berilgan ayrim xalqgaro
huquqqga oid terminlar izohi aynan o‘xshash, ayrimlari esa turlicha berilganligini ko‘rish mumkin.

Masalan:

I. Arbitraj [ fransuzcha arbitrage- hakamlik sudi] Arbitraj: Ikki korxona yoki idora o‘rtasida
janjalli masalalarni tomonlarning roziligi bilan tayinlangan arbitr yoki arbitrlar sudida ko‘rib bartaraf
qilish usuli. Davlat arbirtaji esa idora va korxonalar o‘rgani[15, 350]

II.Nizoli masalalarni hal qilish uchun maxsus tashkil etilgan va doimo faoliyat ko‘rsatuvchi
sud o‘rgani.

Foyda olish magsadida bir valyuta bozoridan sotib olingan xorijiy valyutani kursdagi farqiga qarab
ikkinchi valyuta bozoridan sotib olish

III. Arbitraj:nizolashayotgan tomonlar sudga murojaat qilish o‘rniga uchinchi shaxsdan o‘z
dalillarini tinglashni so‘ragan va keyin ularga rioya qilishga rozi bo‘lgan qaror qabul qiladigan
jarayon.[15, 79]

Yugqorida keltirilgan misollarda ushbu termin umumiy ma’noda nizolarni xalqaro miqiyosda
hal etishga qaratilgan jarayon ma’nosini ifodalab kelgan. O‘zbek tilining ikki jildli va so‘nggi yillarda
tahrirlangan besh jildi izohli lug‘atida berilgan ta’riflarda nisbatan ma’no mushtarakligi sezilib turadi.
Biroq 2006yilda qayta tahrirlanib nashr etilgan lug‘atda so‘zning qamrovi ko‘lami kengayganligi va
yangi sema ifodalaganligini ko‘rish mumkin. Shuningdek arbitraj termini hozirgi kunda ham keng
qo‘llaniladigan xalgaro huquqiy terminlardan biri sifatida deyarli barcha mustaqil davlatlar
tomonidan maxsus tashkil etilgan organlariga ega. Jumladan AAA-Amerika arbitraj assotsiatsiyasi,
HKIAC-Gongkong xalqaro arbitraj sudi, LCMA-London xalqaro arbitraj sudi, SIAC- Singapur
xalqaro arbitraj sudi, DEAC- Dubay xalqaro arbitraj sudi va hokazo.

Yana bir xalqaro huquqda keng qo‘llaniladigan terminlardan biri amnistiya terminidir. O°‘zbek
tilining izohli lug‘atidagi ta’riflarga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, ushbu termin umumiy ma’noda afv
etish ma’nosini anglatadi.

I. Amnistiya- (grekcha) jazoga hukm qilinganlarning oliy hokimiyat farmoni bilan qisman yoki
butunlay ozod qilinishi, afv etilishi; afv [14, 275]

II. Amnistiya- (yunoncha amnestia-unutish; kechirish) Oliy hokimiyt qarori bilan muayyan
toifadagi sudlangan shaxslarning jazosini yumshatish yoki ularni jazodan ozod etish. [15, 450]

Huqugshunoslikka oid sohaviy terminologik lug‘atlardan ham mazkur termin ta’rifini
o‘rganish natijasida besh jildli izohli lug‘atda amnistiya terminining izohi to‘laroq ochib
berilganligini va bir qator illustrativ misollar bilan boyitish orqali so‘zning ma’nosi
yaqqollashganligini sezish mumkin. Yana bir diqqatga sazovor jihati shundan iboratki, ikki jildli
izohli lug’atda berilgan definitsiyada asosiy ma’no attenkasi afv so‘zida namoyon bo‘ladi. Bu jihat
esa so‘zning qo‘llanish jihatidan chalkashliklarga olib kelishi mumkin. Aksariyat hollarda amnistiya
va afv bitta tushunchani ifodalaydi, afv so‘zi amnistiya terminining o‘zbek tilidagi tarjimasi degan
qarashlar mavjud.

Amnistiya va afvning farqlari bo‘yicha taqqoslama jadval.
Farqlovchi omillar Amnistiya Afv
Kim qabul qiladi? Oliy Majlis Senati
(Prezident taqdimiga binoan) Prezident

Kimlarni gamrab oladi? | Mahbus, mahkum, gumon | Mahbus, mahkum va jazoni
qilinuvchi, ayblanuvchi, | o‘tab bo‘lgan shaxslar
sudlanuvchi va jazoni o‘tab
bo‘lgan shaxslar

Kimlarga qo‘llanadi? Nomuayyan shaxslar | Muayyan shaxslarga
guruhi(ma’lum bir shaxslar
toifasi)
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Kechirish  hujjatining Mahkum yoki uning vakili
tashabbuskori kim Davlat

bo‘ladi?

Shaxsiy millar (tavsif)

qaroriga ta’sir qiladimi? Qisman To‘liq

Bizning nazarimizda amnistiya so‘zini har qanday holatda ham afv etish ma’nosida qo‘llash to‘g‘ri
bo‘lmaydi. Bu jihatdan ham besh jildli lug‘atda amnistitya so‘zining izohini yoritishda afv so‘znining
ishlatilmaganligi ham yuqoridagi fikrlarimizning tasdig‘idir.

Xalgaro huquq doirasida qo‘llanish doirasi jihatidan yuqori o‘rinda turuvchi terminlardan yana
biri deklaratsiya so‘zidir. Izohli lug‘atlarda esa ushbu terminga berilgan izohlar ham hajman ham
mazmunan o‘zgachaligini kuzatish mumbkin.

I. Deklaratsiya- (lotincha) Biror bir siyosiy masala yuzasidan rasmiy sur’atda e’lon qilingan
bayonnoma hukumat yoki partiya tantanali suratda e’lon qilgan asosiy prinsiplar, qonun qoidalar.
Rossiya xalglari huquqi to‘g‘risidagi deklaratsiya
II.Deklaratsiya- (lotincha declaration ma’lum qilish, bildirish e’lon qilish ) 1.Xalgaro huquqda va
siyosat sohasida tomonlar( bir necha hukumatlar , siyosiy partiyalar , xalqaro tashkilotlar va shu
kabilar ) tarafidan ma’qullangan dasturiy hujjat, muhim xalqgaro vogea , qonun va boshqalar yuzasidan
asosly umumsiyosiy tamoyillarni tantanali e’lon qilish. Inson huquqlari umumjahon deklaratsiyasi.
O‘zbekiston Respublikasi Mustaqillik deklaratsiyasi.

2. Soligqa tortiladigan fuqaroning muayyan davrda olgan daromadlari turi va miqdori holidagi
ma’lumotnomasi.

3. Pochta orqali xorijga yuboriladigan pul va gimmatbaho buyumlarda ularning qiymati va xil-
xususiyatini ko‘rsatayotgan holda qo‘shib jo‘natiladigan pochta hujjati.

4. Chegara orqali olib o‘tilayotgan narsalar qimmatbaho buyumlar va ularning miqdori haqida
bojxonaga taqdim etiladigan ma’lumotnoma.

Xulosa qilib aytganda, bunday terminlar sharhini huqugshunoslikka oid sohaviy terminologik
lug‘atlar bilan qiyoslash orqali besh jildli izohli lug‘atda yuqoridagi kabi xalqaro huquqga oid
terminlarning ma’nosi aniq va tugal, kengaytirilib berilganligi lug‘at tuzuvchilarning mahoratini
yana bir bor namoyon qiladi. Yana bir e’tiborli jihati aynan deklaratsiya terminiga berilgan
misollarning ta’riflar bilan to‘lagonli moslanganligi va tushunarliligi bilan izohlanadi. Bundan
tashqgari besh jildli izohli lug‘atda berilgan ta’riflarda bu so‘z nafagat yuridik termin balki, bojxona
va aloqa terminologiyasining tarkibiga kiritilishi ham mumkin.
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ANNOTATSIYA
Abdulla Qodiriy tilshunoslikning leksikografiya sohasida ham birmuncha salmoqli ishlarni
amalga oshirgan. Yozuvchining barcha asarlari tili o‘ziga xos bo‘lib, bu asarlar tili lingvistik aspektda
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borasida jiddiy gayg‘urgan. Abdulla Qodiriy ijodi, asarlari ko‘plab yangi-yangi tadqiqotlar uchun
manba — obyekt bo‘lib xizmat qiladi.
Kalit so‘zlar: umumxalq tili, lug‘atchilik, uslub, nutq madaniyati, imlo.
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Basic doctoral student of Chirchik State Pedagogical Institute,
E-mail:Shaxlo.bakhodirova@mail.ru

ABDULLAH QADIRI'S ACTIVITY AND VIEWS ON LEXICOGRAPHY

Abstract: Abdullah Qadiri has also done significant work in the field of lexicography of
linguistics. The language of all the author's works is unique, and the language of these works should
be seriously studied from a linguistic point of view. In practice, he was also involved in compiling a
dictionary. He took great care to collect the words that were available in the vernacular. Abdullah
Qadiri's work is a source of inspiration for many new studies.

Key words: vernacular language, lexicography, style, speech culture, spelling.

baxoauposa Ilaxgo baxogupoBHa,
Joxropant YnpunKCKOro rocyJapcTBEHHOTO MEJaroru4ecKoro HHCTUTYTA,

JAEATEJIBHOCTD U B3I'JIA bl ABAYJLJIbI KAAJUPU HA JIEKCUKOT'PA®UIO

AnHoTaums: AOnymra Kamupm Ttarke mpojenan 3HAYUTEIbHYI0 paboTy B 00JacTh
JeKCUKOTpaduu S3bIKO3HAHUA. SI3BIK BCEX NPOM3BEACHUH aBTOpAa YHHKANCH, W SI3BIK ATHX
MIPOU3BEACHUMN CIIETyEeT CEPbE3HO U3YUUTH C IMHIBUCTHUECKOM TOUKM 3peHUs. OH TaKkKe 3aHUMasCs
JeKcuKorpaduell W yJacTBOBAI B COCTaBJICHHH CloBapei. Ero oueHs Oecriokoms HaOOp CJIOB Ha
npoctopeunn. Padora A6aymier Kagupu siBIsieTCst HCTOYHUKOM BJIOXHOBEHHS JJISI MHOTUX HOBBIX
HCCIIEJOBAaHUN.

14



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIH | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART Net | 2022

KuoueBrble ciioBa: mpocropeune, JeKcukorpadus, CTUilb, KylabTypa peuu, opdorpadusi.

Kirish. Abdulla Qodiriy tilning lug‘at tarkibi bilan ish tutishda (ularni aniqlash, to‘plash,
saralash, tahlil qilish kabilarda) har bir tilning o°ziga xos xususiyatlarini saqlab berishga ham rioya
qilish lozimligini ta’kidlaydi. Ko‘rinadiki, til lug‘at tarkibining o‘zgarib turishi masalasi ham, tilning
lug‘at tarkibi bilan ish tutishda har bir tilning o‘ziga xos xususiyatlari hisobga olinishi zarurligi
masalasi ham eng muhim va juda jiddiy nazariy masaladir. Ana shu masalalar Abdulla Qodiriy
tomonidan to‘g‘ri talqinini topgan. Abdulla Qodiriy, aynan, (bizningcha) til lug‘at doimiy
muammoligicha turuvchi, bir nazariy fikrni to‘g‘ri talqin etadi: "Hamma til ham qo‘shni tillardan
"garz" oladi. Busiz iloji yo‘q. Asar fagat o‘z tilidagina yozilsa shirasiz, quruq chigadi. Yozuvchi oz
xalqining tilini, folklorini kamol o‘rganishi shart va bir necha tillarni, aynigsa, yaqin qo‘shni tillarni,
bilishi fazilat. Shundagina tili boyiydi, asari jonlanadi". (Matn "Yodnoma"dan olindi, 72-bet)

Malik Rahmon o‘zining "To‘g‘riso‘z ustoz" maqolasida "O‘sha davrda (1930 - yillar)
ishlarimizga O‘zbekiston fanlar komitetining boshlig‘i Otajon Hoshimov katta yordam qilgan edi.
Abdulla Qodirty, Sanjar Siddiq va Nabi Alimuhammedovlar lug‘atlar tuzishda juda katta xizmat
qiladilar. O‘zbek tilining besh tomlik ruscha-o‘zbekcha lug*ati shular ishtirokida dunyoga kelgan edi.

Abdulla Qodiriyning atamalar sohasida katta xizmatlarini e’tiborga olib, shu sohada-
terminkomga bosh maslahatchi — konsultant etib tayinlandi, deb yozadi.

Abdulla Qodiriyning lug‘at tuzishda ishtirok etganligi uning "Lug‘at pudratchiligi va quruq
rasmiyat", deb ataluvchi "Sho‘ro yozuvchisining xati"dagi quyidagi fikrlari ham tasdiglaydi:
"So‘ngra O‘znashr tazyig‘i ostida kollektiv a’zolari bilan kelishib tuzilgan shartnoma asosida "P"
xarfini ishlab berishni -so‘rab ( P harfi bilan boshlanuvchi barcha so‘zlar nazarda tutilyapti) menga
murojaat qiladi. Men qabul gilaman, bir gqancha vagqtlar o‘tirib "P" harfini tuzib chigaman. Kollektiv
qabul qilib oladi... "11" harfidan 497 so‘zdan boshqgasi ("P"ni taxminan 11000 so‘z deyaylik. A.Q.)
Abdulla Qodiriy tomonidan ishlangan. Bunda Saidovning hech qanday aloga va xizmati yo‘q.
O‘znashr hisobni Abdulla Qodiriy bilan yurguzsin" mazmunli qaror chiqgarib nusxasini O‘znashrga
yuboradi. O‘znashr kollektivning garor va murojaatiga iltifot qilmaydi. Biz formal ravishda Abdulla
Saidovni taniymiz, siz bilan ishimiz yo‘q, sudga beringiz dedi. Ish, xizmat meniki, O‘znashr arxivida
saglangan asl qo‘lyozma meniki: ammo bu mehnat baravariga haq olish "vijdonli" Saidovniki"
("Diyor bakr", 390-bet).

Habibulla Qodiriy otasi Abdulla Qodiriyning lug‘atchilik bilan ham sho‘g‘ullanganligini bir
o‘rinda qayd etib o‘tadi: “1926-yildan boshlab Qodiriyning qizg‘in kundalik matbuotchilik
faoliyatlari asta susaya bordi. Biron idoraga (redaksiyaga) bog‘lanib ishlashdan voz kechadilar...
Fagat munosabati kelsa, ba’zan-ba’zan maqolalar, felyetonlar yozadilar, o‘quv kitoblari, qishloq
xo‘jalik risolachalarini tarjima qiladilar, tahrir, lug‘at tuzish kabi ishlar bilan va asosan uy-xo‘jalik,
dehqgonchilik, bog‘dorchilik, gish kezlarida esa asta "Mehrobdan chayon" romanini yozish bilan
shug‘ullanadilar" ("Otam haqida", T., 1983, 118-b.)

Abdulla Qodiriyning lug‘atchilik bilan ancha jiddiy shug‘ullanganligini, bu borada ancha
tajribaga ega ekanligini yana Habibulla Qodiriyning quyidagi fikrlaridan ham to‘la anglash mumkin:
"...Yodimda shu shiypon tagiga g‘isht terilayotganida Yudaxin familiyali bir rus kishi dadamni so‘rab
keldi va rus bo‘lishiga garamay, u hamma usta-mardikorlar bilan "horma, bor bo‘l" qilib o‘zbek tilida
so‘rashib chiqdi. Yudaxin shargshunos, shu yillarda birinchi o‘zbekcha-ruscha lug‘at tuzar va shu
munosabat bilan Qodiriydan ba’zi bir maslahatlar olgani biznikiga kelgan ekan... U portfelidan bir
dasta qog‘oz chiqarib dadamga ko‘rsatgan edi. Qog‘ozlarda qator qilib arab alifbosida o‘zbekcha va
ruscha so‘zlar yozilgan edi. Yudaxinning 15 000 so‘zlik bu lug‘ati 1927 yilda bosilib chiqdi..."
(O‘sha kitob, 121-bet)

Yudaxin kabi shevashunos, yirik tilshunosning o‘z vaqtida Abdulla Qodiriydan so‘zlar
izohlarini berishda maslahat olishi, albatta, bejiz emas. Yozuvchi yuqorida qayd etilganidek, lug‘at
tuzish bo‘yicha ma’lum tajribaga ega bo‘lgan edi. O‘g‘illari Habibulla Qodiriy o‘zining "Otam
haqida" kitoblarida, hagiqatan ham, Abdulla Qodiriyning "Ruscha-o‘zbekcha to‘la so‘zli lug‘atning
11 000 so‘zdan iborat "P" harfini tuzganligini alohida qayd etadi: 1933-yilning kech kuzagi edi,
shekilli, dadam bir-ikki oy bosim o‘tirib, "Ruscha-o‘zbekcha to‘la so‘zli lug‘at"ning “P” harfini
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tuzdilar. Yodimda, u kishi sandalda o‘tirib atroflarida o‘nlab rus, o‘zbek, arab, turk lug*atlarini yozib
ko‘yib, alfavit bo‘yicha kitoblardan yangi so‘zlar izlar va topib yozgach, lug‘atlardan unga, yana
ma’no qidirar edilar... Lug‘at 1934-yil yozida lotin alifbosida bosilib chiqdi..." (159-bet) Bu o‘rinda
berilgan 11 000 so‘z deyish to‘g‘ri emas, aslida 11 000 bo‘lishi kerak.

Abdulla Qodiriyning so‘z, uning ma’nosi, izohlanishi, yozilishi haqidagi — fikrlari, bu
masalalar bo‘yicha qarashlari ham, adibning to‘g‘ri yozish, so‘z ma’nolarini to‘la anglagan holda
qo‘llash masalalariga jiddiy e’tibor berganini ko‘rsatadi: “— Haqiqatdan qochib, tilga yangi qoidalar
tuzish razolatdir, o‘rtoq!” (G‘ozi Yunusga nisbatan aytilgan fikr — Y.T.); "Men "So‘zda
iqtisodsizlik", deb "Mushtumning nihoyatda serso‘z va kam ma’no ekanini murod tutgan edim. Mulla
G‘ozi bo‘lsa "Iqtisodsizlik" zamirida tilimizning ishlanmaganini, uslubsizlikni va tag‘in allanima
balolarni ko‘rsata kelib: "Bu kun imlochilarning har biri bir boshqa imlo bilan yozganda bir jumla
so‘zni, o‘n kishi o‘n xil tuzadir", deb o°zini kulgi bir holga qo‘yadir. Sizga muallimlik qilmayman-
ku, biroq aytib o‘taman: bir jumla so‘zni, albatta, o‘n kishi o‘n xil tuzadir (bu o‘rinda bir fikrni o‘n
kishi o‘n xil shaklda ifodalashi mumkinligi haqida, deb tushunish kerak — Y.T). Siz buni bir xil
yozmaydi, deb aytmangki, uyat. Agar gabul qilsangiz, bir ma’noni anglatgan bir jumlani o‘n kishi
tarafidan o‘n turlik yozilishi siz aytgan imloning tuzalishiga hech bir vaqt qaramaydurg‘an tabiiy bir
gonundir. Imlo tuzalgach, kishilar bir tuz, bir surat va bir bo‘yda tug‘iladirlar, deb qarash, aynigsa,
sizga — G‘ozi Yunusga yarashmaydir..." (O‘sha kitob, 252-bet).

(Aytish kerakki, albatta, bu o‘rinda ikki adib nutqlaridagi tub mohiyatni tushunishda
yondashish boshgacha bo‘lgan. Ya’ni G‘ozi Olim so‘zlarning to‘g‘ri yozilishi bo‘yicha imlo
qoidalaridagi har xillik haqgida fikr yuritsa va to‘g‘ri yozish bo‘yicha imlo qoidalari pishiq
ishlanmagan taqdirda, so‘zni turli xil yozish holati yuz berishi haqida fikr yuritgan bo‘lsa, Abdulla
Qodiriy har bir jjodkorning bir fikrni turli xil ifodalashi — jumlalarni har xil tuzishi mumkinligini
haqida — uslubiyat haqida fikr yuritib, G‘ozi Olimni ana shuning farqiga bormaganlikda
ayblayaptiki, bu oddiy anglashilmovchilik bo‘lgan. Bu o‘rinda o‘z tushunishicha, G‘ozi Olim ham
hakdir, o‘z tushunishicha, Abdulla Qodiriy ham haqdir — Y.T.). Shuningdek, "falagimizga tushkan
shung‘iyalar" yoki palagimizdan shung‘iya chiqdi"; palagimizni shung‘iya bosdi birikmalarining
yozilishi haqida gap borganda ham, har ikki adibning yondashuvlarida har xillik kuzatiladi: 1) G‘ozi
Olim palak so‘zining falok tarzida yozilishiga e’tiborni qaratsa, A.Qodirly shung‘iya chiqdi,
shung‘iya tushdi, shung‘iya bosdi birikmalaridagi chiqdi, tushdi, bosdi so‘zlarining qo‘llanish-
ishlatilish holatiga e’tibor beradiki, bu ham anglashilmovchilik oqibatidir. Shunga qaramay, gap
to‘g‘ri jumla tuzish, so‘z ma’nolarini farqlab turib qo‘llash haqida borayotganligining o‘zi biz uchun
qimmatlidir. Chunki bu narsa A.Qodiriyning har bir so‘z uning ma’nosi, qo‘llanishiga e’tibor
berganligini tasdiglovchi holatlardir.

Abdulla Qodiriyning so‘z, so‘z qo‘llash, uning ma’nolariga e’tibor berish borasida qayd etgan
fikrlari uning “Moskov xatlari”’da ham o‘z ifodasini topgan, “Endi bu uch gazetamiz imlosi ustida
darozlik (qo‘li uzunlik, kuch ko‘rsatish-A.Q.) qilaylik: ...surnaychilardan bittasi mashq qilib turgan
ekan, shu vaqt savili ham (orqa, ket — A.Q.) ham qo‘shilishib yuboribdir. Bu bemaza mashqdan
achchig‘langan surnaychi, surnayini qo‘liga olib- Yo san chal yo man chalay! — degan.

Shunga o‘xshash bizning imlolarimizning “unisi qosin-u va yo bunisi!”. Shu choqgacha bu
to‘g‘rida so‘z aytuvchi birorta bemaza mardikor yo‘qligi ajoyib bir hodisadir. Hozirgi
gazetalaringizdan olgan taassurotim shugina, boshga gaplar boshqa vaqtga...” (Gap “Farg‘ona”,
“Zarafshon”, “Ko‘mmunist” gazetalaridagi xato jumlalar haqida borgan — Y.T.)

Abdulla Qodirity “Ko‘mmunist” gazetasida “...loyihaning og‘urlashtirilganligini so‘zladilar
gapidagi og‘ur so‘zini og‘ir tarzida yozilmaganligini, mo‘pirning Xitobasi birikmasidagi mo‘pir
so‘zining mo‘pr yoki xitobasi so‘zining xitobnomasi tarzida yozilmaganini chegirish so‘zi o‘rnida
guzasht tarzida berilganligini jiddiy tanqid qilar ekan, imloga bo‘lgan 0‘z munosabatini bildirib
o‘tadi.

Xullas, Abdulla Qodiriy o°z ijodiy faoliyatida lug‘atlar yaratishning muhimligiga, til bilish,
so‘zlarning ma’nolariga, qo‘llanishlariga, yozilishi masalasiga, imlo borasidagi muammolarga
alohida to‘xtalgan bo‘lsa-da, o‘rni bilan eng zarur fikrlarni aytib o‘tgan. Muammolarga oz
munosabatini bildirib o‘tgan. O‘z faoliyatida amalda lug‘atchilik bilan ham shug‘ullangan-lug‘at
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tuzishda ishtirok etgan. Xalq tilida, shevalarda mavjud bo‘lgan so‘zlarni yig‘ish, to‘plab olish
borasida jiddiy qayg‘urgan. Xalq tili bilan adabiy tilni yaqinlashtirish, uni umumxalq tilidagi birliklar
bilan boyitishi kerakligini to‘g‘ri anglagan va ta’kidlagan, targ‘ib qilgan. Shu yo‘l bilan o‘zbek adabiy
tilining rivoji uchun o°z hissasini qo‘shgan.

Foydalanilgan adabiyotlar

V.Rahmon. “O‘zbek romanchiligining shoh asarlari” (‘“‘Adabiyot, badiiyat, abadiyat”, T., 2004
y.)

Y.Tojiyev. “Til jozibasi” (A.B.A., T., 2004 y.)

Malik Rahmon. Qodiriyni qo‘msab. “To‘g‘riso‘z ustoz” T., 1994-y. 49-bet.

[.Qo‘chgortoyev “A.Qodiriy asarlarining tili haqida” (O‘zbek tili va stilistikasi”, T., 1972 y.
Habibullo Qodiriy. “Otam haqida”, T., 1989 y.

O. Sharafiddinov. “Birinchi mo‘jiza” T., 1979-y.

Abdulla Qodiriy “Diyori bakr” kichik asarlar to‘plami. “Yangi asr avlodi”, 2007-y.

Umarali Normatov. “Qodiriyning so‘nggi iltijosi” T., 2014-y.

Pirimqul Qodirov. Xalq tili va realistik proza, T., 1973 y.

Y.Tojiyev va boshqalar. “O‘zbek nutqi madaniyati va uslubiyat asoslari” T., 2006-y.
Fathiddin Nasriddinov. “Mahorat jilolari” (risola), “Bilim jamiyati”, Nel8, 1974 y.

Qodirova Xurshida Botirovna. Abdulla Qodiriyning efemizm va disfemizmdan foydalanish
mahorati”.nom.diss., T., 2012 y.

17



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIH | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART Net | 2022

% JOURNAL OF WORD ART

I'anueBa Insniopaxon A3u30BHA,
AHIWKOH JaBjaT YHUBEPCUTETU JTOKTOPAHTH,
¢dunonorus dhaHIapu HOM30/H, TOIICHT

ISSN: 2181-9297
www.tadgiqot.uz

-

MOJIAJI BA KYMAKYY ®EBJJIAPHUHI CHHKPETHK XAMJIA
MNOJIN®YHKIUOHAJI XYCYCHUATIIAPHA

d - https://doi.org/10.5281/zenodo.0000000

AHHOTALUSA
Ymly Makosana arrarOTHHATHB Ba (UICKTUB THIUIApaa EpamMun Gebiuiap TYpyXu XaKuaa cy3
opuTWiIrad. XycycaH, MHTIIM3 THWJIAJArd MoJal (ebUIapHUHT Xamjaa y30eK TWiIHIard KyMakdu
(bebUTapHUHT CHHKPETUK TaOWaTtu EPUTHINO, YIAPHUHT MOJU(PYHKIHMOHAT XYyCYCHSTIIApH can Ba
could, 6ma Ba o1 dewiIapu MHCONHIA TaXJIMJI STHWITAaH. ATTJIFOTHHATHAB TUJUIApTa MaHCyO Y30eK
THIHIA MOJANT ebuiap TypyXu axpartwiMmaian. bup xarop manbanapna GebIHUHT HOKaTeropuat
[IAKJUTAPU UKKH Typra OYIMHUIIN, OMPUHYA TYPYyX Y3 Wuura QehIHUHT (YHKIMOHAT MIaKILIApUHH
OJIVIIIN, MKKUHYH TYPyX (EBIHHHT MOJAN MIAKIIapH J1e0 aTaINIIA TabKHTaHAIH.
Kamut cy3aap: Oupnamum épnamun dewiuiap, Mogan Qebuiap, MOJALINK, CHHTCTHK Ba
AHAJMTHK MOJAJ MIAKJJIap, CHHKPETHKIINK, TOIH()YHKITMOHAIIIHK.

I'anueBa Iniiopaxon A3u30BHA,
JIOKTOPAHT AHIMKAHCKOTO TOCYAaPCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,
KaHIUAAT (QPUITOJOTHICCKUX HAYK, JOICHT

CUHKPETUYECKHUE U NOJN®YHKINOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTH
MOJAJIBHBIX U BCIIOMOI'ATEJIBHBIX I'JIAI'OJIOB
AHHOTALUA
B nanHoii cTatbe paccMaTpuBaeTcs rpyIa BCIIOMOraTelIbHbIX I1arojioB B arrjIl0THHATUBHBIX
1 (IICKTUBHBIX sI3bIKaX. B 4aCTHOCTH, BBIACISICTCS CHHKPETHUECKUI XapaKTep MOJATbHBIX TJIar0JIOB
B QHIJIMHCKOM $I3bIKE U BCIIOMOT'aTEJIbHBIX IJIar0JIOB B Y30€KCKOM $I3bIKE, a TAK)KE aHAU3UPYIOTCS
WX TOIU(YHKIIMOHAIBHBIC CBOMCTBA HA MpUMepe TJiarojoB can u could, 6ua u o1. B y30ekckom
SI3bIKE, OTHOCSIIIIEMCSI K arrJIIOTUHATUBHBIM SI3bIKaM, HE BBIJEIISETCS IPYINa MOJAIbHBIX IJ1arojoB.
B psine HCTOYHMKOB OTMEYAETCs, YTO HEKAaTeropualibHbIe (JOPMBI Tiarojyia JeJsTCs Ha J1Ba THIIA, K
MIEPBOI TpyIe OTHOCATCA (PYHKIIMOHAIBHBIE (OPMBI TJarojia, a KO BTOPOH TPYIIIEe OTHOCSTCS
MOJIJIbHBIE (DOPMBI TIIaroa.
KiroueBble cJii0Ba: TMepBUYHBIE BCIIOMOTaTENbHbIE TJIAroJibl, MOJAJIbHBIE TJIAroJbl,
MOJIAIBHOCTh, CHHTETHYECKWE W aHAIMTHYECKHE MOJAIbHBIE (OPMBI, CHHKPETHYHOCTb,
OJU(YHKIINOHATIBHOCTb.
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SYNCRETIC AND POLYFUNCTIONAL FEATURES OF MODAL AND
AUXILIARY VERBS

ANNOTATION
This article discusses about the issues on auxiliary verbs in agglutinative and inflectional
languages. In particular, the syncretic nature of modal verbs in English and auxiliary verbs in Uzbek
is highlighted, and their polyfunctional properties are analysed using the example of the verbs can
and could, bil and ol. The Uzbek language, which belongs to agglutinative languages, does not have
a group of modal verbs. In a number of sources it is noted that non-categorical forms of the verb are
divided into two types, the first group includes functional forms of the verb, and the second group
includes modal forms of the verb.
Key words: primary auxiliary verbs, modal verbs, modality, synthetic and analytical modal
forms, syncretism, polyfunctionality.

Kaxon tummryHocnuruna ¢ewuiap acocaH TYIHMK, cod, JIeKCHMK ¢ebuiap Ba &paamuu,
KyMakuu, Mojan (debiap Kabu MKKH Typyxra OynuHanu. DIeKTUB TWLUIAP TypyXura KUpyBUH
WHIIM3 TIIMaard cod €xku TynuK Oynmaran dewiuap oupiaMmuu épaaMymiap Ba Mojan dewuiapra
oynmunamu. P.Jlexnepk Oupnamum €paamum debuiap Ba Moaaln €paamMuuiiap ypracuaaru (hapkHu
YIIApHUHT CEMAHTHUK XKUXaTu Oumian 6ornaiian. Onum monan €épaamun ebiiap UCTaK, MyMKUHIIHK,
pyxcat, 3XTUEX, MakcaJ, MaKOYpHUsIT, TaXMUH, KOOWJIMST, aHUKIUK KaOWJIapHU OUIAMPUII Y4yH
KYJUIAaHUIIWNHA TabKuuiaian. Mopan debutap Oupnamuu €paamud  (ebutapaH CEeMaHTHUK
KUXaTHaH (papKIaHUILY, SBHU yJap rpaMMaTuk (QyHKUuUs Oa)kapmaclaH, JIEKCUK MabHO KYIIMII
YUyH XU3MaT KWIMIIUHY alTio yragu. Hlynunraexk, “bupok ynapHUHT JIEKCHK MabHOJApU JIEKCUK
¢debimapHUKUra HucOaTaH yHuYa aHHMK 3Mac Ba KYIpok ypuniapiaa myBopuk kenaau” [1]. Kyituaa
Mozan (ebUIapHUHI CHUHKPETUK Tabuatu Ba NOJU(YHKIMOHAN XYCYCHSTJIapH Xakujaa (Qukp
IOpUTaAMU3.

Wurnu3 tunm rpammatukacuia Gebii ¢y3 TYPKyMH JOUpAcHia MyXUM axaMusTra ara OyiraHn
Mojan (ebiiap, IKoOpuIa anTud yTuiraHuaek, €paaMun gebiuiap Karopuaa ypranwiaay. “Mogan
épnamun (Modal auxiliary [ nortunua auxiliaris ‘€pmam Oepuin’], (myHuHraex, helping verb)).
Acocuii (epaHUHT MHOUHUTHUB IMIAKIM OWjlaH OOFJIaHTaH XOJia MOJal MabHOHH H(OMATOBYN
(debJITapHUHT YerapajaHraH KMYMK CEMaHTHK TYymiaMu... Mojan (ebJIIapHUHT WKKUTa acOCHM
(GYHKIUSCH — a) TallHUHT 3racu Ba (b1 OpKajld TacBUpJIAHTaH XapakaT ypTacuJlar CEMaHTHUK
MyHOCa0aTHM  aHMKJIAITHPUIL,...0) aiiTuiaran ¢ukpra HucOaTaH CY3JI0BUMHUHI CYOBEKTUB
MyHocabatuan udomanant’ [2].

ATTIIOTUHATUB TUJLIapra Mancy0 y30ek Tuinuaa Mmojal Gpebuiap rypyxu axpatuiMaiiau. bup
KaTtop MaHOanapja (GebJIHUHT HOKAaTeropuaj MaKIIapyu UKKUA Typra OYIuHUILN, OUPUHYH TYPYX ¥3
nyura (QEebJIHUHT (YHKIMOHAN IIAKIJIAPUHU, UKKUHYM TypyX (EbIHUHI Mojajl LIaKuiapu 1ed
aTanuumy TabkuUiaHagu. CHHTETUK Ba aHAJUTHK IIakiiapra OYJIMHraH Mojaj LIaKUIapHUHT
CUHTETHUK TypuJa -Ja, -Fuia (-Kuja, -Kuia), -(m)Mcupa, -(M)HKupa, -(1)m Kymumyagapu Epaamuaa
OyHIal Mmakiiap XOCWI OVJIMINM, aHAJUTHUK MIAK/UTap KyMakdd (ebu Ba TYIUKCHU3 (EebUH
aHAJIMTUK LIAKJU1apra OyauHuImy aintio yrunaau [3].

®.Jlonpmep Monan ¢ebuiapHu (yHKOUSCUIa Kypa yd Typyxra axparaiu: 3MHCTEMUK,
JICOHTUK Ba TMHAaMUK. By yyaia QyHKIUSHUHT amall KWIMIIMHYA can Ba may (eb/ulapu KaTHAIITraH
KyHuJaru yura rai opkajiu Kypcatud oepau:

John may be in his office — )Kon oducuna 0ynca kepak (3MUCTEMUK).

John may/can come in now — JKoH X03Up KETUIIN MyMKUH (JIEOHTHK).

John can run ten miles with ease — )Kon ¥H kunomerpra KuitHanMai 1orypa ojaaau (IMHaMUK).

Ma3kyp ramiapHu ojauM HIyHAal uzoxjaiau: “By ydana ram ypracunmaru ¢apk HIyHAaKH,
Ooupunurcu (3nucteMuk) KoHHUHT oducaa OYIUILIN MyMKUHIIUTY XaKuJa XyKM KUjaand, UKKHHYUCH
(neontuk) XKoHra keI MyMKHHIIUTY TYFpPUCUAA pyXxcaT Oepaay, yuuHIUCH (IMHAaMUK) JKOHHUHT
10 xmtoMeTpra KuifHaIMa I0rypa OJHIIHA XaKu1a MabiyM Kuinaan” [4].

M.Ilepkun3 xam monan kareropusuiapau @.Iloapmep kabu SMUCTEMUK, IE€OHTHK Ba JUHAMUK
TypJapura axparaiau XamJa OyHJa SMUCTEMHKHU pallioOHaJl KOHYHJIAp JOMpacH/ia aHUKJIaHAUraH,
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JCOHTHKHH WKTHUMOWH KOHYHJIAp JIOMpacuja aHWKJIaHAJWTaH Ba AMHAMUKHU TaOWaT KOHYHJIapH
noupacua OenruiaHaural MOJAUIMK 1e0 XucoOmaimum [S].

Warmu3 tummyHocu [LITopTHEp XaM MOIAUIMKHU JIHCTEMHK, JHHAMUK, ITYHHHIJICK,
MyXUMJIUK (TpuoputeT) Typiapura Oynamu. Kyimpgarn mucoiuiap opkaiv y 3 QUKpiIapuHU
M30XJ1anau:

ONUCTEMUK MOJAUIHK:

A typhoon may hit the island — TaiipyHn oposra ypuiim MyMKHUH.

Mary must have a good reason for being late — MapuHuUHT ked Konuiura ap3upiu cabad
OynHILIN Kepak.

JluHaMuK (MYTKaJUTaHTaH ) MOJAJUIHK:

John can swim — XKoH cy3a onagu. (KOOUIUAT)

You can see the ocean from here — Cu3 Oy epaan okeaHHH Kypa ojlacu3. (MIMKOHUSAT)

Mary will laugh if you tell her that — Mapura 6yHu aifrcanrus, Kynaau (TaOuuii MOHWIINK).

JluHamuk (YI40Bra acociaHraH) MOJIaJUIUK:

A spider can be dangerous — Yprumuak xaBdm GYIuIIE MyMKHH (MaBXKY/I, SK3HCTEHIIHAI)

A spider will be dangerous — Vprumuax xaBdiu 6y1au (yHEBEpCan).

MyxXuMiIHK (IpUOpUTET) MOJAJUIUIU:

The rich must give money to the poor — boiinap xambaramnapra mys Oepulmiapy Kepak
(1€OHTHK).

You should try this chocolate — Cu3 Oy mokosiagHu TOTUO KYPUILIMHTU3 Kepak (3apypuii)

You should add some more salt to the soup — Cu3 mypBara o3ruHa Ty3 KYIIUIIMHTU3 KEPAK
(Makcaara iyHantupuiaras) [6].

Kypuuu® typubauxu, wmojamnukka osnucreMuk €Enpamys C.I'punbom, @.Ilonbmep,
M.Ilepkun3 Ba IL.IloptHepHuHr OGapuacura xoc, neoHtuk €xpamys C.I'punbom, @.Iloabmep Ba
[L.ITopTHepna yupaiiau, nuHaMuk Mojgauk xakuaa @.Iloasmep, M.Ilepkuns Ba [1.IlopTHEep pukp
oputagu. Uy ypunaa M. IlepkuH3HUHT yyana MOAAIIIMK TypJlapy TYFPUCHIA PallMOHAN, MKTUMOUHN
Ba TaOuaT KOHYHJIapu Joupacuja Oaxonamu Mojal (eb/UlapHd yMyMJAIIraH Trypyxjiapra
QXpATHINIA SHT TYFPU Kapaii, 1e0 XucoOaan MyMKHH.

YMyman onrasaa, Mojan (ebiulapHu TacHUUamia OyHAal XWiIMa-XWJUIMK, IIYHUHIEK,
Oup Mozan GEebIHUHT OUpJIaH OPTHUK T'ypyXra TaaJUTyKJIu OYIHIIN Ma3Kyp (EebJUIapHUHT CUHKPETUK
TaOMaTUHU U30XJIaNIH.

Can moman (ebaUHUHT OMpiamMyu (QYHKIUACH TAaHUHT 3racd opkaiu udomanaHaéTraH
maxcua Ompop HapcaHW Oakapa ONUII KOOWJIMSTHHUHT MaBXYUIMTMHU Omiupumaup: | mean
obviously I can write academic articles.

Ma3zkyp ¢epaHUHr sHA Oup OGYHKIOUSACH CYpOK ramiapja OUpUHYM [Iaxc OwuiaH
WIUIATHITaHAa, OMpop WINHU KWJIUII YYyH pyXcaT cypall, Aapak rariapja WKKHHYY Ba YUYHMHYH
miaxciap yuyH MablIyM XapakaTHU Oa)kapHIll yuyH pyxcaT OepHil MabHOCHHU U(oaantamup:

Can I borrow yours?

You can take these.

lynunraek, can Moaan (Gpebin MyMKHHINK MabHOCHHHU OWJITUPHUII YUyH XaM KYJUTaHUIIN
MYMKHH:

These forces can be known and expressed only indirectly, through the condensations and
displacements of dream imagery.

Taxaun KuimHaéTran Mojan (EeBJIHMHI KyHuJard MabHOJMIApHM uHdopanam  ydyH
WIUIATHINIITY YHUHT KEHT TapKaiMarad QyHKIFsUIapy XUCoOIaHaIu:

I can take these letters to the post office if you like.

IOkopunaru ramga can ¢Gebiu ¥3 XU3MATUHU TAaKIH( KHITUII YIYH KYJUTaHATITH.

Can you help me with my paper?

By ranga monan ¢pebaHUHT Oy MAaKIM WITHMOC MabHOCHHH H(OoaaIam yuyH UILITaTHIISIITH.

We can talk about that next time ranmaa can debin Kemacu 3aMOHAAru TaKIu( MabHOCUHU
OWJITUPSTITH.
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lyHuHTIeK, UKKHHYY Ba YYUHYM MIaXCliap YIyH HIUIATAIraH can Mojan Gebin OyHpyKHU
udomonam Bazudacuuu Oaxapuin xojaTiapu Xam yupaiau: If your results aren’t better next time,
you can forget about going to Greece during the holidays.

Keliunru cadap HaTHXKamapuHr sSXUIMPOK Oynmaca, TabTuiaa ['penusira Oopumn xakuja
YHYTHIIAHT MyMKHH.

Ky¥innaru ranmga sca maskyp Mozain ¢ebsi OMpop Iaxcra XOC XapaKTepHHU OeXypMaTiuK
6unan udonanam yuyyH Kyjuianrad: She can be very unkind at times.

Could monan ¢ewsin, onaraa, can GebIUHUHT YTraH 3aMOH IIAKIN cudaTuIa Kyumaa Tax il
KWJIMHAUTaH MabHOJIapHU Hdomanam GyHKIUICHHNA OaXKapylll yI9yH UILIATHAIA U

Nancy could ski like a pro by the age of 11.

Maskyp muconga could debnu yTran 3amoHga MaBXKyn OYiraH KOOWJIUSAT MabHOCHHU
ounaupuil BazudacuHu OaXKapsITH.

Vprauunaérran Monan GpebIHUAT sHA Gup QYHKIMSICH JApaK rariapaa HKKHHYH Ba YUHHUH
[Iaxciap y4yH MabjiIyM XapakaTHH Oakapuil y4dyH pyxcaT OepHill MabHOCHHH YTraH 3aMOHJA
uponanamaup: You could take these.

Ky#uaaru ranpa could ¢ebnn yTran 3aMoHAard MyMKHUHJIMK MabHOCUHHU OWJIIMPHUII YUYH
WIUIATHJITaH:

I have not forgotten you—how could .

John could have been the one who stole the money.

Mywmkuaimkan udomanamaa could moman ¢ewiM X03Upru Ba Kejach 3aMOHJIAPHU XaM
OMJIIMPUIITN MYMKHUH:

John could be the one who stole the money — xo3upru 3amoH.

John could go to jail for stealing the money — kenacu 3aMoH.

Maskyp Monain ¢pebi HITHMOC MAbHOCHHY H(oIatan yayH Xu3MaT KHITUIIA MyMKHH:

Could I use your computer to email my boss?

Ky#innaru ranga xam 0y Mojan gebiira Xo¢ KeHT TapKairaH QyHKIUsIapaaH Oupu WITHMOC
MabHOCHHH U(OaaIra Xu3MaT KIISIITH:

Could I borrow your stapler?

Ky#innaru mucosnna sca could pebnu Taknuduu OUnaupuIl yuyH KyJUTAaHTaHUHH KYPUIITAMHA3
MYMKHH:

You could see a movie or go out to dinner.

ynunraek, Moxan (GEBIHUHT Ma3Kyp IIAKIM XaM Y3 XH3MaTHHHU TaKIu( KWIHI YYyH
MIUIaTWIMIIM MyMKUH. byHna ramn tapkubuaa could depnuHuHr can gebian YpHUra KYJIaHUIINA
YHHUHT MYJIOHMMITUK JIapaYKaCHHU STHA XaM OIIUPALIH:

I could look after your parrot while you are abroad.

Kyitnnaru ranga xam can Mojan Gebin YpHUIA UIaTuirad could MabIym uIn-xapakaTHU
Oupranukia 6axapuIHu MYJTOMUMIINK OMIIaH TaKIU( KWINII YUYH KYJUIaHAITH:

If you’re free now, we could have lunch together.

V36ek THIMAArM MOJAT MAbHOHM M(OJATOBYH KyMaK4l (ebaiap aciauna MyCTakul (ebi
06ynuo0, kymakuu ebn OYnuiM Ma3kyp (ebuIapHUHT MKKUIaMud QYHKIUSCU XucoOnaHaau. by
xakna A.Xoxues myHaait &3amu: “Y36ex THmMaa OyTyHIal KyMaKkuy (ebiara aiTanran (MyCTakuI
MabHOCHHU WYKOTHO, (hakaT kyMakum ¢eba cudaTuia KyJulaHaguraH) oupopra Xxam ¢Geba Hyk.
Alipum MycTakul ¢ebiiap kymakuu (ebn Bazudacuga xaMm KyJUIaHagd Ba TYpJIHM-TyMaH
MabHONapHH UoaaNall yayH XU3MaT Kujaaan. Yiap Kyhunaruwiap: oomuia, €t, Typ, 10p, yTup, 0y,
out (6utup), on, Oep, Ko, Ky, 4uK, 00p, KeJ, KeT, 1000p, Tamnuia, coi, Ty, Y, YT, €T, Kyp, Kapa,
6ok, €37 [7]. Y.TypcyHoB Oomumnurumara myamumduap 3ca KyWHIarWiIapHU TabKUUTANIN:
“Kymakuu Qeb/uiM aHaIUTHK IIaK/Iap WMKKU (QEebIHUHT OMpUKYBUIAH Xocusl OYnanu. byHnait
¢debymapHUHr OMPUHYMCH MYCTakuid (eba OwilaH, MKKMHYUCH 3ca Kymakuu ¢(ebn Owian
ndonamanany. AHAIWTUK IMIAKITHUHT acOCUW KUCMH — MycTakun ¢ewi, omataa, -(m)o, -a(it)
apdukcnapu OuiaH sicaraH paBUILIOWI OYnaau. AHATUTHK IIAKIHUHT KYMakyd KUCMHU 3ca V3
MYCTaKWJI MabHOCUHU MYKOTHO, eTakuu (eba OmnaH OMpUKaIu, aCOCUH KUCM MabHOCHTa Xap XUl
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Kymumya (TyrajulMkK, OOLUTIaHMII, TYCATHAHJIMK, TE3JIUK, TAKPOPUWUIIUK, JaBOMIIMIMK KaOH)
MabHONap udoganaiian’ [3].

WNurnm3 twmparn can mojan ¢ewbiaura SKBUBaJICHT cudaruma y30eKk Tuiauga OWi Ba OJI
KyMakuu pebuiapu Kyuianaau. buit gpebau 6upop uiiHu O0axkapuil KOOMIUATUIa STAJIMK MabHOCUAA
UIUIaTUIA

bynunr ycrura llepnazap6oii  Illomypox ©Oaxmm OunaH  Bakuid — ypracuaaru
KEJTUIIMOBUMWIMKIApAAH XU (oiiaanana Oumiau.

Maskyp ¢ebaHUHr Typiu MabHOHM Hdonanam Baszudanapu xakuna A.X0XHEB HIyHIAl
€3amu: “bagmuit amabuérnapga Ounm kymakdu (EBIMHUHT XaM ‘‘MoYb”’, “ymMeTh’ MabHOJIapuaa
KYJUIaHUIIKM Kyn yupaiau. Jlekun Ooun kymakuu debnau “Moub’ MabHOCHIA KYJUIAHTaHAA Ky/Aa
cyapuiik ce3unaan: Coauk Capaop Kynuaaru KaauTiaapiapHid HKKH-yd TOPTUO XaM oJia OuiaMaan
(X.IIamc)...bun kymakuu dhebian aka Omnad Oaxapuiaauran Xxapakarjiapra HucOaTaH KyJjaHTaHa
(“ymeTh” MabHOCH/IA KYJIJIAHTAH/1a), CYHBUIIIMK CEe3WIIMAiIn, OaJIKi alabuil THII HyKTau Ha3apuaaH
xaMm Hopmal xosat cudaruna Oynasepanu. Yynku OyHaa 6w kymMakyu (GebIMHUHT MABbHOCH YHUHT
MycTakwi ¢ebi cudaruia KynaHrasaa udoaanaiiaurad MabHocUra TyFpu kenaau: Jlekun macana
TYFpU WYITHU, XaKUKaTHU KypcaTa ounumiga (Oiioek)” [7].

On xkymakum ¢ebin XapakaT HaTWKACHHUHT CyObekT maHpaath ToMOH (¥3u y4yH, V3
¢oiinacura) HyHAIUIIMHI OUIIIUpaIu:

[lynnait ne6, OyEFruHM TapKUMOHUMIAH aHUKIAIITHPUO 0JITiM: — « MUHIM»HU HUMA JAeHan
oymnap? (¥.Xomumos)

On xymakuu ¢ebau aiipuMm Qebiap OwinaH KYyJJIaHTaHAA, XOJIATHUHT 03ara KeJWIIN
MabHOCUHU Ounaupaau: Mabpyd ronmboHa WipKaWau-na, nact kytapub onnu. Tupcarum Ounan
TypTu6 unpokHu yuupau (A.Kop>xoBoB).

[ynunrnek, ymoly kymakuu ¢ewa aiipuMm debmiap Ounan OMpHKKaHIa, eTakuu (ebigaru
XapakaTHUHT OWp Mapra OakapwivIyd MabHOCHUHU OWJIIWpaau: UYTamuO ooy, KUMHUPIAO OJIu
Kaou.

On xymakun ¢ebauna Oupop XapakaTHU Oakapuil KoOwnusThra sraiuk (“ymers”,
“ymenue”) MabHOCHHH OUIAupHII GYHKIIMSICH XaM MaBXKy/I: Cy3a OJIMOK, Yaja OJIMOK KaOu.

[yHuHr 1€k, XapakaTHU Oakapull UMKOHUSATUTA ATATIUK, KOJUPIIMK MabHOCUHU OUIAUPAIN:
JlapxakukaT, yCT03 CaHbaTKOPHHUHI aHa LIyHJAal oJauil MHCOHUH (a3unatu OyryH caHbarra Kajaam
KyWraH kymiad éuuiap yuyH ubpat makradu O0yna onaau (MHTEpHET TapMoFuiaH).

Kuckacu, y30ex tunuaaru kymakyu (ebiiap XaM, UHIIIN3 THIHIATH Mojaaln (ebiap XaMm
V3UHUHT CHHKPETUK TabuaTuaH Kenul 4ukKuO, Typiu XUl MabHO U(oJanapu YUyH XU3MaT KUJIAIH.
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ANNOTATSIYA

O‘rxun yozuvlari 18-asr boshlarida ruslar tomonidan qo‘lga olingan logan Stralenberg asari
orgali ma’lum bo‘lgan. Biroq, tadqiqot uchun birinchi ilmiy delegatsiyalar fagat 19-asrning oxirida
yuborilishi mumkin edi. Birinchi delegatsiyalar esa 1889-1888 yillarda yuborilgan Finlyandiya
tadqiqot delegatsiyalari edi. Daniyalik taniqli tilshunos olim V.Tomsen 1893-yil 15-dekabrda Daniya
Fanlar akademiyasining yig‘ilishida O‘rxun va Yenisey bitiklarida ishlatilgan “runik” yozuvini
o‘qishga muvaffaq bo‘lganligini e’lon qildi. Bu muhim asarnin nashridan so‘ng turkolog olimlar
tomonidan o‘rxon bitiklarida turli o‘qish va izohlash ishlari olib borildi.
Biz ushbu tadqiqotimizda o‘rxon bitiklaridagi I /1-i/ harfi va yopiq /é/ tovushining Yevropalik ve rus
turkolog olimlar tomonidan qanday transkripsiya qilinganligiga to‘xtalib o°tishga harakat gilamiz.
Kamnur cy3nap: O‘rxun bitiklari, transkripsiya, yopiq €.
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TPAHCKPUIIIHUS BYKBBI I 1 BJIM3KOI'O 3AJIOT'A E B OPXOHCKHUX HAJIMACAX
EBPOIIEMCKHX U PYCCKHX TIOPKOJIOI'OB
AHHOTALUA

OpxOHCKHE HAAIMKMCH U3BECTHBI Onaromapst Tpyaam Moranna ¢gou Crpanenbera, momnaBIiero
B IUIEH K pyccKUM B Hauase 18 Beka. OiHaKo nepBble HaAyYHbIE MUCCHUU B UCCIIEI0BATENbCKUX 1IEJIAX
CMOTJIM OBITh OTIPABJICHBI TOJNBKO B KoHIE 19 Beka. IlepBeiMu MuccusiMu ObUTH (QHHCKHE
HCCIICIOBATEIIbCKHE MUCCUH, OTHpaBlicHHbIe B 1889-1888 rr. 15 nekabps 1893 r. Ha 3acenanum
Jarckoit akagemun Hayk B. ToMceH 3asiBUI1, 4TO MPOYUTAT «PYHUUECKOE)» TUCHMO, UCIIOJIb30BAaHHOE
B OPXOHCKHMX M CHHCEHCKHMX Hamnucsx. llocie myOmukanuy 3TOHW BaKHOH paOOTHI THOPKOJIOTH
MIPOBEJIU PA3JIMYHbIEC YTEHUS U UHTEPIPETALUN OPXOHCKUX HAJITUCEH.
B naHHOM mCCeoBaHUN MBI TIOCTapaeMcsi COCPEIOTOUYNTh, BHUMAaHUE Ha TOM, Kak OykBa | /1-1/ u
3aKpBITHIA 3BYK /¢/ B OPXOHCKHX HAIIHUCIX TPAHCKPUOMPOBAIHMCH €BPOIEHCKUMH W PYCCKHUMH
TIOPKOJIOTaMH.
KuroueBrble cjioBa: OpXyHCKHE HAIIUCH, TPAHCKPUIILIMSL, 3aKPBITHIN 3BYK €.
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TRANSCRIPTION OF THE LETTER I AND THE CLOSE VOICE E IN THE ORKHON
INSCRIPTIONS OF EUROPEAN AND RUSSIAN TURKOLOGISTS

ABSTRACT

The Orkhon inscriptions were known through the work of Johann von Strahlenberg, who was
captured by the Russians in the early 18th century. However, the first scientific missions for research
purposes could only be sent at the end of the 19th century. The first missions were Finnish research
missions sent in 1889-1888. On December 15, 1893, at a meeting of the Danish Academy of Sciences,
W. Thomsen announced that he had read the "runic" script used in the Orkhon and Yenisei
inscriptions. Following the publication of this important work, Turkologists conducted various
readings and interpretations of the Orkhon inscriptions.
In this article, we will try to focus on how the letter I / 1-1 / and the closed / € / sound in the Orkhon
inscriptions were transcribed by European and Russian turkologists.
Key words: Orkhun inscriptions, transcription, close voice €.

O‘rxun bitiktoshlari

Qadimgi turkiy yozma yodgorliklarga mansub bo‘lgan O‘rxun obidalari Ko‘k turk davriga
borib taqaladi hamda 490 dan ortiq qadimiy turkiy yozma yodgorliklar bilan bitta turkumini tashkil
etadi. Fanda uzoq yillar davomida O‘rxun yozuvlariga uchta yozma yodgorliklar — Kul Tegin, Bilga
xogon va To‘nyuquq bitiktoshlari kiritib kelingan.

Daniyalik taniqli tilshunos olim Vilgelm V.Tomsen (Vilhelm Ludwig Peter V.Tomsen 1842-
1927) 1893-yil 15-dekabrda Daniya Fanlar akademiyasining yig‘ilishida O‘rxun va Yenisey
bitiklarida ishlatilgan “runik” yozuvini o‘qishga muvaffaq bo‘lganligini e’lon qildi. V.Tomsenning
qadimiy turkiy “runik” yozuvini o‘qish to‘g‘risidagi ma’ruzasi tez orada Daniya Fanlar va Xatlar
Akademiyasining axborot byulletenida e’lon qilindi. V.Tomsenning eski turkiy “runik” yozuvi
bo‘yicha kashfiyoti ilm dunyosida, aynigsa,turkologlar orasida bahs-munozaraga sabab bo‘ldi.
V.Radlov 1894-yil mart oyida “O‘rxun yozuvlari” haqidagi ilmiy izlanish ishining birinchi bobi
bo‘lgan Erste Lieferungni nashr etdi. V.Tomsen 1896-yilda o°zining ikkita yirik yozuvini nashr etdi.
Birinchi gismda eski turkcha “runik” yozuv va yozuv tizimi “runik” harflar misollari bilan batafsil
ko‘ribchiqgilgan. Ushbu gismda eski turk yozuvining kelib chiqishi muammosi ham muhokama
qilingan.
Ushbu tadqiqotlardan so‘ng finlandiyalik, rus, turk, olmon, ingliz, fransuz, qozoq, o‘zbek, qirg‘iz,
ozarl, turkman, tatar, vengriyalik, xitoylik tilshunos-olimlar tomonidan grammatik tadqiqotlar amalga
oshirilgan.

i /I/ harfining transkripsiyasi va yopiq e masalasi

I /1-i/ harfi qalin undoshlar (D d" G g', K q, L1, Nn!, R, Ss!, T t!, Y y') bilan birga kelganda
qalin “1” tovushi tarzida, ingichka undoshlar (d d%, g g%, k k, 11>, nn?, r % t 2y y?) bilan birga kelganda
ingichka “i” tovushi tarzida o‘qiladi. Neytral undoshlar (A ch, m m, p p,S sh, Z z) va juft undoshli
tovushlar (Y ng, ® nt, 3 nch, 3 ny, M It) bilan birga kelganda ingichka yoki galin tarzida o‘qilishini
undan oldin yoki keyin kelgan undoshlar harflar belgilab beradi. So‘z boshi va birinchi bo‘g‘indagi
keng-tor “1” va “1” unlilari doimo harf sifatida yoziladi. Birinchi bo‘g‘indan keyingi bo‘g‘inlarda
uchraydigan /1, 1/ ko‘p hollarda yozilmaydi. Birinchi bo‘g‘indagi /1-1/ unlilarning yozilmagan holatlar
kabi istisnolar ham bor.
Turkiy tillarda sakkiz unli yonida to‘qqizinchi unli sifatida yopiq /e/ ning mavjudligi 1896-yilda

V.Tomsen ochiq e tovushi yonida ikkinchi e tovushining mavjudligini taklif qilganida
muhokama mavzusi bo‘lib, yuz yildan ortiq vaqtdan beri muhokama qilinmoqda. Tadqiqotchi ba’zi

(1PN ({3521

so‘zlardagi unlilar “e” va “1” orasida uchinchi tovush borligini, bu tovush har doim ham goh e, goh 1
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bilan ko‘rsatilgan yopiq e dan juda izchil foydalana olmasligini qabul qilish magsadga muvofiqligini
ta’kidladi.

E.Yilmaz tarixiy turkiy lahjalarda qo‘llanilgan turli alifbolardagi tasvirlar va hozirgi turkiy
tillardagi yopiq e tovushi yoki Asosiy turk tilida “e/¢” oppozitsiyasini bildiruvchi fonetik izlarni
hisobga olgan holda asosiy /¢/ tovushli ildizlar ro‘yxatini tuzdi. Yilmaz ro'yxatida, unlu miqdorini
hisobga olgan holda, /¢/ va /é:/ bilan ishlatilgan ildizlarni aniqgladi.

i /1/ harfi va yopiq ¢é tovushining Yevropalik tilshunos-olimlar tomonidan transkripsiyasi
V.Tomsen i harfini galin tovush ekanligini ko‘rsatish uchun “y” transkripsiyasidan foydalangan:
smdi: uNGCI (kt sh 6) y¢y'nu ydm’s, RTmYeRBSI (kt sh 33) ySbra j*mtr, zmTi (kt sh 40) yt'm’z,
PN ATDB (kt sh 1) oyly qyPnm?s, DX AR IMCSAN (kt sh 4) juyCy syy*tCy. Ingichka unlini ifodalash
uchun olim “i” transkripsiyasidan foydalangan: NGKimtsi (kt sh 1) ist'mi _q*y*n, tirgli (kt sh 2) ilg®ri,
MMM dsini (kt sh 5) inisi %isint®g, QPHMOE€THI (kt sh 11) jiti-j'g'rmi, ikrib (kt sh 27) bir'ki,
A2 IKFYPTIMR (kt sh 34) qop-bilirsiz. Yozilmaydigan “y”, “i” tovushlarini ifodalash uchun satr usti
shaklida transkripsiya gilgan: O¥{ ¢ kMhY€€(kt sh 2) b*3P¥yYy. . tizliglg, #IK3¥ (kt sh 11) t*8¥qm”s.
A.Vamberi i1 qalin tovush ekanligini ko‘rsatish uchun “1* transkripsiyasidan foydalangan: smdi:
uNGCI (kt sh 6) i€gmu 1lms, QDI (kt sh 10) 1eluk, AdglIRGI (kt sh 29) igar illikde,, P AMNDBI (kt
sh 1) oglekittmsS, DX FAF: P3N (kt sh 4) jogcresigrtci® Ingichka unlini ifodalash uchun olim “i”
transkripsiyasidan foydalangan: NGKimtsi (kt sh 1) Iztdma kagan, tirgli (kt sh 2) ilgarii, AMM'kE:
isini (kt sh 5) inisi dCisintdg, QTHF?€THT (kt sh 11) jiti jigirmi, ikrib (kt sh 27) biraki, rI)’IXI‘YI‘TII"ﬁ (kt
sh 34) kop bilirsiz. Ayrim o‘rinlarda 1 tovushini A bilan almashtirib qo‘llanilgan: RTmYeRBSI (kt
sh 33) dsébara yamtar, ba’zi misollarda qalin va ingichkaligini ajratish mumkin: kITT (kt sh 1) tafir®
Yozilmaydigan “1?, “i” tovushlarini normal satr shaklida transkripsiya gilgan: Y€, kIMhY€€ (kt
sh 2) bashgig. . .tizlagig, #IK3¥ (kt sh 11) tasitkms.

A. fon Gabain 1 qalin tovush ekanligini ko‘rsatish uchun “i”” transkripsiyasidan foydalangan:
smdi: uNGCI (kt sh 6) [i¢yinu idmis], QDI (kt sh 10) idug, AdglIRGI (kt sh 29) iy(a)r illikdd, AMND#I:
M (kt sh 1) oyli gilinmis, D¥AM: IMSAN (kt sh 4) yoy&i siyitéi, RTmYeRBSI (kt sh 33) Isbara
yamtar. Ingichka unlini ifodalash uchun olim “i” transkripsiyasidan foydalangan: NGKimtsi (kt sh 1)
Ist(d8)mi qayan, trgli (kt sh 2) ilgérti, AMMKE: isini (kt sh 5) inisi i¢isintdg, QTHF?€THT (kt sh 11) yiti
yigirmi, ikrib (kt sh 27) bir(i)ki, A»1RFYFTIMh (kt sh 34) qop bilirsiz, KITH (kt sh 1) tayri.
Yozilmaydigan “i”, “i”” tovushlarini normal satr shaklida transkripsiya gilgan: Y€, kIMhY€€ (kt
sh 2) baslivyiy.. .tizligig, #IK3¥ (kt sh 11) tasSikmis.

A.Berta i galin tovush ekanligini ko‘rsatish uchun “i” transkripsiyasidan foydalangan: smdi:
uNGCI (kt sh 6) 1goymw 18mis, QDI (kt sh 10) 1dwq, AdglIRGI (kt sh 29) ryar élliyde, MM AND#
(kt sh 1) oylt qulmmug, DY AM: IPSAM (kt sh 4) yoyoer s1yiter, RTmYeRBSI (kt sh 33) 1s°Bara yampar.
Ingichka unlini ifodalash uchun olim “i” transkripsiyasidan foydalangan: ikrib (kt sh 27) biriki,
A>1KYMYIMh (kt sh 34) qop bilirsiz, iirgli (kt sh 2) ilyerw, AMMEKE: isini (kt sh 5) inisi égisin tey kiTT
(kt sh 1) tefiri. Yopig ingichka e uchun “é” transkripsiyasidan foydalangan: QMRMOETHT (kt sh 11) yéti
yeéyirmi NGKimtsi (kt sh 1) istemi qayan. Yozilmaydigan “1”, “1” tovushlarini normal satr shaklida
transkripsiya qilgan: O¥Of.. kM Y€€ (kt sh 2) basliyry. . .tizliyiy, #IK$¥ (kt sh 11) tasigoms.

i /1/ harfi va yopiq ¢é tovushining Rusyalik tilshunos-olimlar tomonidan transkripsiyasi

V.V.Radlov i harfini qalin tovush ekanligini ko‘rsatish. uchun “p1” transkripsiyasidan foydalangan:
smdi: uNGCI (kt sh 6) brugbny biIMbIT, RTmYeRBSI (kt sh 33) bimbapa jamrap, zmTi (kt sh 40)
bITTBIMBI3, PYAM: AMD®| (kt sh 1) ogmbl kbusrameimn, DX¥AN: [PFSAM (kt sh 4) jopubl CHIBBITYBL
Ingichka unlini ifodalash uchun esa “i” transkripsiyasini bergan: iirgli (kt sh 2) inrépy, AMPMk€: isini
(kt sh 5) imici duiciatar, A»MKFYFTIMh (kt sh 34) kyn Gimipcis. i ning “e” ingichka tovushi bilan
oraligdagi tovushni (yopiq “e”) ifodalash uchun “d4” transkripsiyasidan foydalangan: nili (kt sh 1)
anin NGKimtsi (kt sh 1) dmitma kagan, 2MHFO€THT (kt sh 11) jéTi jiripmi. Yozilmaydigan “pr”, “i”
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tovushlarini normal satr shaklida transkripsiya qilgan: 0¥ kI'hY€€ (kt sh 2) GambigHBI ATi3mirHi,
BIK3$¥ (kt sh 11) Tambikmbim.

P.M.Melioranskiy i qalin tovush ekanligini ko‘rsatish uchun “b1” transkripsiyasidan
foydalangan: smdi: uNGCI (kt sh 6) bi[ug]bHY BIIMEII, RTmYeRBSI (kt sh 33) prmbapa_jamrap,
zmTi (kt sh 40) prteiver3, 2 AR (kt sh 1) opabl kbutsrambrre, DXYAR: IMCSAT (kt sh 4) jygubl
cbIfbITYbI. Ingichka unlini ifodalash uchun olim “i” transkripsiyasidan foydalangan: NGKimtsi (kt
sh 1) icrami kagan, tlirgli (kt sh 2) inrdpy, AFIM'RE: isini (kt sh 5) inmici dgicia_tér,, A>1KFYFTIM (kt
sh 34) kyn_6inipci3. Yopig ingichka e uchun “4” transkripsiyasidan foydalangan: nili (kt sh 1) &nin
QMRPQ€THT (kt sh 11) jéri jaripmi. Yozilmaydigan “er”, “i” tovushlarini normal satr shaklida
transkripsiya qilgan: O¥{OC . kMhY€€ (kt sh 2) OGambigusl...Ti3mirir, HIK$¥ (kt sh 11)
TabIkMbIIIL.

S.E.Malov 1 galin tovush ekanligini ko‘rsatish uchun “p1” transkripsiyasidan foydalangan:
smdi: uNGCI (kt sh 6) sragsIHy BIIMBIC?, RTMYeRBSI (kt sh 33) pim6apa jamrap, zmTi (kt sh 40)
bITeIMBI3, PN AMDRI (kt sh 1) opabl kbutsiMeic?, DPFAN: IMCSAM (kt sh 4) jyBubl C’BIEBITYBL.
Ingichka unlini ifodalash uchun olim “i” transkripsiyasidan foydalangan: NGKimtsi (kt sh 1) icrémi
kagan trgli (kt sh 2) imrdpy, AMPM'kE: isini (kt sh 5) iwmici dgicia tér,, A»1RFYITIMh (kt sh 34)
kyn_6imipcis nili (kt sh 1) ilin THF?€THT (kt sh 11) jiti jaripmi. Yozilmaydigan “sr”, “i” tovushlarini
normal satr shaklida transkripsiya qilgan: 0¥{f...kI'hY€€ (kt sh 2) GamuibIgbIg. .. Ti3mirir, #IK$¥
(kt sh 11) TambikmbIc?,

Xulosa

“I” harfini qalin tovushli harf sifatida ko‘rsatish uchun /y/, i# va /wl/ belgilari, ingichka
tovushli harf sifatida ko‘rsatish uchun /i/ belgilari ko‘rsatilgan. IPA alifbosida bo‘lsa yopiq orqa tekis
unli uchun “wr” tavsiya etilgan. Biz “o0” va “u” harfining holatini va /”/ shaklining ingichka tovushlarni
ifodalash uchun ishlatilishini ko‘rsatish orqali /1/ shaklida trasnkripsiya etilishini yoqlaymiz. IPAda
yopiq old tekis unli tovush uchun “1” tavsiya etilgan. Biz ham turkologlarning va IPAning tavsiyasiga
tayangan holda “1” harfi bilan transkripsiya qilishlari tarafdorimiz. Shu bilan birga ushbu harf
transkripsiyasida yopiq ‘“e” tovushini ifodalashi uchun Bertanin “¢” transkripsiya belgisini
yoqlaymiz.
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ANNOTATSIYA
Milliy adabiyotimizda Abdulhamid Sulaymon o‘g‘li Cho‘lponning roli alohida ahamiyat kasb
etadi. Cho‘lpon asarlari mushkul davrlarda qiyinchiliklarga duch kelgan xalgimizning qalbiga iliglik
olib kelishga yo‘lchi bo‘lib xizmat qiladi. Uning “Kecha va kunduz” romani tarjimasining qiyosiy
tahlili ko‘p o‘rganilmaganligi sababli, ushbu maqolada biz bu ishga qo‘l urdik. Mazkur maqola
Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romani qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan bo‘lib, ushbu jarayonda
yo‘l gqo‘yilgan ayrim kamchiliklar, yutuqlar, stilistik qurilmalarning tarjimada qay darajada aks etishi
o‘rin olgan.
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Oco0oe 3HaueHWE B HAIlleH HAIIMOHAIBHOU JINTEpaTrype uMeeT poiib Aomynxamua Cyreiman
yrau Yynnana. [IponsBenenust Uynmana mociry>Kuiiv MPOBOJAHUKOM K COTPEBAHHIO CEpCIl HAIIETO
Hapo/a, CTOJKHYBIIETOCS C TPYIHOCTSIMA B T€ CIOXKHBIE BpeMeHa. [IOCKOJIbKY CpaBHHTEIBHBIH
aHaM3 TepeBoja ero pomana «Houb U I€HB» Mallo W3y4YeH, B JAHHOM CTaTbe MBI B3SUIHCH 32 ITO.
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ACHIEVEMENTS AND SHORTCOMINGS OF THE TRANSLATOR (ON THE
EXAMPLE OF CHOLPON'S "NIGHT AND DAY")

ABSTRACT

Particular importance of our national Literature is the role of Abdulkhamid Suleiman ugli
Chulpan. Chulpan’s works served as a guide to warming the hearts of our people, who faced
difficulties in those difficult times. Since the comparative analysis of the translation of his novel
“Night and Day” has been studied a little, in this article we took up this. This article is devoted to a
comparative analysis of Chulpan’s novel “Night and Day” and to the extent to which some
shortcomings, achievements and stylistic devices made during the translation process are reflected.
Key words: Literature, originality, original copy,spirituality, stylistic devices, phrase, tradition,
metaphor.

Adabiyot xaglning yuragi, elning ma’naviyatini ko‘rsatadi, Bugungi murakkab zamonda
odamlar qalbiga yo‘l topish, ularni ezgu maqsadlarga ilhomlantirishda adabiyotning ta’sirchan
kuchidan foydalanish kerak. Ajdodlar merosini o‘rganish, buyuk madaniyatimizga munosib buyuk
adabiyot yaratish uchun hamma sharoitlarni yaratamiz”, deydi Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev
Miromonovich. Darhaqiqat, adabiyot borki, millatning ma’naviy olami bor, adabiyot borki, ezgu
amal bor, ta’lim-tarbiya bordir. Adabiyot orqali xalgning turmush-tarzi, urf-odatlari, an’analariga
chuqur kirib borish mumkin. Ma’lum bir xalgning dunyo sahnalarida muhim o‘rinni egallashida
adabiyot muhim o‘rinni egallaydi. Ushbu yutuqlarga erishish yaxshi va puxta qilingan tarjima orqali
amalga oshadi. Tarjima insoniyat sivilizatsiyasida muhim rol o‘ynaydi. Tarjima hayot, turmush-tarzi
fan-yutuqlarini bir tildan ikkinchi tilga yetkazib beruvchi vositadir. “Tarjima-bu mavjud lingvistik
nutqning ma'nosini bir tildan boshqasiga o'tkazuvchi aqliy faoliyat bo‘lib sanaladi. Bu lisoniy
mavjudotlarni bir tildan ularning ekvivalentlariga boshqa tilga o'tkazish jarayoni. Tarjima-bu
matnning mazmunini manba tilidan magsadli tilga o'tkazuvchi jarayondir”.

Tarjima qilinadigan til manba tili, asliyat (SL), tarjima qilinadigan til esa maqsadli til (TL)
deb ataladi.

Tarjimon yuqori lingvistik sezgirlikdan tashqari, manba tilini ham, magsadli tildan ham
yaxshi xabardor bo‘lishi kerak, chunki u tarjima qilingan manbada yozuvchining niyati, asl o‘y-
fikrlarini iloji boricha aniq va ravshanlik bilan yetkazilishi kerak. Milliy adabiyotimizda Abdulhamid
Sulaymon o‘g‘li Cho‘lponning roli alohida hamiyat kasb etadi.Cho‘lpon asarlari g ‘aflatda qolgan
xalgning qalblariga iliglik olib kelishga yo‘Ichi bo‘lib xizmat giladi. Uning
“Kecha va kunduz” romani tarjimasi ko‘p o‘rganilmaganligi sababli, ushbu maqolada asar
tarjimasining qiyosiy tahliliga yuzlanmoqchimiz. Ma’lumot o‘rnida shuni ta’kidlash kerakki, “Kecha
va kunduz ” romanida turmushda kechadigan oila munosabatlari, an’analar, qadriyatlar o‘xshatish,
qiyoslash, metaforalar, bir so‘z bilan aytganda, stilistik qurilmalarning so‘z san’atini jozibador
qo‘llash orqali aks etganligini guvohi bo‘lishimiz mumkin. Misol uchun, asarning bir parchasida
quyidagicha ifodalangan:

Asliyat matni: Eshikdan kirar-kirmas ovozining boricha:

-Bu nima qiyomat!!!-deb shovqin solishi ikkala yosh qizni chagmoq tekkan

daraxtday, turgan joylarida qotirib qo‘ydi. “Like lightning striking a tree”- “Chaqmoq tekkan
daraxtday” — bunda o‘xshatish san’ati berilmoqda. Agar ushbu “Like lightning striking a tree’ni
so‘zma-so‘z tarjima qilganimizda- daraxtni qimirlatuvchi yorug‘likday kabi ifodalanadi. Aytishimiz
mumkinki, asliyatni tamomila tarjima qilish juda mushkul masalalardan biri bo‘lib sanaladi.
Tarjima matnini o‘qir ekanmiz, tarjima jarayonida asliyatdan ikkinchi tilga o‘girilganda bir qancha
iboralarning farqli tarzda tarjima qilinganini ko‘rishimiz mumkin. Fikrlarimizni dalillar bilan
ifodalaymiz: “Qovog ‘ingizni ochsangiz-chi!- “Unfurrow your brow” tarzida beriladi. Ushbu iborani
so‘zma-so‘z tarjima qilsak: “Qoshingni burishtirma, chimirma” kabi bo‘ladi. Kristofor Fort bu yerda
antonimik tarjimadan foydalanadi. Shu o‘rinda I. G*afurovning fikrini yodga olamiz:

“So‘zlovchi nutqi, muallifning asari, turli hujjatlar va ma’lumotlarni bir tildan ikkinchi tilga o‘girish
yoki o‘tkazish, boshqa tilga ularni tushunarli qilish
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tarjima deb ataladi”. “Asl nusxa va tarjima tillari lisoniy imkoniyatlari , odatda, o‘zaro uyg‘unlik
holatida bo‘lmasligi, ya’ni ikki til so‘z va iboralarining mazmuni bilan estetik qiymati qator matniy
holatlarda bir-birining o‘rnini qoplay olmasligi talay tarjima qiyinchiliklarni yuzaga keltiradi. Bunday
hollarda ifodaning badiiy-estetik qiymatini qayta yaratish tarjimaning asliyat matniga moddiy
jihatdan emas, balki vazifaviy monand kelishini taqozo etadi”

Navbatdagi iboraga yuzlanamiz, unda shunday deyiladi:

Asliyat matni: Qurvonbibi so‘zga qancha epchil bo‘lsa, Razzoq so‘fi shu qadar kamgap , indamas,
damini ichiga solgan, zigna odam edi.

Tarjima matni : As sharp as her tongue was, Razzoq sufi was to the same extent a reticent, tight-
lipped, boring man who kept to himself.

Keltirilgan mazkur parchada Qurvonbibi so‘zi tushib qolgan, ilgari o‘rin olgan kontekstning davomi
sifatida hamda /er olmoshi bilan berilgan, biroq gapni alohida matndan ajratilgan holda tarjima
qilganimizda aynan Qurvonbibi haqida so‘z borayotganligi haqida emas, balki gandaydir ayolning
“tili o‘tkirligi” haqida so‘z borayotganini anglashimiz mumkin. “Damini ichiga solgan” iborasi-
ingliz tilida “boring man ”, ya’ni “zerikarli odam” deya berilgan. (bu yerda who kept to himself bilan
berilgan).

Asarda gadriyatlarimiz, urf-odat, an’analar, milliy ruh, oila munosabatlari, o‘zbek madaniyatiga
alohida urg‘u beriladi. Undagi bir parchada:

Asliyat matni: O°‘zbekda axir har bir erkak o‘z xotinini — 0°z halol juftini qizi

yoki o‘g‘lining nomi bilan atab chaqiradi. O°z xotining ismini aytib chaqirish yaramaydi. Xotinining
ismi Maryam, qizining ismi Xadicha bo‘lsa, mo‘min-musulmon: - sharm-u hayo yuzasidan
bo‘lsamikan? — xotinini “Xadicha” deb chaqiradi. Aksar ona-bola baravar “labbay” deydi: shunday-
da, oilaning haqiqiy

egasi bo‘lgan ota: “Kattangni aytaman, kattangni!” deydi. Hatto shunda ham “Maryamni ” demaydi.
Tarjima matni: Every Uzbek man calls his wife — his lawful partner in life — by his daughter or his
son’s name. It just won’t do to call his wife by name. If his wife’s name was Maryam and his
daughters’s Xadicha, a faithful Muslim wouldn’t bring shame on himself. He would call his wife
Xadicha. Most mother-daughter pairs would both answer, “yes, sir!” and the true head of the family
would specify: “I mean the elder, the elder!”. But he would never say Maryam.

Mazkur parchada o‘zbeklarga xos bo‘lgan urf-odatlar tasvirlangan bo‘lib, adib Cho‘lpon
o‘zbekchilikda, erning o°z jufti haloliga nisbatan hurmat ehtirom ko‘rsatishi lozimligi ta’kidlangan.
Bundan tashqari, hozirgacha ayrim hududlarda bu an’ana saqlanganligi O‘zbekistonning ayrim
viloyatlarida, jumladan, Samarqandning Urgut, Qashqadaryoning Kitob tumanlarida saqlangan.
Tarjima jarayonida asliyatda berilgan halol juft so‘zi- his lawful partner in life (qonuniy hayotiy juft)
sifatida berilgan. E’tiborimizni mazkur parchadagi “labbay” so‘ziga qaratamiz. “Labbay” so‘zi “yes,
sir” tarzda berilgan. Ingliz madaniyatida “sir” so‘zini ayol o‘z eriga nisbatan ishlatmaydi, odatda,
xizmatkor yoki ofitsiant, kimgadir xizmat qilayotgan odam yoki shunchaki ko‘chadagi inson,
kimgadir murojaat qilganda ishlatiladi. Ma’lumki, yes, sir so‘zma-so‘z tarjima qilinganida- ha, janob
deya ifodalanadi.

Asar gahramonlaridan biri Qurvonbibining nega fitna deya atalishiga sabab, romanning o‘zida izoh
sifatida keltiriladi:

Asliyat matni: Bizning so‘fi mo‘min-musulmonning bu urfiga ham amal qilmaydi, u o‘z halol jufti
Qurvonbibini hammavaqt “fitna” deb chaqiradi: “Fitna, sallamni ber!”, “Fitna, qiz o‘lguring qani?”,
“Fitna, puldan uzat!”. “Qurvonbibi so‘figa achchiq qilib bo‘lsami yo o‘zining yaratilish xamrida shu
narsa bormi, harqalay fitnalikdan, ya’ni makr va firibdan xoli emas. Erining xotin-xalaj oldida
gapirmaganiga uncha xafa bo‘lmasa ham, lekin o‘z halol xotini oldida gapirmaganiga kuyadi va shu
kuyish orqasida firib yo‘li bilan so‘fini gapirtiradi; ba’zida tillarini burro qilib qildirib sayratadi.
Buning uchun so‘fining achchig‘ini keltiradigan emas, uning biroz g‘ashini qo‘zg‘ataturgan bir gap
aytib qo‘yadi. Ana shunda xotin-xalaj oldida og‘iz ochib til qaldiratishini so‘fidan ko‘ring! Bay-bay-
bay!

Tarjima matnida bu quyidagicha ifodalanadi:
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Tarjima matni: Our Razzog-sufi, our faithful Muslim didn’t observe this tradition. He always called
his lawful partner in life Fitna. “Fitna, bring me my turban!” he would declare. “Fitna, where is your
damn daughter?” “Fitna, give me some money!” Whether she caused havoc in her husband’s life on
purpose or it was just her nature, Fitna wasn’t an inaccurate label for Qurvonbibi, who was no stranger
to guile and perfidy. Even if she wasn’t all that upset by the fact that her husband didn’t speak a word
in front of womenfolk, she suffered from his not speaking to her, and she knew how to use all manners
of tricks to coax words from him and even excite his tongue into singing. With one word, she would
not just upset her husband: she would enrage him. Just look at how Razzog-sufi wags his tongue in
front of the womenfolk! Oh my!

Ushbu tasvir orqali Razzoq so‘fi 0°z xotinini nega fitna deb atashi, Qurvonbibining unchalik ham
sodda emasligini bilishimiz mumkin.

Kristofor Fort asarni tarjima qilar ekan, undagi Qurvonbibining lagab “Fitna” so‘zini o‘z holicha
goldiradi, tarjima matnida ifodalamaydi. Biroq izoh sifatida qoldiradi.

Mazkur parchadagi undov so‘zlarga e’tiborimizni qaratamiz: “Bay-bay-bay”. Ushbu undov so‘z
mazkur romanda biror vogeadan xursand tarzda zavq olganda, biror taomning mazali ekanligini
bildirishda, hayratni ifodalaganda ishlatilgan. Tarjimon ushbu undov so‘zni o/ my tarzida beradi. Oh
my so‘z birikmasini ingliz tilidan o‘zbek tiliga so‘zma-so‘z o‘girganimizda “O, mening” tarzida
tarjima qilinadi.

Romanda bundan tashqari, ishq ta’rifiga alohida o‘rin beriladi.

Asliyat matni: Ishq ikki xil bo‘ladi, Fitna. Tushunmay gapirma! Ishqi ma’joziy, ishqi haqiqiy...
Tarjima matni: Love is of two kinds, Fitna. Don’t speak of what you don’t understand! There is
miraculous love, true love.

Fikrimizcha, mazkur parchada adib metaforaga misol berish orqali ishqning ta’rifini keltiradi, birida
haqiqiy ishqqga, ya’ni Insonning Allohga muhabbati hamda ma’joziy ish, ya’ni insonning insonga
ishqi haqida ishora bor. Tarjimon olim Kristofor Fort bu ikki ishqni ta’rifini izoh sifatida ma’lumot
o‘rnida keltiradi. Ushbu parcha orqali tarjimon metafora stilistik qurilmasidan foydalangan, ya’ni
haqiqiy ishq, ilohiy ishq.

Tarjima matnidagi izoh: Ishq was not simply metaphor, and many indeed acted on their lust.
(Tarjimasi: Ishq oddiy metafora(o‘xshatish)emasdir, haqiqatan ko‘pchilik uning ishtiyoqida harakat
qildilar.)

Asarda milliy gadriyatlarimizga alohida o‘rin berilgan. Ingliz kitobxoni uchun kokilni nazir qilish
tushunarsiz holat bo‘lib tuyilishi mumkin. Biroq Krsitofor Fort nega kokil kesilishi haqida tarjima
matnida izoh sifatida keltirgan. Chet el kitobxoni o‘zbek adabiyotini mutolaa qilishi uchun O‘zbek
xalgiga xos urf-odat, an’analar, milliy qadriyatlardan boxabar bo‘lishi talab etiladi. Qisqa qilib
aytganda, ilm egallash uchun ilm lozimdir.

Asliyat matni: - Nazir qilgan kokilini kestirishga kelgan bir bolaga xushomad qilibsiz.

Tarjima matni: You flirted with a boy who came to have his braid cut...

Mazkur parchada nazir gilgan so‘zi tarjima matnida tushib qolgan, bu so‘zga izoh sifatida shuni
aytishimiz mumkinki, uning o‘zbek urf-odatlari asosiga qurilganligini ta’kidlaymiz. “Tarjimon bir
tildan ikkinchi tilga tarjima qilar ekan o‘sha xalgning urf-odatlari, an’analaridan chuqur xabardor
bo‘lishi lozim, aks holda, tarjima g‘aliz, o‘quvchiga tushunarsiz bo‘lishi mumkin. Bir so‘z bilan
aytganda, boshqa xalqlar hayotidan voqif bo‘lmaslik, g‘ofillik, milliy mahdudlikka olib keladi”.
Misollarda davom etamiz, romanda ayrim toponimik otlarga to‘xtab o‘tilgan:

Asliyat matni: Qish fasli bo‘lsa, kechasi uxlaydi. “Bir siqim kun bor, uxlab

o‘tkazsam, Qashgardan ham olis qish kechasini qanday o‘tkazaman? Uyqu-umrning tanobi!” deydi.
Tarjima matni: In the winter he would fall asleep in the evenings. “ If I spend the scarce winter
daylight sleeping, how will I spend the winter evening that is longer than the Kashgar?” Sleep is life’s
measure!” he told himself.

Keltirilgan matndagi Sleep is life’s measure(Uyqu-umrning tanobi!) gapida metaforadan namuna
beriladi, uyqu umrning tanobiga o‘xshatilmoqda. Bundan

Tashqari, Qashqar so‘ziga tarjima matnida alohida izoh berilgan, ushbu joy nomi hozirgi G‘arbiy
Xitoydagi Shinjian provinsiyasidagi daryoga to‘g‘ri keladi.
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Romanning tarixiy, arxaik so‘zlar zamiriga qurilganini anglashimiz mumkin. Unda:

Asliyat matni: - Hast eshon birga borib, u kishi tufayli shuncha izzat ikrom ko‘rib, noz-ne’matga
serob bo‘lib... hast eshondan burun qochib kelganingiz

nimasi? Shaharda ochilmagan do‘koningiz yo to‘xtab qolgan objuvozingiz bormidi?

Tarjima matni: Why did you run away from your master after you left together with him? You’ve
seen all the respect he is given and received from him an abundance of blessings. Do you have a
store in the city that didn’t open on time or a watermill that suddenly stopped?

Mazkur matnni so‘zma-so‘z tarjima qilganimizda, “Nega ustozingizdan u bilan qolgandan so‘ng
qochib keldingiz? Unga ko‘rsatilgan mo‘l-ko‘Ichilik va hurmatdan baharmand bo‘ldingiz shaharda
sizning o‘z vaqgtida ochilmagan do‘koningiz yoki to‘satdan to‘xtab qolgan suv tegirmoningiz
bormidi? ”” deya ma’no anglashiladi. Tarjima matnida objuvoz so‘zi watermill deya berilgan. Objuvoz
so‘zining tub kelib chiqishiga e’tibor qiladigan bo‘lsak, u “ob” — “suv”, “juvoz”- “tegirmon”
deganidir. Bu so‘z tilimizga fors tilidan kirib kelganini aytib o‘tishimiz mumkin. Shuni ta’kidlash
kerakki, asliyatda berilgan “hast” —so‘zi hazrat so‘zining qisqartma shakli sanaladi. Ushbu so‘zni
tarjimon olim - “master”, ya’ni usta tarzida bergan.

Biz ushbu tahlillar orqali shuni angladikki, tarjima jarayonida Kristofor Fort ayrim o‘rinlarda
yutuglarga erishgan bo‘lsa, ayrim holatlarda xatoliklarga yo‘l qo‘yganini ta’kidlab o‘tmoqchimiz .
Birog “Kecha va kunduz ” shoh asar, o‘zbek adabiyotining nodir durdonasi ekanligini hisobga
oladigan bo‘lsak, asar tarjimasiga urilgan qo‘l, shijoat, shahd, ishonch haqida faqat ijobiy fikrlarni
berishimiz mumkin. Tarjimada milliy-ma’naviy ruhni saqlash juda murakkab jarayon sanaladi.
Tarjimon olim Kristofor Fort ana shunday mushkul ishga qo‘l urdi va ma’lum ma’noda asliyatni
qayta yaratishni uddasidan chiqdi.

Tahlillarimiz shuni ko‘rsatadiki, ushbu shoh asarning chet tillarida so‘z san’ati yordamida gayta
yaratilishi muhim tarixiy hodisa sifatida baholanadi.
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THE EMERGENCE OF THE CATEGORY OF EMOTIONAL EVALUATION IN
IMPLICIT FORM

ANNOTATION
this article discusses the role of the linguistic code in verbal communication in linguistic
research, as well as the fact that the communication model of communication proposed by
pragmalinguists has become increasingly popular in recent years. According to this theory, in the
process of communication, the speaker aims not to bring his opinion to the end to the listener, but to
make him understand it. The content expressed by the speech structure is not always propositional in
nature. Therefore, the listener must understand the hidden part of the message in context.
Key words: linguistic consciousness, linguistic image of the universe, inner speech, linguistic
culture, communication model of interference, implication, referential logical information,
presupposition, linguistic pragmatics.

W3BecTHO, 4TO 4eI0BEUECKOE CO3HAHHE MMEET CTPOro YMOPSAOYEHHYIO CTPYKTYpY, U W3
TaKOM CTPYKTYpbl BOBHUKAIOT 00JIACTH MBICIIEHHBIX 00pa30B, KOTOpbIe (POPMUPYIOTCS B TPOTUBOBEC
pa3HbIM CTOPOHAM JAEMCTBUTEIBHOCTU U KyJIbTYpbl. OHU U T€ K€ MEHTaJIbHbIE 00pa3bl OTPaXKaroT
JIUHTBOKYJIBTYpHbIE OCOO€HHOCTH co3HaHus [11]. JleaTenbHOCTh 4YEIOBEYECKOTO paszyMa,
JIBIDKYIIAsiCss B MacimTabe o0pa3oB, MOXET NPUHHMATh JBE (OPMBI: S3BIKOBYIO (pedeBas
NeSITeIbHOCTb, JIUCKYpPC) U HESI3bIKOBYIO (a0CTpakTHO-CUMBOJIMYECKYI0). llepBblii M3 HHUX
HA3bIBAETCS «S3bIKOBBIM CO3HAHMEM» WM <«SI3BIKOBBIM 00pa3oM MHUPO3JIaHUS» U BCTpPEUaeTCs B
paznuuHbIX BapuanTtax [7, 16-21]. C Tako# ke BapUaTUBHOCTHIO CBSI3aHO M TO, YTO KaXIBIA SI3BIK
(hopMupyeT CBOE MUPOBO33pPEHHE.

EcTtecTBeHHO M TO, 4YTO MUPO3/IaHUE HE OTPAXKAETCA B CO3HAHMM IOJIHOCTBIO, IOTOMY YTO
KQXKJbI YEJIOBEK «BHJUTY» JEHCTBUTEIBHOCTh YACTUYHO WJIM B LIEJOM, BBLAEIAS U3 HEE aCIEKTHI,
BAKHBIC JUISI )KM3HU 00IIecTBa. DTa OCOOCHHOCTD SI3BIKOBOTO CO3HAHUS MPOSIBIACTCS U B PEUEBOM
NesITeIbHOCTH YesioBeka. MHpopmalus 0 MUpOBO33pEHUH MOSIBIISIETCS B SI3bIKOBOM CO3HAHHUH B BUJIE
BHYTPEHHEH peuH, HO BHYTPEHHE HEKOTOPbIE YaCTH IICUXUYECKON CTPYKTYpPhI MOT'YT OCTaBaThcs 06€3
HENoCpeACTBEHHON (JOPMBbI B YCTHOM WJIM MMCbMEHHOM BbICKa3blBaHUU. IHPOpMaLHsi, KOTOPYIO MBI
«paccMaTpuBaeM», HO KOTOpas HE YHOMMHAETCS WM HE OTPAXKAETCs B MHCbMEHHOM 3asiBJICHHH,
BO3MOXHO, SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMOM YacThio mepeaaBaeMor nHdopmanuu. Kpome Toro, u3 3roro
COJIEpKaHUsl CO3JIaeTCsl pe3epB «(POHOBBIX 3HAHUIDY, OOLIUX JJI TOM WM MHOW JIMHTBOKYJIBTYPHI U
MTOHATHBIX 0e3 ciioB [6, 61].

Hukto He MoxeT oTpuLaTh poOjb S3BIKOBOIO KOJa, OOECIIEYMBAIOLIEIO CIOBECHYIO
peayin3aliio MbICIH B OOIIEHHM, HO CYILIECTBOBAaHHE HEKOAMPOBAHHOI'O CIOCOOA BBIPAXKEHUS
noOyauao y4yeHbIX AudQepeHurupoBaTb MoJenu oO0lIeHHs. BpiBogHas Teopuss KOMMYyHHUKaIUH,
IpeJI0KEHHAas TparMajMHIBUCTaMu, B [IOCJIEIHEE BPEMsI CTAHOBUTCS Bce Oosiee nomyssipHoi [20].
CoryacHO 3TOM TEOpHH, B IPOIecCe OOIICHUSI TOBOPSIIUA CTaBUT CBOCH IICNIBIO HE JOBECTH [0
CJIyIIaTess 10 KOHIIa CBO€ MHEHHE, a 3aCTaBUTh €ro NOHSTh ero. CozeprkaHue, BIpa)KeHHOE peueBOi
CTPYKTYpOIi, HE BCEerla HOCUT MPOIO3ULIMOHANIbHBIN XapakTep. Ciie0BaTenbHO, CIyIIaTelb JOKEH
MIOHUMATh CKPBITYIO YacTh COOOIIEHUSI B KOHTEKCTE (LIUT. COY., CTp. 24-25).

Bmecre ¢ TeM XOTHM HAallOMHUTb, YTO pacCMaTpUBAEMOE SIBJICHHE IPUBJIEKAJIO BHUMaHUE
uccienoBarenell U B MpeaulecTBYOIue nepuoibl. Pycckue sS3bIKoBeIbl, KENalnue OTINYUTh 3TO
SIBJIGHHUE OT 3KCIUTMLIUTHOIO BBIPAXKEHUS COJIEP’KaHUsl, BBEJIU MOHATUE «IIOATEKCT», T. €. TEKCT B
TEKCTEe», KaK «CKPBITBI CMBICI», OOpa3yIOIMUICSI B CBS3U C PEUEBOM JEATEIHHOCTBIO,
UHIUBUAYaTbHBIM CTHIIEM, HHTYULUS yyacTHUKOB uHTepnpetupytot (T.U.Cunbman, 1.B.ApHoinba,
H.M.Msbipkun, K.A.Jlonunun u gp.). [IpumedarenbHO Takxke, YTO 00NAacTh TEKCTyallbHOM
JIMHTBUCTUKU OTHOCUTCS K TEPMHUHY «MMILTUKALIUS.

B nuHrBHCTHKE TEPMUH «MMILIMKALIKS» UCIIOJIb3YETCS M0-pa3HoMy. B cnenuanbHoM cioBape
3TOT TEPMHH TPAKTYETCS KaK JeATEIbHOCTh, CBSI3aHHAS C IMOHMMAHUEM CIIYILAIOLIUM CMbICTA,
[0/Ipa3yMeBaeMoro ropopsmum [3].

N.B. [1o ApHOIBIY, UMIUTUKALIHASI — 3TO «JIOTOJHATEIBHBIN CMBICT, KOTOPBIA 00Opa3yeTcs Ha
OCHOBE B3aMMOCBSI3U M OTHOIIEHUS €IMHHUL] TEKCTA, HO HE HAXOJIUT CJIOBECHOT'O BBIpAXXKEHU» [2, 84].
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[TonsiTue «TarMmabHOY» (ITOATEKCT), KOTOPOE MOCJIEA0BATEIBHO UCIIOIB3YETCSI B COBPEMEHHOM
y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHUM, OYEHb OJIM3KO 10 COAEpPNKAHUI K TEPMUHAM «IOATEKCT» U
«umuakanus». [lo M. XakuMoBy, NOHSTHE «CMBICT» IO3BOJISIET SICHO MOHUMAaTh U MPaBUIILHO
MIOHUMAaTh CMBbICJ, HE MPUHUMAIOIIMKA Mpo3payHOM (QOpPMBI, U H3YYEHHE DSTOTO SIBJIECHUS,
SIBJISFOILIETOCS OJTHOM M3 CKPBITHIX €IMHULL BBIPAXKEHUS, IBIISETCS «OJHUM U3 LEHTPAJIbHbIE BOIPOCHI
JUHTBUCTUYECKOM nparmMatuku» [ Xaxumon 2013: 94].

B npenpiaymieii cratee 5. ApHOJIBI OAUEPKUBAJ, YTO «CIIOCOOHOCTH BbIPaXKaTh HE TOJBKO
pedepeHTHO-TOr4YecKyt0 HH(GOpMaIlMI0, HO U CYObEKTHBHO-OLIEHOYHYI0 U 3MOIMOHAJIbHYIO
WH(pOpPMAIIUIO» SBIAECTCS OJHON U3 OTIMUMTEIBHBIX YepT uMIutukanuu [2, 88]. [Ipu uMmmnuTHON
WM UMIUTMIIUTHOMN OLIEHKE 00bEeKTa OCHOBHOE BHUMAHHUE YyJIENsIeTCS HE cCaMOMy OOBEKTY, a IPyroMy
o0wvekty. Hanpumep, 6€3 npsiMoit 1M KOCBEHHOM OIIEHKH YeJI0BEKa JIFOObIE €T0 MPU3HAKHU, NeHCTBUS
CTaHOBSTCS OOBEKTOM OLEHKU. [Ipu BBIpa)KEHUHM CKPBITOTO CMBIC]IA B TEKCTE€ MHOI/IA €IUHUIIBI
S3BIKOBOM OLIEHKH HE UMEIOT MPSIMOI0 OTHOLIEHUS K 3TOMY YeJIOBEKY, @ KOCBEHHO OTHOCATCS K €ro
KauecTBaM. B yacTHoOCTH, Kora Mbl CibIINM (ppa3y «ao0pas yiblOKa» U MOHUMAEM, YTO YEIOBEK
XOpOILIUHM 4YenoBeK, ¢pa3a «HACMEUUIMBas YiblOKa», B CBOIO OYepelb, YKa3blBaeT Ha 37100HOCTH
cyOBeKTa.

HekoTopeie yueHble BBICTYHNAIOT 3a IIMPOKOE omnucaHue (eHomMeHa UMIUIMKAnuu. OHu
MBITAIUCH MPUPABHATH 3TO sABJIEHUE K npeanonaoxeHuto [17]. [To muenuto M. XakumoBa, «0aHOM U3
BOKHEHIIMX OCOOEHHOCTEW Tera WM HMMIUIMKALUU SBJISETCS TO, YTO OJWH M3 YYaCTHUKOB HE
OCO3HAEeT HAJIMYUS Tera B TEKCTE UM FOBOPSIINE BHIPAKAIOT MbICIIb, KOTOPYIO OHH MOAPa3yMEBAIOT
IOJ] TETOM, C OIPECIICHHONW BHYTPEHHEH ITparMaTuyeckou nenpio» [ Xakumon 2013: 14].

OCHOBHOM 4YepTON MPECYNIO3UIMHA SBJSIETCS BOCHPHUITHE CMBICIOBOM  YCTAaHOBKH,
MPOTHBOMONIOKHONW mpono3uiuu [8, 9]. Kpome Toro, eme OAHUM YCIOBHEM OIPEIACICHHS
MIPECYNIO3UIIUH SIBIISETCS TO, YTO MPEAJIOKEHUE COOTBETCTBYET ONpPEAEICHHOMY KOHTEKCTY M HE
BOCIIPUHHUMAETCS KaK JIOKHasl CTPYKTYypa.

Takum oOpa3oM, cieayeT MpU3HaTh, YTO MMIUIMKAaTUBHOE 3HAUYEHHUE U MPECYNIO3UTUBHOE
CYKJIEHHE MOTyT OBbITb COOpaHbl B KOHTEKCTE COJEp)KaTelbHOW OLEHKH. J[pyrumu cioBamu, 3TH
COOBITHS aKTUBUPYIOTCS BOKPYT OIIPEEIEHHOTO KOHTEHTA.

B nuHrBHcTHYECKON MUTEpaType Mbl BCTPEUAEM pa3HbIE MOJXO/AbI K TOJIKOBAaHUIO TEPMUHA
«aKTHBaLUsS». B TpagMIIMOHHOW JMHIBUCTUKE 3TOT TEPMHMH TPAKTYeTCSl KaK «aKTyalu3alus
BUPTYAJIbHOIO IMOHSTHS WM MEPEHOC S3bIKOBOM €IMHHULIBI B 00nacTh peun» [4, 88]. Ilpu Takom
MO/IXO0JI€ aKTHBALUS MPOSBISETCS B JABYX (opMmax, a UMEHHO B (hopMe BhIpaKEHHsI W MaciuTade
3HauYeHUs A3bIKOBOM equHuLbl. Hac, koHEeuHO, HHTEpeCyeT BTOPOE MOSBIEHUE, TO €CTh aKTUBU3ALIUS
cMmbicia. B aTom moaxoze Takke pa3iMyaroTCs 3HAYeHUS U (PyHKUMOHaNbHbIE cocTostHUs. [lpu
CEMaHTHYECKOM aHajJM3€ IMpolecca aKTUBALWU YYUTHIBAIOTCS CMBICIIOBBIE YaCTU COJEP)KAaHUSA U
u3y4yaercs posib TOM MM HHOW YacTd B (POPMUPOBAHMHM KOMMYHUKAaTMBHOIO 3HAa4YeHUS,
COOTBETCTBYIOIIIETO TOMY MJIM HHOMY PEUEBOMY KOHTEKCTY.

[Ipu »TOM BHAE (QYHKIMOHAIBHOTO H3YYEHMs JIEKCUYECKOTO 3HAYEHHUS aKTHUBH3ALMS
CEMaHTHKHU MPOUCXOJUT B JIBYX Pa3HbIX HANPABJICHUSX: B IIEPBOM CIy4yae NMPU3HAK MOBTOPSETCS B
OKpY’KaroIllMX JIEKCeMax, a BO BTOPOM MPU3HAK OIUCHIBAETCSA B caMOM ciioBe |5, 89].

B cBs3u ¢ 3TMUM MBI cuyMTaeM, 4YTO JUIsl ONpEENeHUs XapakTepa HMIUIMIIMTHOTO WJIU
MMIUTUIMTHOTO BBIPAKEHUS B CMBICIIE JIEKCUUECKUX €AMHUII 3HAUE€HUSI HEOOXOIUMO HCKaTh OTBETHI
Ha CJIEIYIOIKE BOIPOCHL: a) UTO siBJIgeTCs akTuBUpyomumM?; 6) Kak onu aktusupyorcs?

OTBeT Ha mHEpBBIA BOMPOC MOXKET ObITh CIEAYIOIIMM: OLEHOYHAs YacTb COAEpKaHUS
MIpPEJICTaBIseT 0OBEKT U OCHOBY OIICHKH, KOTOPasi OU€BUIHA; OTBET Ha BTOPOI BOIPOC: B PE3yJIbTaTe
BAPBUPOBAHUS OLICHOYHOM CMBICJIOBOM YacCTH M HEWTPAIbHOM CMBICIIOBOM YacTH CKPBITHIN
OLICHOYHBI OOBEKT CTAHOBUTCS SBHBIM; HAaKOHEll, TPETUH BONpoCc KacaeTcsi (HaKTOpPOB,
aKTUBUPYIOIUX ceMapop HESIBHOU OLICHKHU.

Huxe Mbl ocTaHOBMMCSI Ha Cllydasx AaKTHBAallMM WMIUIMIMTHON (CKPBITOM) OLIEHOYHOMH
CEMaHTHKHU B 3HaYEHUU HEKOTOPBIX JIEKCEM, TPUHAIEKAIINX K OAHOMN I'pYIIIe TJIarojos.

B cemanTuke riarosioB BbIOpaHHOW HaMu TPYIIbl UMIUIMLIUTHAS OLIEHKA CYIIECTBYET Kak
BO3MOXHasi ceMa. Mbl aHaJM3UpyeM 3TU TJIarojbl B MPUMEHEHUH omucaTenbHoro merona. Ilpu
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JIEKCHYECKOM OITMCAaHUH TaKOTO CJIOBA CeMa OMPEICISIFOTCS ONpe/IeSICHHbIE S3bIKOBBIC MIOKA3aTEIH,
WHaYe TOBOPS, MOCPEICTBOM MeTaliekceM. MHTepecyromas Hac «ceMa BO3MOXHOCTH» MOXKET He
UMETh B ONMMCAHUN HUKAKUX YKa3aHUM.

Kak Obu10 cKa3aHO paHee, u3ydeHrne (QyHKIMOHAIBHBIX ACIIEKTOB aKTUBU3AINWU OLICHOYHON
CeMBl TMpeNnojaraeT W3MEHEHHS CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpBl TIJIarojla, MPOHUCXOAAIINE B
3aBUCHUMOCTU OT €ro KOMMYHHMKaTHUBHOW (yHKIuH. Takxke HeoOXoaumo OyJeT OnmpelenuTb pob
HEJIMHEHHBIX (DAKTOPOB MPH aHAIN3E CIIyYaeB aKTHBH3AIMN CMBICIIA JIATEHTHOW OIICHKH.

KonTekcTyanbHble acleKThl aKTUBU3aUMUA TOW WM WHOW CMBICIOBOWM YaCTH JIEKCUYECKUX
€IMHHUIL T0JIPOOHO ocBeleHb B psjie padot. Kak numer 1. Cadapos, «cMbIci Bcerjja BOILIONIAETCS
B s3bIKOBOM Marepuaiie. Ho cOmmkeHne cMpicia u (opMbel HE O3HA4aeT, YTO OHM CMEIIAHBI.
OTHOMICHUST M@Ky HUMHU Pa3HOOOpA3HBI U HE MOBTOPSAIOT Apyr Apyra. M6o, kak ogHO 3HaYeHUE
MOXKET UMETh pa3HbIe 3HAUCHUS, TaK ¥ OJIHA MaTepUaTbHAs CIMHUIIA UMEET pa3Hble 3HAYCHH [ 16,
299]. B pa3HbIX cpemax OICHOYHBI KOMIIOHEHT CMbICIa aKTUBHU3UPYETCs, MpHOoOpeTaeT
WHTCHCUBHBIA BHJI M BapbupyeT. J[ake OIEHOYHAs YacTh CIIOBA MOXKET MMETh ITPOTHUBOIIOIOKHOE
3HAUCHUE B OMPECIICHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOHTEKCTax. Hampumep, cpaBHUTE: ST BOCXHUIIIAOCH
TO00OM, MyTaJl OJIBOH, 51 T03BaJl TEOSI CIO/1a, TOTOMY YTO 3HAI0, 4TO ThI aenaeuib! (A0xymia Kagupu
«MuHyBUIINE THU).

Pa3Be BBl He OTBEUaeTe OCTOPOKHO, HE pUUKHSs cede Bpena? « S 3apaboran neHsru. Bol 3ps
TpaTtute BpeMs». S BiaroOsieHa B Takoro napsi, kak Tel! Jlaxke ecnu Xuxkmatuiuio 3aBrpa ynetut (O.
Axy6oB. "XpycTanbHbIe JOCTPHI").

B mepBoM 3 mpHUBEIEHHBIX KOHTCKCTOB IMPEIOKECHUE BBIPAKACTCS KaK TOJOKUTEIbHAS
IpeaMeTHasE OIeHKa, a BO BTOPOM JTa OIEHKAa HMEeT OTpulareabHoe 3HadeHue. CIoBapb,
cocrapyienHblit H.MaxmyoBsiM U E.AIUI0BBIM, KOTOPEIE 00BACHSIOT IPOTHBOPEUHUS B PA3BUTHU
3HAYEHUH C TOMOIIBI0 TEPMHUHA DHAHTHOCEMHSI, Ja€T MHOXKECTBO TPUMEPOB TaKUX BapPHUAHTOB
3HaueHwus [9].

[To muaenuto I'. I'. Komenb, BappupoBaHHE MOJOKUTEIBHBIX U OTPULIATEIILHBIX OLIEHOYHBIX
3HAYCHUH MOXKET MPOMCXOJUTH IO BIUSHUEM PA3INIHBIX (DAKTOPOB, B TOM YHCJIC U JICKCHICCKOU
BrokeHHOCTH (Komrens, 1980). [lo MHEHUIO APYroro MCCIEAOBATENsA, «ICKCUYECKUE €IUHUIIBI
HY)KIAIOTCS B TIOMCKE OMNpPEICIICHHBIX OICHOYHBIX ITOKa3aTelei, T. €. JECKPHUIITOPOB, IpH
OTIPENICTICHUN 3HAYEHUsI SMOLMOHAIBHOW omeHkm» [12, 58]. K HUM OTHOCATCA AECKPUITOPHI,
KOHHOTATUBHOE COJCpKAHHWE, CAWHHIBI B TEKCTE, BBIPAKAIOIINE OTHOIICHUE TOBOPSIIETO K
MPEeIMETY PEeUH, IIEMEHTHI KOHTEKCTA, BRIPAXKAIOIINE TyBCTBA TOBOPSIIIECTO, TIOBEIcHUE. BKirtoueHue
HMOIIMOHATBHO-OIICHOYHOTO JJIEMEHTA B JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE TAK)KE 3aBUCHT OT HEKOTOPBIX
SI3BIKOBBIX (pakTOpoB. Hanmpumep, Takas cutyarus HabI0aaeTCsl B CHHTAKCHICCKUX KOHCTPYKITHSIX,
00pa3oBaHHBIX C TOMOIIBIO PA3IMYUTEIBHBIX COIO30B, B YHOTPEOJICHUN HEHUTPAIBHBIX JIEKCEM U
HEHTPAITBHBIX CIMHUII, B METAPOPUICCKOM 3HAYCHUH TCKCTA.

Y4uTHIBas, 4TO UMILUTAIIMTHAS OIICHKA OoJiee crieru@uyaHa I OTUTHISCKOTO TUCKYPCa, MBI
BBIOpaIH JUTSl aHAJIM3a CTAThU 3TOTO KaHpa. KoMMyHHKaTHBHAS IIE€Tb 3TUX CTAaTEH COCTOUT B TOM,
9TOOBl OMHWCATh ¥ OIICHUTH IIOBEJACHUE, IOJIUTHYCCKYI0O H OOIISCTBEHHYIO JCSITEIHLHOCTD
aMEPHUKAHCKUX U OPUTAHCKHUX TTOJTUTHKOB.

B xonme ananmmza oTOOpaHHBIX TEKCTOB OBLIO OOHApYKEHO, 4TO B cemadope BO3MOKHOM

UMIUTUIATHON OIEHKH MPHUCYTCTBYIOT TJIArojibl, MPUHAIISKAIINE K Pa3HbIM IrpymnaM. B kadecTBe
puMepa MpoaHaTU3upyeM aKTUBAIMIO ri1aroja hop-scotch B ciemyromem Tekcre:
So last week, as we hop—scotched with the president through five European countries in five days,
the travelling press corps was on the look—out for signs that would confirm 43's inexpience in and his
distaste for the art of diplomacy. He definitely had his momentsin Sweden, Bush was expounding on
the spread of AIDS in the Third World when he confidently told reporters, “Africa is a nation that
suffers from incredible de sease”. And in Spain, his first stop, the President commited the novice’s
faux pas of actually kissing a Queen (sophia) — once on each check — when protocol requires that a
commoner’s lips never get near those of royal. (Perhaps Bush thought that as a distant relative of
Britain’s Queen Elizabeth he was exempt from the protocol) [Time Magazine].

36



CY3 CAHBATM XATIKAPO JVPHAJIH | MEX/IVHAPOZHBIA XVPHAN MCKVCCTBO CNIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART Net | 2022

B stom Tekcte onenuBarotTcst aeiictBus ObiBmiero npesuaenta CIIIA byma. B wactHocTH, Tiaron
hop-scotch oTHocuTCsi K ero cmocoOy NEepeIBIKEHHS, a NPHUBBIUKA K OOIICHHUIO BBIPAXKAETCS
riarosioM expound. AKT COBEpIICHHUSI TAaK)Ke MOMOTAET OLIEHUTHh CBOU NIEHCTBHSI C TOYKH 3PEHUS
THYECKHX HOPM, CIIOKMBIITUXCS B OOIIECTBE.

I'maron hop-scotch mpoucxonut ot cioBa «horse hopscotchy». I'moccapuiinoe onucanue 3Toi
JOWIAN: «IETCKasi UTpa, B KOTOPOil KaMeHb OpOCaloT Ha MPOHYMEPOBAHHbIE KBAPAThI, W KaXKIBIH
pebeHok mpeiraeT ¢ ogHoro Ha apyroit (OO0, 1992). (mo aHaNOTHUM ¢ UTPON «XaKKaJlamadak» B
y30€KCKO# KyJIbType).

YuutsiBas, uto cioBapb Merriam — Webster Online onucsiBaeT riaroi to hop — scotch kak
«TIePEIBUTATHCS, KaK eclii Obl OH MOANPBITUBaI», CTHIB IMyTeniecTBuil byma mo EBpone sBisercs
TalHO HETaTUBHBIM. B KOHIIE KOHIIOB, X0/1b0a cunTaeTcs crienupuyeckon s pebenka. Beap xomuth
— 9TO JIeTCKasl PUBHIYKA.

B03MOXHBIM MMIUIMOUTHBIM CMBICI BBIPAXKAETCSl 4Yepe3 OIMCAaHUE XapaKTepa IACHCTBUSA
(npplraHue — «IpbIraTh, NpbiraTh, npeirate» — bBYDJ[ 2013). ABrop crtarbu Oosiee MOIPOOHO
ONMCBHIBACT TPU3HAKUA JICWCTBUS, KOTOpPBIC BBI3BIBAIOTCS C TIOMOLIBIO  YIOTPEOIIeMBIX
AKTUBUPYIOIINX €NHUIL, B PE3yJIbTATE YETO B CEMaHTHUECKOW CTPYKTYpE Ha IIEPBOE MECTO BHIXOIHT
cemaHTHka ryaroja to hot — scotch. ABTOp ucHonb3yeT KOHTEKCT, 4TOOBI MOJYEPKHYTh, UTO
neiicteus byma npuoOpenu xonoctsaukuil Bua inexpierence (lack of practical experience; lack of
knowledge of the ways of world) u novice (one that begins something; especially as unexperienced
person MWOD) Bxoaut B ciioBa

Mp1 HaOrO1aeM TIpEBpaIieHHE TIOJI0KUTEIHHON OIIEHKH B OTPUIATEIBHYIO B YIIOTPEOICHUN
TJIaroJia u3jararhb.

CrnoBapu 0OBSICHSIIOT 3HAYEHHUE ITOTO TJIaroJia cieayromum oopasom: expound - 1.A. To set
forth: state b. to defend with argument. 2. To explain by setting forth in careful and often elaborate
detail. 3. To make a statement: comment (Meriam — Webster Online); expound — fml. To give a
reasoned (appreciative clearly thought out; based on reason) and detailed account or explanation of
(LLC 1992).

W3 3TuX KOMMEHTapueB BHIHO, YTO OCHOBHBIMH CHUTHHU(HUKATOpPAMH TIJaroja H3jaratb
SBIISIIOTCSL «OOBSICHATEY», «OOBACHATHY M «KOMMEHTHpOBaTh». ClieZoBaTeNbHO, KOMMEHTapUHU B
CJIOBapsIX KOHCTaTHPYIOT HAJIMYKME y 3TOr0 IJ1arojia BO3MOXKHOTO (CKpPBITOro) cemMadopa OIeHKH, a
yrnoTtpediieHre B KOMMEHTAPHH CJIOBA IIEHUTH OTNPEICISIET OJIOKUTEIBHBIN XapaKTep STON OLEHKH.
Kpome toro, mpuzHak finl, mpuBeneHHBIN B clioBape si3bIKa W KylbTyphl JIOHrMaHa, mpeamnosaraer,
910 CII0BO expound cnenmupuyHO Ui JUTEPATypHOTO S3bIKA W HCHOJIB3yeTcs B (HOpMaIbHOM
KOMMYHUKAITMOHHOH cpefie. B ynoTpebiieHiu Ta1arooB 3T rpynibl B ITyOTUIIMCTHICCKUX TEKCTAX,
o MHeHnto H. . TponuHON, «MX KOHHOTAUMs NPUHUMAET OAHOCTOPOHHIOIO HAIPABICHHOCTH: B
MaTepuallax WHTEPHAIMOHAIHHOW TEMaTHKH OHH B OCHOBHOM CIIOCOOCTBYIOT SMOILIMOHAIBHO-
OIICHOYHOMY Xapaktepy Kuno» [19, 37].

Ha3Banme MoMeHTa Tak)Ke WTpaeT pojb B CO3MAHHHM CATUPUYECKOTO d(PdeKTa B JaHHOM
TEKCTe. YUUTBIBAs, YTO OJHO U3 JIGKCHYECKUX 3HAYCHUHN 3TOTO CIIOBA — «BPEMSI IIPEBOCXOCTBA HITH
3aMETHOCTH», MBI BHJIM, YTO OHO MOJKET BBIPAXKaTh OJJHOBPEMEHHO KaK IMOJOXHUTEIbHBIC, TaK U
oTpHIaTeNbHbIe OIEeHKH. OHaKo, TOCKOJBKY B aHAJIM3UPYeMOM HaMH TEKCTE IpeodiiagaeT
CaTUPHUYECKOE COJIp)KaHNE, AKTUBU3UPYETCS OTpUIATETIbHAS OIICHOYHAs ceMa 3TOTO TJaroJa.

B nannom kontekcte incredible (“too extraordinary and improbable to be believed; hard to believe -
MWOQO”) ucnonb30BaHUE KauecTBa TaKXKe€ HEYMECTHO, TaK KaK BBIPAKAET SMOLMOHAJIbHYIO OLICHKY
TOBOPSIIKM IIpeIMeTa COOOLIEHUSI.

Ha n3MeHeHue olieHOYHOTro 3HaKa B CO/ICP’KaHUH B CTOPOHY OTPHUILIATEILHOTO BIHUSET TO, YTO
TJIaroJI M3JIarath B3aMMOJCHCTBYET C CIMHUIAMH TEKCTa, UMEIOIIUMH DPA3UYHYI0 CEMAaHTUKY
OTPHIIATEIEHON OIeHKH. Hampumep, B KOMOMHAIINH COBEPIIUTH OIUIOIIHOCTH COBEPIIUTH O3HAYAET
Clenarh YTO-TO HEMPAaBHIBHOE WM HE3aKOHHOE, a OIUIONIHOCTh aKTUBUpPYeT cemadop
OTPHIIATEIIFHOW OIEHKHM B KOMOWHanuu. OTpHIaTeNbHAsT OICHKA elle OOJbIIe MOTIePKHUBACTCS
MOSIBJICHHMEM aKTyalbHOM (opMbI B 3TOM KOoHTekcTe. Kak Bbl 3HaeTe, B oHJaiiH-cioBape Merriam-
Webster cnoBo faux pas o3nauaer “a social mistake, in words or behaviour; social blunder” 3nece
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cioBa mistake u blunder He MOBTOPSAIOTCS KakK psii MPOCTHIX CHHOHMMOB, @ MCIOJB3YIOTCS IS
MOIYEPKUBAHUS IMOLIMOHAJILHOM OKpacKu cojiepkaHus ciosa faux pas [13, 15].

B Tekcre crnoBa faux pas m commit TOKa3bIBAIOT MMOCTENICHHOE TOBBIIICHUE U 3aKpETICHUE
OLIEHOYHBIX OTMeTOK. Ecnm Bbym cHaganma mormyctun ommOKy B CBOEH pedd, MPUMEHHUB TOHSTHE
HalluK KO BceMy KOHTHHEHTY (Africa is a nation...), TO, IeTysi KOPOJIEBY, OH HapyIIaeT OPHUITHATBHOE
npasuiio gomycka (faux pas of actually kissing a Queen). B s3tom npennoxxenun 3nauenue faux pas
horse «couuanpHas ommuOka» (social blunder) cranoBurcs 6onee aktuBHON. Takke B pe3yibrare
ynoTpebieHus npuinaratenpHoro exempt (“free or released from some liability”) B mocimemnem
MIPEUIOKEHUH OTPBIBKA aKTHBU3UPYETCS SMOIMOHATBHO-OIICHOYHBIH IPU3HAK IJ1arojia COBEPIIATh B
«ueneransHOoM» (1llegal) conepxanun.

Takum 00pa3oM, aKTUBU3AIUS UMIUIMIIMTHBIX OIICHOYHBIX 3HAKOB B 3HAYCHUH JIEKCEM
TJIATOJIOB M JIPYTHX CJIIOBOCOYETAHHWHA CIY)KHT BaXXHBIM CpPEACTBOM JIOCTHIKCHHS OOIIeH
KOMMYHHMKAaTHUBHOM 1IEJIH, IPEyCMOTPEHHOU B TEKCTE. Llenb craThy - mokasars, 4yTo AeicTBusa byma
BO BpEMsI €To 3apyOeKHOM MOE3/IKN 3aCITy)KUBAIOT HETATHBHOM OICHKH.

[Tpu cnenyromem aHanu3e TEKCTa MbI HAOIOAAeM, YTO OTPUIIATETIbHAS OIICHKA UMILTUKAIH
pHOOpETaLT IMOJIOKUTEIEHOE COJICPKAHUE:

But somehow Blair came out of the week in better shape than he went into it. If he wasn’t
exactly in control, at least he looked more commanding and confident. He easily parried criticism in
Parliament; vowel to “hold firm to the course we have set out”, with or without the UN; cannily
attacked the French for making war more likely seized on George W. Bush’s promise of a “rood map”
to Israeli — Palestinian peace (Time Magazine, 2003).

B »3TOM oOTpBIBKE aBTOp [aeT OLEHKY MJCHCTBUSM OBIBIIETO IPEMbEP-MHHHCTPA
BenukoOputanun Touu bmpa. Bo-nepBbix, coctosHue bispa oueHuBaercs B TEUYEHHE
oIpesIeNIEHHOT 0 Neproja BpeMeHu: in better shape than he went into it (styuieit popme, ueM oH ObLI
B HEM).

[Tocne 3TOr0 MONOKHUTENbHAS OLIEHKAa KOHTEKCTAa MOIYCPKUBACTCS YIOTPEOICHHEM TaKHX
eINHUI], KaK YBEPEHHO «yBEPEHHOY, easily parrel «ierko BepHyI, oTKazaics», vowed «pyraTbesy,
cannily «0CTOpPOXKHO», 1 UMEHHO Yepe3 AT IEeUCTBUS AeicTBUsA bidpa oneHnBaroTcs.

B cnosape Mariam-Webst-Online npucytctBue cinosa adroit B 00bscHeHUH ri1aroia parry (to
evade especially by an adroit answer) yka3bIBaeT Ha TO, UYTO €T0 COJACP>KAaHUE UMEET IMOJI0KUTEIbHBIN
oneHOuHBIH ceMadop. Cema MOIOKUTEITHHON OLEHKH TaK)Ke MPOSBISIETCS B COYCTAHWH TJIaroja
napupoBaTh ¢ KadecTBOM HcKycHo. @opma Easily, B cBOr0 odepenb, OTHOCHUTCS K CMBICIIOBOMY
“confident”. O6eT TaKxke UMEET MOJIOKUTEIbHYIO0 KOHHOTALIUIO B OIMCAHUH TJ1arojia «TOPKECTBEHHO
obemate» (00€IaTh TOPKECTBEHHO; MOIYC C OOJIBIIONW CEPhE3HOCTHIO M 0€3 HaMEpEeHHsS €ro
Hapyuute — OOO 1992). KauecTtBo ¢upmMbl B LUTaTe, BBEAECHHON B TEKCT ATHM TIJaroyioM,
aKTHUBHUPYET MOJOKHUTEIHHYIO OLIEHKY BO3MOYKHOCTH.

B 3TOM OTpBIBKE aKTUBU3UPYETCS BTOPOE 3HAUEHHUE TJIaroiia araka to speak or write strongly
against with intention of shouring smth. to be bad or worthless [21] (LLC 1999); to assail (severly
criticise) with unfriendly or bitter words. M3BecTHO, YTO JaHHOE 3HAu€HUE TJlaroja HMEET
OTPHULIATEIbHBIN (HEIPYKETIOOHBIN, TOPHKHIT) U TTOJIOKUTEIHHBIM OIICHOYHBIN KOMITOHEHTHI B OJTHOM
M TOM XK€ TEKCTE, HO HaJIMUne CHHOHUMHUYHBIX CJIOB Show U eXpose B JaHHOM KOHTEKCTE MTPUBOINIIO
K aKTMBHU3aILlMU OJ0KATEIBHON OLIEHOYHON CEMaHTHKH riiarosna attack.

B nmaHHOM TEeKcTe OCHOBHBIM HCTOYHHKOM, 3aITyCKArOIIUM aKTHUBAIMIO TOJOKHTEIBHOM
OLICHOYHOW CEMAaHTHKH TJarojla aTakw, SBISIETCS €ro B3aUMOJCHCTBUE C PSIOM MOJOXKHUTEIBHBIX
IJ1aroJioB. AKTUBALIMS HESIBHOM LIEHBI CITy>)KUT XapaKTEPUCTUKON IIPEMbEP-MUHUCTPA. ABTOp CTaThbU
XapaKTepU3yeT ero Kak YeJIOBeKa YBEPEHHOTO B ce0e, BBHIMTOIHSIOIIETO CBOU OOCIIaHMUsI, YMEIOIIETO
MIPUHAMATh MPEIUIOKCHUS.

Takum  00pa3oM, aKTUBU3ALUS  WMIUIMIUTHOTO CMBICIA B MOJUTHYECKHX U
MyONIUIUCTHYECKUX TEKCTaX IPEACTaBISIET COOOW MHOTOATAIHBIN mporecc. B aHanmm3upyembix
CITydasiX poJib aKTUBHU3AILIMH JIATCHTHOW OIIEHOYHON CEMaHTHKH UTPAIOT CPEJICTBA, IOSBIISIONINECS B
KOHTEKCTE, TaKhue Kak CaTHUpUYecKas OKCIPECCHs, OKCIUTMIUTHBIC OIEHOYHbIC €IUHUIIbI,
3aJIeliCTBOBaHHBIE B TEKCTE, MeTaopu3alisl 3HAYCHHUS I1arojia. Takke B S36IKOBOW CHCTEME TI1arod,
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MMEIOIUN UMIUTMLIUTHOE OLIEHOYHOE 3HAUE€HHE, CTAHOBUTCSA €IUHUIICH, SIBHO WM AKCIUIMIIUTHO
aKTUBU3UPYIOUIEH 3TO 3HAUE€HUE B PEYEBOM IIPOLIECCE.

Cnenyer OTMETUTh, YTO JIMHTBUCTUYECKU-ITYOIUIUCTUYECKUM (YHKIIMOHAIBHBIA CTUIIb
OTJIMYaeTCs OT JIPYrUX CTWIEeH, €ero s3bIKOBBIMH OCOOCHHOCTSIMH, BO3MOKHOCTSMH
BBIPA3UTEIILHOCTH, HaOM0gaeMbIiMu TIMHrBUCTaMH. A.AOaycannoB [1], [.Temabaea [ 18] uzyuanu
SI3BIKOBBIE  OCOOEHHOCTH cpenctB maccoBoil wuH(opmanuu. [IpowmsBenenust I[lapmaeBa u [l
CanysiaeBa OTpa)aroT BbIPa3UTENIbHBIE CPEICTBA U CTHIIMCTUYECKHE aCIIEKThI IyOJINLUCTUYECKOTO
xanpa [10; 15]. M3ydyeHue ra3eTHOro TEKCTa ¢ COLMOIMHIBUCTUYECKOM TOYKU 3PEHUSI OTPAXKEHO B
Monorpaduu I'. Paxumona [14, 106-125]. Ho Bompoc MMIUTMIIMTHOM pPENpEe3eHTAMH KaTErOpUHU
OLICHKH B IyOJMIIMCTUYECKOM TEKCTE JI0 TaKOM CTereHu He u3ydeH. VccnenoBanusi, NOCBSIEHHbIE
BBISIBJICHUIO IIParMaTU4ECKOro MOTEHIIMAJa MHCTPYMEHTOB OLIEHMBAHMs, HEOCTATOUYHO H3Y4YMIIH
MEPJIOKYTUBHBIE YPPEKTHI PEUEBBIX aKTOB U aCIEKThI MPECC-TUCKypCa OLIEHOYHBIX OTHOLIEHHH. B
JMCKYpCe MPECChl OLIEHKA BHIPAXKAETCS B KOHKPETHOM MO3UIIUHU, KOTOpasi OpPUEHTUPYETCs OOJIbIle Ha
COLIMAJIbHBIN CTAaTyC COOBITUM, YEM Ha XapaKTepUCTUKU coObITUH. [Ipu 3TOM s3bIKOBas peanu3anus
LIEHbI, MpPEXJE BCEro, OTpakaeT AacHeKThl COOBITHM OOIIECTBEHHOW >KWU3HM, CBS3aHHbBIE C
NeSITEIbHOCThIO YEJIOBEKa, €ro Ha3HadeHWeM. B 3ToM Tume aucKypca paluoHallbHas OLIEHKa
OCHOBBIBAETCS HA HOpMax, 00pa3liax U MpeIoI0KEeHUIX COLIMATIBHOTO XapaKTepa, a SMOIMOHAIbHAS
olleHKa (hopMHUpYETCs MO BIUSHUEM KOJUJIEKTUBHOTO CO3HAHUS. YPOBHU CMbICIA, O0YCIOBIECHHBIE
COLIMAJIbHBIMA HOpPMaMH, 4acTO CTAHOBSITCS MMIUIMIIMTHBIM 3J€MEHTOM OLIEHOYHOW CTPYKTYpBHI.
Hanpumep, ciioBa, coCTaBisioOnME CIEAYIOUIME IapaJurMaTHUYeCKUe CTPOKH, 00JaaaoT
CIOCOOHOCTBIO HESIBHO BBIPAXKaTh 3HAYEHUE!
profit — rake — off — chunk — pickings — loot;
take — ove — sell — out — hive — off;
propaganda— brainwashing — ballyhoo;
protest — ontory—squeal — hullabaloo;
expert — pundit — witch — doctor — whiss — kid;
alliance — collaboration — hook — up.

B stoii rpynme rake—off, pickenge, shark, hive—off, ballyhoo llerHocTHBIE TTpHU3HAKK B 3HAYCHUU
TaKUX CJIOB OLIEHUBAIOTCSA C MOMOIIBIO PAa3IMUHBIX MparMaTUYecKuX IOKaszareseil, a mokasaTenu
OTPaXKatOTCsl B ONMHMCAHUSIX B CIOBAPsX (CM. Tadm. - 1).

C1oBa, KOTOpbIE MOKHO Onucanue pedTHHTa TOCTYITHOS AccolaTiBHO-00pa3Has OCHOBA
OILIEHUTH JICKCHYECKOE OTMHUCAHHE
Usually suggesting dishonestly share | money that may be removed from
rake off .
of profile the centre of the gambling table
shark grasping and dishonest rogue fierce, voracious fish
Ballyhoo loud or sensational advertising or loud talk, uproar
propaganda

KoHTekcT mnpuMeHEHHs UWICHOB TAaKOTO MParMaTWYecKoro psia HEOAHOPOJEH, WX

BO3MOKHOCTH BBIPKCHHS TTOJIOKUTEIHHON M OTPUIIATEIHHON OIICHKH Pa3InYaroTCs.
Hanpumep xots cymiectButensHoe collaboration u riaron collaborate He sBIsiOTCSA MOKa3aTeleM
IIEHHOCTH B JICKCHYECKOM CMBICIIE (cp.: to collaborate — to work in conjuction with another, produce,
produce work jointly—-MWOQ), HO B KOHTEKCTE€ 3HAYCHHE MOXET OBITh BBIPAKEHO HUMILIUIIUTHO.
Hamnpuwmep:

The objectors pointed out that collaboration with the employers would lead to the demise of
shop steward and rank—and—fill organization and would deliver the members into the hands of the
bosses (US News and World Report).

DTOT THII MApaTUTMAaTHYECKUX CTPOK UCTIOIB3YETCs B Ta3€THBIX TEKCTAX ISl OTPUIIATEITLHON
OLICHKH JIEMCTBHI TOI'O WM UHOTO JIMLA, TPYIIIIHL:

while the brasshates and the City tycoons engage in this free—for—all, the Cabinet spends most
of its time trying to put new shackles on the trade union (Morning star).

[lpu ananm3e s3bIKa MPECCHI CIEAyeT MMETh B BUAY, YTO MPAarMaTH4YeCcKoe COJCpKaHHE
HEKOTOPBIX CJIOB CBSI3aHO C CIIOKMBITUMHCS B OOIIECTBE COMMAIBHO-TIOJUTHYECKIMH HOPMaMH U
KPUTEPHSIMH OIeHKH. Harpumep, oTpunaTenbHasi 4acTh 3HaU€HH ClIoBa propaganda WMILTUIIMTHO
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BCTPEYAETCS B €r0 COYETAHWH C €IWHUIIAMH, UMCIOIIMMH B CBOCH HOMHHATHBHOW CTPYKTYpe
anemeHT onieHouHOCTH (black propaganda, propaganda gimmlick):

The anonymous authors of the black propaganda in that union busting had failed to check my
facts. OneHka CTaHOBHUTCS HEOTHEMJIEMOM YacCTblO HAppaTUBHOW CTPYKTYpbl TEKCTOB ['arThl,
KOTOPBIE CIIMBAIOTCS C OOIIMM MParMaTHYECKUM COACP)KaHHUEM W BCTYMAIOT B Pa3HbIC OTHOIICHUSI.
CMBICIT OLIEHKM paclpoCTpaHsSeTCs IO BCEMY TEKCTy, CIOCOOCTBYS (OPMHUPOBAHUIO €r0
KOHTEKCTYallbHOTO, KOHTEKCTYaJIbHO-OIIECHOYHOTO COJIEPYKaHMs, CBS3aHHOTO C KOHTEKCTOM,
cuTyaruei oOIeHusl.
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AHHOTALUA
Ymby Makonajga XO3MPrH Y30eKHCTOH anabuii MyXUTHIA PHBOXKIAHAETTAaH TOXKUK
aNaOMETUHIHT MYyXUM KUXATJIApUIaH OUpH — MajJieXaBUil MIEebpP, YHUHT XO3UPTH TOKHUK IOUPIIApU
niebpiIapuaa TyTraH YPHH, YHHHT Y3Wra XOC JKUXATJIapu Xakuja cy3 Oopaau. ManexaBuil menp
MyMTO3 a1a0uETIa Y3 aHbaHacura 3ra 0yau0, MajgexaBuil Kacuaa Makiuaa MaBxky Oynrad. Yoy
aJabuii aHbaHa XO3WPTH 3aMOHABHH MIEhpiiap/ia 3aMOHABUH PyXJa TaBOM 3THO, TOXH/Ia MKTHMOUI
MOXHUAT XaM KacO stamgu. lllowprmapHUHT BaTaHHW MajX KWIWIIHA, OYyIOK TapUXUH CHIMOIApHH
yAyFJIali 3aMAPUIAa MAJUTHHN Y3JIMKHUA aHTJall MebpU MakIaHuo, Oy tamoinnna XX acpHuHr 60
Hwutapuaan  Oy€H amabmérna MyxXUM VpHH Jraurarad. Majexa MaB3ycH yHAArd Oyrok
QKIO/UIAPUMHU3 TabpU(-TaBCU(PH OpPKAIM MIEhpAa BaTaHNAPBAPIUK PYXH CHHTIUPWIUIINA FOSICH
OuyaH XO3UPrd MWIIMHA AEMOKPATHUK JKaMHUSATHMHU3[Aa MIAKIUTAHUO OOopaéTraH MHJUIMH HIehpiiap
TYpPKYMHTa MaHCYO.
Kanur cy3aap: popc-Toxuk anadbuét, Kacuaa, XO3UPry 3aMOH TOXKUK MEChPUATH, MaJCXaBUN Ha3M,
MIJUTAN Y3JTMKHYU aHTJIAll TAMOUIN
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HECKOJIBKO CJIOB O PA3BUTHUM XBAJIEFHOT'O CTUXA B TAJIDKUKCKOM
JIMTEPATYPE Y3BEKUCTAHA

AHHOTALUA

B nanHoil cratbe roBoputcsi 00 OJAHOM U3 BAXKHBIX ACIEKTOB TA/LKUKCKOM JIMTEpaTyphl,
Pa3BUBAIOIINICS B JIMTEPATYPHOU CpPe/ie COBPEMEHHOTO Y30eKHCcTaHa — XBaJIE€OHON TEMBI, €€ POJIH B
CTHXaX COBPEMEHHBIX TA/PKUKCKUX ITOATOB U €€ CIEU(PUIECKUX aclIeKTaX. XBaJeOHbIN CTUX UMEET
CBOM TPAJUIIMU B KJIACCUUECKOM JINTEpaType, U CyllecTBoBasIa B popme xBaneOHoM oabl. Ceroans
3Ta JUTEepaTypHas TPaJulUs IPOJIOJDKAETCS B COBPEMEHHOM JyXe, a MHOrja Hpuoodperaer
COLIMAJIbHYIO CYIIHOCTb. BocxBaneHue nmo3roM PonuHbI, mpociaBieHuEe BETUKUX HCTOPUUYECKUX
nesreneid chOpMHUPOBAIM MOAMY HAIIMOHAIBHOTO CAaMOIIO3HAHMS, W A3TOT NPHHIWI TOSBUIACH B
TaJLKUKCKOM uTepaTtype ¢ 60-x ronoB XX Beka. Tema XBasibl M BOCTICBAHUS IPUHAIICIKUT U K PSIIY
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[103M, KOTOpbIe (POPMHUPYIOTCS B HAILIEM HBIHEIIHEM HAIMOHAJIbHO-JEMOKPAaTHYECKOM OOIIECTBE C
ujieeil BCeIUTh B CTUXOTBOPEHUE JTyX NATPUOTH3MA Yepe3 ONMMCAHNE HAIIUX BEJIUKUX MPEIKOB.
KuroueBble ci1oBa: nepcuICKO-Ta/PKUKCKas TUTEPaTypa, xKaHp 0/bl, XBaJIEOHBIN CTUX, COBPEMEHHASI
Ta/PKUKCKas I033Usl, IPUHIUI HALIMOHAJILHOTO CAMOIIO3HAHUS
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A FEW WORDS ABOUT THE DEVELOPMENT OF POETRY OF PRAISE IN THE
TAJIK LITERATURE OF UZBEKISTAN
ANNOTATION
This article talks about one of the aspects of Tajik literature that is developing in the literary
environment of modern Uzbekistan - "madeha" poetry, its role in the poems of modern Tajik poets
and its specific aspects. Madeha poetry has its traditions in the form of madeha. Today, this literary
tradition continues in spirit, and sometimes becomes a reality. Praise by the poet of the Motherland,
glorification of the great features of the figures of high significance of the poem of national self-
knowledge, and this principle has appeared in Tajik literature since the 60s of the XX century. The
theme of praise and chanting also belongs to a number of poems that are being formed in our current
national democratic society with the idea of instilling the spirit of patriotism into the poem through
the description of our great ancestors.
Key words: Persian-Tajik literature, the genre of ode, poetry of praise, modern Tajik poetry, the
principle of national self-knowledge

MYKAJIUMA

Mag3yHuHr gosa3apoiauru. VHCOH Majaxu, YHUHT Qaswiariapd TapaHHYMH, oJamiiap
XaéTuaaH HaKJI, KOMHJI MHCOH FOSCH TaIKHHM Oaauuil agaOMETHHUHI aCOCHUM MaKcaau Ba a3alinil
MaB3ycu OYynub kenraH. MuHr ungan omrad (opc-TOKUK Ha3MmH (azny 07100, 33Ty MHCOHMM
axXJIOKHM TAJIKWH KuHil O6apobapuaa Oamrapusar aBiIOJIMHUA IOKCAK MabHABUIM KaMOJIOT, IbHU WHCOH
Oynuira AabBaT 3TraH. YMyMaH, Kalicu caHbaT acapud OYJIMacuH, YHUHI HETH3HJa HHCOHHH
TapOusIalll, YHra paxHaMOJIMK KUJIUILL, OHTMHU CEpPrak TYTHUII XaM/ia 3CTETUK 3aBKUHU OLIUPUII KaOu
MYXHUM MakcaJl TYpHILU Kepak.

Opatna scTeTk Tanadbaapra MyBoQUK Tap3ja spaTHIraH Yupoiliiy, pyxra opomoOaxi 6yiaran
TypJin aXoWuO Ba XaWpaTOaxin Hapcajap ry3auiMkka MancyOomup. ['y3ammuk madgocu Oynran
LIOUPJIAp YHU TYpiH Hapcajap/a Kypa OJUIIraH: TabuaT MaH3apacH, MabIIyKa >KaMOJIi, UHCOH KYJIH
MaxcyJid OynraH caHbaT acap Ba Oyiap OwsiaH Oup KaTopjia JaBjiaT Ba KaMHUAT apboOimapura xoc
IIOH-IIABKAT/Ad, YJAPHUHT TYpJiM jKaHIJlapJa KypcaTraH HIM>KoaTH, ogo0y TakBocuaa Xam. Iy
Tap3ja TypJid JaBpy 3aMOH IIOUPJApU WKOIUIA MalX, TapaHHYM, OaFrvIIOB IIEbpJIapy BYXKyAra
kenrad. by kaOu miebpiap XaTrto Mapcus IIaKiauaa XaMm OuTwiran Oymub, ycro3 PymakuiiHUHT
Myponuit Ba llaxun banxuii kabu 3amonpom moupiap Bagoruia €3raH mebpyd OYHUHT EPKHUH
HaMyHacHJup:

Kopsonu llaxuza padt a3 ner,

B-onu Mo padra rupy meanzent.

A3 IyMOpH 1y YalllM SIK TaH KaM,

B-a3 mymopu xupan xazopon oer... [6,48]

(Masmynu: Hlaxun xopBoHM onguMmu3gaH YTUO KeTau. BU3HUHT KOpBOHMMHU3 YTIu 11€0
VilnaiBep: UKKU KY3 XHUCOOMIaH OMp KMIIM KaM OYiau, WiIMY AOHUII XUCOOMIAH MHUHTIAH OPTUK
KHIIHA KeTH...)

Kypranumunek, Ma3kyp mebpaa ram OwiaH Xamaapiuk Oapobapuia Bacd Oop: ycrTo3
Pynaxuit xakum laxuaau y3upan yctyH Kyitno, myOosiara gapakacuja YHUHT WIMHHU MUHIJIA0
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JOHUIIMaHA KUlIwiIapAaH ¢azuinaTuaad ycTyH Owiral. Jlemak, Mapcusiia XaM HHCOH XHCJIaTH
TapaHHyMHU 0op.

Tankukor Mmakcaam. Y0y MaB3yHU YpraHulllJaH acoCUi Makcal Majx MIEbPUHUHT Typiu
iaKiia HaMOE€H OVIMINM Ba XO3UPrH TOXKHUK afnabuértuna Oy MaB3yHUHI Kail napakajga TaJKUH
STWINLINHYI YPraHulll, 11y 3aMUH/Ia [OUPIAPHUHT I0TYK Ba KAMUMJIMKJIAPHU aHUKJIALIAaH noopar.
Tankukor Meroau. MaB3yHU VpraHulll Ba YHUHI MOXUSTHHM o4uu0O Oepuill »xapa€HuJa acocaH
KUECUM-TapUXUA, Xamaa TaXJIMIAN METOJIAP KYJUIaHUIIIH.

TankukoT HaTHKATapU Ba MyXokaMa. AUTHO YTraHMMU3AeK, (POPC-TOKUK MIEbPUATHUAA OJIKHILI
Ba MaJCXaBHil IIEhp MHUHT WHIJAH OPTHK Taxpubamapra sra 0ynu0, XIX acp oxupnapuraya
MaJiexaBuil Kacuja makiauga udona stuwiap sau. [lonmoxuap, xamusat ap6oGnapu, naBiaTMaH/
KHMcalap Ba yJapHUHT Aabmabaro camoOarra 3ra Kacpy KOIIOHAJApH, YKaHT MalJIOHUIArH Kyd
CHUHAIly KaxpaMOHJUKIApu Tabpud TaBcuPUAaH uOOpAT Majexajap ypra acp Ioupiapu
MEebPUATHAA MYXUM MaBKera sra Oynu0, MuHrima0d mebp maadrapiapunu 6e3ap sau. Iy tapuka
VTMHUII IIEbPUATHAA IIAaXCHApacTIMK Ba TaMabIUPJIUKKA MOMMII OYJraH IIaKiJard HOCOFJIOM
TyMaHU3M PHUBOXKJIAHUO, Y3 YPHUHU drajutajid Ba aadarta Oupop SXTUéx OuiaH capongaru agaduii
MyXWTra UHTWITaH Xap Oup LIoUp HOMJIOK Majiexa Kyinamra kupuiap 3au. AMmo Hocup Xycpas
éxku AuBapuil AOeBapauiira yxmarad 0ab3u IIOUpJIap KEWHMHYAIUK MaJJOXJMKHHA LIOUP IIabHUTa
paBo Kypmail, Y3lMapuHUHI TaMaJUTyK Ba MUATHGOT ucTad €3raH IiebpiapuiaH mymiaiiMoH OYynuo,
KAHOAT XWIBAaTUJAH MaHOoX m3iap >auiap. YyHoHun, AuBapuil €3aau:

bemr 6ap €mu 0 mesp Majiex,

Dif rapoHCos, OH TapoHMos [5,324].

(Masmynu: bomka sHnu Oexyna Hapcajnap yayH KAMMar0axo OYiraH IMEbpUHTHU €3Ma, 9
Kaqapu Oananp moup!)

AcocaH TaHMKJH cuécaT Ba KaMHAT apOoOiapu Tabpuduga €3mIran MaJexaBuil mebpiap
KYTIPOK IIYpoJiap XyKyMaTH JaBpH Ha3MuUTa X0¢ ajabuit xoanca 6ynuo, anabuéTuimHoC Ba MyHAKKH/T
Masbpyd PaxabuitHuar Oy AaBp MIEbpPUTHSTAa OWJl MIUIATWITaH Y3Ura Xoc HCTHIOX OuWiIaH
Tabpuduarania “‘capoil mManexaBuil mebpuHUHr gaBomuaup” [9,7]. By xabu mewpiap OyryHru
KyHJa XaM OJaTuil Tyc 0Ju0, JaBiaT MabMypuil XOJUMIIApH, >KaMUATIArd IOKOPHU MaBKera ara
Oyiran maxcusTiap IabHUJA aUTWIraH OYauo, ry€ku “MiaokCcu3 WKTUMOMUM AXTUEXK cudaruia
103ara kenraH Oynu0, agaOuii pacmusitra aitnanu6 6opmokiaa. by xabu miebpiapHUHT aKCapUsITH
OyryHru mMaToyota Haulp 3Tuiaérrad 0yauo, Manry Oyioiamaiiiurad YTKUHYY ebpaap cCUpacura
kupaau. by kaOui mebpiapHu kacOui moupiap mxkoaueéTuaa xam 0ab3aH Ky3aTHILIUMU3 MYMKUH,
gyyHoHuu Canpuagunan XywépuHuar “byiin momap” (“Ona xunn”) xutobOuma “Ucioom
AOGnyranueBnd KapumoBra” yHBOHM OMiIaH KENTHPUITaH Oup mesp 60p:

Ty ot Mmape, Ku YOHXO Melu poxar Oy,
Ky4o padrtin?

Tamomu Y36EKUCTOH ap MaHoxat Oy,
Kywo padrin?

Ka6yrapxou cynxu un Baran xaiipos,
Ky4o padrin?

XaMa nupy 4aBOH TMpPEH,

Kydo padrii?... [11,176]

(Ma3myHu: Dii ceH, Xxama xoHiap iynunraa (humo) 6yaraH Map,l HHCOH, Kaepra KETJAUHT?
ByTyH Y36eKMCTOHHM NAHOXMHITA ONraH SJMHT, Kaepra KeTmunr? By BaTaHHHHT THHUIHK
KaOyTapJyiapu XapoH, Kaepra KeTauHr? Xama €nry Kapu TupEH — Kaepra KeTAUHT?)

Byrok Tapuxuii CHIIMOJIapHU TapaHHYM 3THII MWUIMK Ba TAPUXUM Y3JIMKHU aHIJIall FOSUIapH
OunaH HYFpUIIraH MEbPUATHUHT OUP TOMOHH OY110, aliHU MalTAa MOXUITHUrA KYpa KaJApJIOB Ba MajIX
mebpu Xamaup. XX acp 60-uu HusutapaaH KeWHWH TOXKUK afgaOuéruaa ByKyAra keiaraH Oy xabu
HIebpJIAPHU TOKUK aJa0METIIYHOCTUTHA “MUIIUHN Y3IUKHYU aHTaml mebpu” (“iiebpyu XyA0rOXUU
MUUIA”) 1e6 ataaunap. UyHOHUM, Typid Tapuxuid AaBpijapia siuad WKoOJ 3TraH, UKKM Tapuxuil
Mapxuia Oommunaa ¢opc-ToxKUK agabuéTura acoc CoJiraH XaMmJa YHU PUBOXIJIAHTUPraH UKKH OyIOK
Tapuxui-mMafanuid cuiiMonap — Pypakuil Ba AlHuMIl ycro3nap Bachuia €3wiraH miebpiap Iy
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KyMIaganaup. YIapHu €1 3THIL Ba KaJpJiall Makcaauaa €3uiraniap MUCOInaa pakaTruHa X03Upru
anabuét Bakuutapu 6ynran ukku Oyrok moup bosop Cobup Ba Jloituk Lllepanuiinu Oy ycTo31apHUHT
OyIOKJIUTH, WIOUPJIUK J1aXOCH, JOHUIIMAHJJIUTY, WHCOHMM Qasuiariapu Xakujaaru €3rat
HIE€bpJIAPUHU MUCOJI KeATUpUII KUDOosaup. YIapHUHT Maaxuja peajl BOKCHJIMKHUHI TacBUPHUIAH
TallKkapu, OKOpU Oaauuii Maxopar, ry3ajl MOATHK TacBUpJIap HIUIATHITaHHW, MIEbPIApUHUHT
TabCUPOAXIUIMTMHU TabMUHJIAraH. by XoaucaHu Mymioxujaa 3TraH DpoH aJabuéT MyXaKKUKU
Ammacrap [llewpaycr, Jloituk Ba bo3op mewpnapuaa “ro3a 6aéH, sHTU Ga3zora MHTUIUII Ba Xapakar”
OOpJIMTH XUC ATWIMIIMHA TabKuajaaras [2,67].

Yero3 Pymakuit Ba AknHmi KanpioBu Jlonwk Illepanmii mespiapyaa yHUHT MUJUIAN
apMoHyapura acocnanaau. Mybsmun Kanoarra aranran “lllespu HaB” (“SAuru mwenp”) Oarunuion
mebppuaa mebp KucMatu Pynmakwii Ba  AlHMIA KucMath OwiaH yamOapuyac OOFJlaHTaH Ba MaTH
Ma3MyHHUTa Kypa, SHI'H LIebp SHIU 3aMOH MHCOHU KaOu O€KKa Typaau — y MHKWIOO dap3anauaup.
[ebpHuHr yTran acp OomMIard TaApPWKUA TaKOMMIU VIIa JaBp MKTUMOHM-CUECHI Ba3bUsITH
Y3rapuiiy, )KyMJyaiaH, SHrH ebp Y4yH UMKOHHUAT SIIMKIAPU OUMIIUIIN 3UHA0HIAP Ky OUMInMIIm
OuslaH XaMOXaHTI Tap3/a Keyaau Ba AWHUNHUHT “XyppusaT mapimiu’ (IIebpH) aCKapIapHUHT IOPUILI
ycynaura yxma0, Tapuxuil SXTHEXra >xaBoO cudartuza BYyXKyAra KejaraH. OHIU Oy HI€bpHU
“TYnaupu0”, IOKcakiapra KyTapulll BakTH KeJlau, ycro3 Pymakuil MMl apMoHIapHU
KyHJIaraHuzeK Iebp spaTulll Kepak:

A3 Byxopo To 1unu MaH sk Ba4yad pox acty Oac,
Poxu Hazmu Pynakuro poxu a4ioam MaH acr.
Man 0a uH pax MepaBaM Iypuryprap,
Mepaam Oap ypu AypH Iyprap.
[ewvpu Mo xap Kaap nmypdapaopy LIeBOTap I1aBaJ,
3axmxou mymTa AiH# OH Kaaap €6an mudo,

Yammxou Pynakii on kaap OuHoTap masan. [7,62]

(Ma3mynu: byxoposian MeHHUHT roparuMrada Oup Kapud iuyn 6op, xonoc. by iyn Pynakuii
Ha3MMIO axJaoauM uynuaup. by iiynnan muanat Ounan y3okigapra 6opamaH. BU3HUHT mebpuMus3
Xap KaJap Ma3MyHJIM Ba ry3ai Oyica, nry Kaaap AWHHUHHUHT TaH >kKapoxatiiapu mudo Tonrau, my
Kanap Pynakuit ky3mapu 6uno Oynraii.)

bozop CoOupuunr “Myvaccaman AnHn” (“AlHuil xaiikanu”, 1981) mespu xam ycrosra
OafuIIaHraH SHI SXIIM MaH3yM EAropiaukavp. Maskyp mebpia HIOWp TapuXWil MaB3yHH
TabcupOaxin Ba maxoMartiau Oup ¢aszona sparrad. by mebp Kodus cTpykTypacura Kypa Typimda
oynu6 (a0BO, aa00, aada..), 12 Oanmmu Ttypraukiaapgad uboparaup. Lloup spkuH meEBp
MMOHMSTIIapUAaH 6axpaMaH]| OYIraHu XoJi/1a MakJIHu Ma3MyH Xu3Marura OYViCHUHIupraH:

Xank XxaM4yH NailkapeBy naiikape 4yH XajkK XecT,

Kyxu xopomnaiikape gap xaitkane 6emop mry.

Pyu ¥ 6ap cyu moBy pyu Mo Oap cyu ¥,

Xank aap TuMcoiu AMHR xanku MuHOapaop mya [4,36].

(Masmynu: Xank Oup xaifikanga, XalKaJl dca XaJlK TUMCOJIMJA TaBJaJTaHId. XapCaHTTOII
BYKYJUIM TOF OMp Xailkanja Ky3uHU O4Ju. YHUHT 103U OM3j1ap TOMOH, OM3HUHT I03UMHU3 Y TOMOHTA.
Xank AitHUI TEMCOoNIUIa MUHOapra sra Oyiau.)

Bbozop Cobup ¥3 cy3uHu mykyxy maxomart OusaH 0onuiad, OupuHyu 6aHIIaK CY3TapUHUHT
XK03uOaIopaurura axamusT 6eprad. by Omian y MyMTO3 mebpusiTra Xoc Oyradn MaTiaHu K03u0ann
SpaTUIl aHbaHACUTa M3JOLUIMK KWiIraH. bUpuMHYM Ba y4yumHUM MHCpalapAa KyJUIaHTaH Tazof Ba
MyKoOana caHbaTH MoxupoHa uuuiatuiarad. lloup AWHUIHUHC YIyFIMTMHU KaTTa IIOMpPOHA
Maxopar — TaBcu(y Tamoux Ba JWIHUIIKMH MyOoJaranap OMiiaH TaCBUpJIaraH:

Xaiikanu ypo 0a XyKMHU Xaikainu dapxaHnr OuH,

Canrpo nap HaHT OMHY HaHTPO Jap CaHT OWH.

Xap ku ypo qup arap @uprascuu HOIUAA AN,

bopu Pycrampo xany3 a3 Paxmr Hoaptuaa num.
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(Ma3myHu: YHUHT XallKalMHUA MaJaHUAT Xaikanu xykmuaa ouin. Touiga HOMy HaHTHU KYp,
HOMY HAaHTHH 3Ca TOUIAA. YHU Kyprauuap y3napu kypmaradn ®PuppascuiiHu Kyprawiap. ['yéxu
Pycram roku xany3 yHUHT oty Paximijgan Tymmarasaai. )

Jlexun HuMa yuyH ycto3 bozop Cobup Oomka maxkmyana (“A3 “TI'ynu xop” 1o “Cumxop”)
MIEBPUHU UXTHCOP ITUIITA Kapop Kuwiau? — by xonart anb6arta bo3op CoOupHUHT XaéTra TaHKUIUH
Hazapra sra 3KaHjauruaangup. BaxkT yTumm, nxoauil MaxopaT TaKOMWIM, FOSIBUM TadaKKypHUHT
Vy3rapumy TaOuuii BOKEWIMKIAMP Ba aWHAH BakT YTUINM IIOMP aHIUIIAJAPUHU Y3rapTUpPras.
Wurupma iiun  mymaar yrummpas cyar Bosop CoOHp MKTHMOMH-MaJaHMH  KaJpusATIap
y3rapranJMruHd kypa OwiraH. Y 0Oab3uja HIEbPHUHI HOWJIOK Tap3Jia XKaMUATAArd FOSIBUI
xKapaéHiapJaH TabCUPJIAHUIIUM MYMKUHJIMTH WAPOK 3TraH, LWIYHUHI y4yH MyalssH Oup Tapuxuil
JaBpAa MIOMPHHUHT OOIIKa 0ab3u OWp miebpiiapuaa alHaH 11y XoJjaT (IIEhbPHUHT KUCKAPTHUIIUIIIH,
capIaBXacH Y3rapTHPUIIKIIN) TAKPOPIAHMIIMHE MyIIIOXa/a KUINHAIN. Y3 WKOIUIa TAHKH Ha3apH
OunaH Kapall, IIebpJapHU KalTa Taxpupiall HIOMPHUHT Xap Oup OJJMH MHCOH CHUHIapH 3aMOH
W3HMJIA DKAHJIUTH, YHUHT BaKT MypypH OuiaH ¥3 XaToJapuHU Ty3aTULITa UMKOHU OOPJIUTMHM Ou3ra
aHrJaTaau.

VYcro3 Jloiuk “Ainanit” mebpuna (1988 inn) Canpunaun AlHuiira Xxutod 3THO, YHUHT
¢bua0KOpOHa MeXHATIapuHu OupMa-Ooup aitud yraau:

31 J1IaBXU I'ypxo, a3 MapMapu capIu Ma30puCTOH,
3 XOKH MypJaroHu 3UHAATap a3 3UHIAaIaprypoH,
3u HaKIIK Xap KaTuoOa, HaKII1 HOXYH

Jap TaHW 3UHJOH,

3u coxunxou oemapé, 3u napéxou 6eqapéx

Ty mopo kodTii, ycToz,

Ty mopo ébrir, ycron!

31 abMOKHU (hapOMYILIXOHAXOU TUPAU TabpPUX,

3u XOKe, KU IIIyJ]a OMOYTOXH THPH 0aIX0XOH,

Uy abétu nmapemione, ku MoHA a3 Pynakin mepoc,
Ty Mmopo yamb oBapii 31 xap MayMyaBy JE€BOH,
Ty Mopo 3uHIa rapAOH/I,

ba mo mopo muHoconmi. [7,92]

(Masmynu: VYcron, ceH OuznapHM MO30pAAard COBYK MapMap JaBXMJaH; MypJaiui
TUPUKJIApJaH TUPUKPOK OYiraH YTraHiaapHUHT TYNPOFUAAH; 3UHJIOHJAp/Aa KOJraH THUPHOKJIAp
HaKIKUAaH, napécu3 COXWuIap, xapa€Hcus gapénapmaH usnad, tonauHr! TapuxHuHT Kopa
(dapoMyIIXOHACH KabpUaaH; €By3Jiap TUPUAAH TONTAITaH TYyNpoKAaH, Pynakuiinan mepoc KojraH
OaifTiiap kaOu, ceH OM3IapHU TYpJIM MaXKMya Ba JICBOHJIAP/IaH KaMJIauHT1a, Xa€T Oaxmmaa STIUHT
Ba OM3HU OM3ra TAHUTAMHT.)

Mapnexa, Bacd, yIyFJIOB II€bPHU XO3UPIH TOKUK LIOUPJIAPU LIEBPUATHIA BaTaH TapaHHYMU
mebpu Oapobapuja pUBOXIAHMO, MyMTO3 anabuérigaru capoil MaJloXJUK IIEbPUHUHT Oup
HaBbuaup. JKoxranabnuk Ba MaHcaOy MakoM Makcaauja €3wiIraH capoil MaJlaoXJUK HIE€bpPUAAH,
UTYHUHI/IEK 3aMOH CUECATUHU TapFu0 KUJIMILIA XU3MaT KWITaH Ba IIAaXCIapacTIMKHU aBX OJIHUIIUTa
MMKOH Oeprad uryponap JaBpU MaAeXxaBHil mebpuaan (apkiu yimapok, OyryHrH 3aMoH Bacd Ba
MaJiexa Webpiiapuia MAJUTMIIAK PYXUATH YUFYHIUP.

ManexaBuii MaB3yHH TaHJIAHUIIN TOMPHUHT KAWCU FOSIBUM Ba WKOJUM TaMOMMIra MaHCyO
SKaHJIUTHUTa XaM OoFuKIup. Taaccydku, roxo Oy KaOmiiaru mebpiiap TaMaJUIyK Ba IIaxcrapacToHa
rapaznap Ownman xam &3unaau. AMMo Oyiokiap, €py AycTiaap Maaxyd TOoxuaa TaOuuil Taps3na,
CaMMMOHA Ba COJMKOHA HIaKijga xaMm udoja dTUIMIIK MyMKHUH. Arap Oy miebpiap cycrt, Oaauuii
oyéxytapcu3 60aéH sTuiran Oyica, yJapHUHT TaAbCUPH XaM/la KHMMAaTH XaM WYKOIaId.

barunuioB mebpu XxaM Majexa 1mebpu OUilaH TEHT Ba3HJa YHUHI Oup KypuHMUIIU cudatuia
XO3UPId TOXKUK Ha3MuJ1a puBOkJIaHuO 6opMokaa. byHnail mebpnapaa ogataa Myxotad ncMu THIITA
OJIMHAIU, YyHOHUH “JIycTuMm ...ra”, “Ycros ...ra”, “@ap3zangumra”’, “N ...ra” € xyn “barumnos” Ba
X0Ka30. byHra yxmram mespiap XO3UPrd XOX TOXKHUK Ba XOX Vy30ek amabumétuaa Kym Kysra
TaniaHaan. MacanaH, caMmapKaHIMK Imoupiapaan XyzaoHazap Okxkcomit Ba xycycan Camum
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Kemxkanunr mewppuii Maxmyanapuja IyCTiap, YCTO3Jap, KapuHIONUIap, Mabpudar axjura
OaruIIaHTaH mebpiap HamyHacu dapoBonaup. by mebspnapaa 6aéu conna yciny0aa Tyc onrad. Xap
XO0JiJa WKTHAOPJIM Imoupiap Oy Macanmafga XKuAaauid EHAOWTAHIAp Ba V3JIApUHUHT HKOIUN
MaxopaTHHM Kypcara osmmrad. Mucosn Ttapukacuna Kabdap Myxamman Tupmusuil kamamura
Mancy6 “To Gamanmuu anoxuronn” (““AHOXUTOMM OanaHIMKKada’) 1e0 HOMJIAHTaH OWp IIehpUTra
9BTUOOP KapaTaMu3. YH/IA SHru4ya 0auuil TACBUPIApPHHU yupaTamMus:

Many Ty 30/1a1 K CUJIICHIIAKYX,

Many Ty 30/1au SIK I€XKaJaeM.

Many Ty maxp 6a maxp,

Kyx 6a xyx

A3 byxopou cyxaH oMaiaeM.

To Ganangou aHOXUTOM

Kyxxou MaHy Ty xaMHa3apaH]I.

To baronsiirtn CiUTOMUHO

Pynxou many Ty xamcadapans... [15,24]

(Ma3mynu: MeH Oumiian ceH Oup KaTOpTOF, OUp KUIJIOKHUHT ¢ap3aHanMu3. MeH Ba CeH IaxapMa
maxap, TOFMa TOF ¢y3 byxopocuaan kenranmus.

Anoxuronil OanaH/IMKKada OW3HHUHT TOFJIApUMH3 XaMmHazap, CriutameH baronsiiTuraya OU3HUHT
napénapumus xamcadapaupiap...)

barunuioB mebpu KyTiaoB, XOTUPA, MAPCHUS MIAKINAA IOKOPUIAa HOMJIApU TUJTAa OJMHIaH Ba OOIIKa
V30€KUCTOHIMK TOXKUK Ba Yy30ek [12] mioupnapu amrbopujaa Kysra TamiaHaad. Mapcusryiimk
anabuéTuMu3a KaauMI1aH MaBxya O0ynu0, Xo3upru agabuéraa yHUHT YpHUJa XOTHpa MaH3yMasap
xaMm aiftwirad. Macanan, moup AxOGap [lupysuitHunr “YUamanu wmexp” (“Mexp uamanu™)
MaxMmyacuga 9 Ta Xorupa-mapcus kKentupwirad. bymap opacuma ycrom TypcyH3omara
OaFuIIIaHTaHU SHT capacy XUCOOJIaHaIu:

Tagnan naban bagaxmon mespu Ty,

Hypu xypiienu nypaxIiioH MebpH Ty.

Pynxon KyxcopoH mespu Ty,

[Ilyx 1MBOM KaXpaMOHOH HIEBPU TY...

Toyu Mopo, moupo, 1ypAoHai,

3anau otam3o/ gap xap xoHai. [1,88]

(Ma3mynu: - bajgaxiuoH JNabJIMHUHT MIOJACH, MOPJIOK KyEIIHUHT HypH. CEHUHI IIEBbPUHT TOFAAH
OKaJuTaH napénap, KaxpaMOHJIapHUHT Oaiiporuaup... CeH OM3HUHT TOXKUMU3 AypHcaH. Xap XOHaaa
OJIOBJIaH BYXXYy/ra KeJraH 3aHJICaH.)

By xam X03upru mebpUATHUHT OUp XycycusTuaup. bus Toxuk anabuéruna BaTaH Majaxu
MEHPUHUHT MaBKeWra OaFululaHraH wiMuid wMakomana [14] anmabuérmynoc Anwmacrap
[lebpaycTHuHT Oy Typaard MebpJapHU TApUXUNU-MWUIMA Typyxra MaHcyO ae0 OwiraHuHuU
TabKUyIaranMus. Jlemak, Majzexa mebpyu Y3MHUHT Ou3 Kypcatud yTraH 6ab3u XycycusTiaapu OuiiaH
XO3UPrd MIIIMH IEMOKPATHK KaMUSATUMU3/IA IAKJUIaHUO O0paéTraH MILIUH 1ebpiaap TypKyMura
MaHCy0. AMMO agabHETIIIYHOC Ba MYHAKKHU/T OJIMMIIAp TabKU1ad YTraHUuAeK, xap Oup mesnp, XoX y
WK, Tabuar, €p Bachura OaruILIaHraH, Xox 0OIIKa MaB3ynapja €3wiran OyicuH, Oup TOMOHIamMa
OynMmacliaH 3aMHMpua WHCOH JapJd Ba XaMUSAT MyaMMoJapuHu uHdojaanail oJuIIM Kepak.
[ynnaruna Oy mebpiap OKCak CTETUK KUilmaTra sra 0yiaau.

XyJaoca. 1.Bacd, tapannym, ynayriaoB Ba OaruIluIOB, XaTTO MapcCus MaiX IEhPUHHHT
HaBbJIapu OYynMO aHbaHABUU MaJE€XaBUM HA3MHHHT JaBoMH cudaruma OyryHru amaduérna
pUBOXKJIAaHUO KeJIMOKIa. Mapcusi 3oxupaH OolllKa TypJaru Lebp KypHHCala, YHIAru ram-Kairy
udonmacu, omamuap KyiadaTd ydyH KaWFypulll, YHra XamJIapUIMK, YMYMaH HHCOH OMMJIMHUHT
TaBCcU(DIAHUIIN, KaIpJaHUIIN HYKTau Ha3apuIaH MaJIX EbpUra MOXHUSITAH SKUHPOKIHP.
2.Manx wmebpu SIHTUYa — 3aMOHABUM TaJKUHAA XO3UPrd TOXKHUK agabuéruia “MWUIMN Y3IUKHU
anrnam mebpu’ (“lIebpu XyAOroxuu MWL) Oapobapuja pUBOXKIAHUO, 11y >KUXATIaH OYyIOK
KUILIWJIApHU yJIyFiamjaa €3Wirad MaJieXaBuil mebpiap KYIpoK WKTUMOUN aXxaMUAT KacO 3TMOKa.
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3.0Ha 30tuHU Tabpudnald &3uaran Bacd, Majaexa LIEebpiapu MUUIMHA agabuéria amoxuja ypuH
sraJaiau Ba Xarto Oy amabuii xonuca Jloiuk Illepanuii, ®ap3ona Xyxanauii kabu moupiap
KO aHbaHa IIaKJIura Kupuob “mojapHoma’” TypKyMHJIaru HIebpiiap ByKyAra keaumura cadbad
oynau.

3.T'oxuma manx, OarvmuIOB Ma3MyHUIArd HIEhpiapAaH TaMaUTyK XMW XaM KeJaad Ba yiapnaa
[IaXCIapacTINK OXAHTH Ce3WIaau. TabKuIall )KOU3KH, Oy MaB3yIaru mebpiapaa OyroK CHiiMoap
TapaHHYMH WHCOHJIApAa V3JWKHH aHIJIall, BaTaH TYWFYCH, WHCOHIIAPBAPJIMK KaOW Ty3amn
dasmnaTiiapau TapOusIIaIIa XU3MaT KIJTUIIN ackil aTa0uETHUHT 33Ty MaKCaIuaup.
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ANNOTATION
In the following article, we will discuss such linguistic properties of the language of special
purposes as synonymy, antonymy and polysemy. If in the general vocabulary these phenomena are
presented sequentially, then in the special vocabulary they have their own characteristics. So,
unambiguity has always been singled out as the desired requirements for terms, when one word has
one meaning. This means that the term has no polysemantic relations, synonyms, antonyms. Modern
studies of terminological units prove that in practice the situation is different. Within special areas of
knowledge, there is a continuous replenishment and updating of lexical units, often ahead of the
development of general vocabulary, where there is no urgent need to replenish and expand the
vocabulary.
Key words: term, synonymy, antonymy, polysemy, lexicon, linguistic research,
terminological units.

AHHOTALUA
Yy makonaza Ou3 Maxcyc Makca UM THJIHUHT CHHOHHMHMS, aHTOHMMHS Ba ITOJMCEMHUS
Ka0W JIMHTBUCTHK XYCYCHSTIIAPDHHU MyXOKama KWiIaMu3. Arap yMyMuid Iyratna Oy Xomucaiap
KeTMa-KeT Oepwiran OYiica, Maxcyc JyFaTaa yiap y3ura xoc xycycustiapra sra. [llynnai kummo,
oup cy3 Oup MabHOra 3ra OynraHma, TSPMHUHJIApra KyHWIagurad Tanad cudaruaa xap JOUM Oup
MabHOJIMJIMK aXpaTud KypcaTwiraH. JeMak, aTaMaHUHT MTOJIMCEMAHTUK aJOKAIapH, CHHOHUMIIAPH,
aHTOHUMJIApH HYK. TEpMUHOJIOTUK OHMPIMKIAPHUHT 3aMOHABUU TAIKUKOTIIAPH aMajjia Ba3hAT
OoIIKava SKaHJIMTHHHA Kypcartamu. MyaisH OWIIUM coxallapuia JICKCHUK OMPIMKIAPHUHT JTOWMMHMA
paBulla TYJIIUPUIUIIM Ba SHIUJIAHUIINA MaBxXynd OYnuO, akcapusT XoJulapia YMyMHH JIeKCHKa
PUBOKITAHUIINAIAH OJIJIMH JIYFaTHH TYJIAUPHIN Ba KEHTAUTHPUII YXTHEKUHHA KEITHPUO YHKApaIu.
Kanur cy3aap: TepMHH, CHHOHUMHS, AHTOHHUMUS, IOJIUCEMHUS, JIEKCHUKA, JIMHIBUCTHUK
TaJKUKOTIIAP, TEPMUHOJIOTUK OUPIIUKIIAp.
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AHHOTAIIUA
B oroit crathe MBI 0OCYAMM JIMHTBUCTMYECKHE OCOOCHHOCTH SI3BIKA CHEIHAIBHOTO
Ha3HAYCHMS, TAKUE KaK CHHOHUMUS, aHTOHUMUS U norcemMus. Eciu B o01ieM ciioBape 3Te COOBITHS
JaHBI TIOCJIEIOBATEILHO, TO B CIHEIUAIHHOM CJIOBape OHM HMEIOT CBOM OCOOCHHOCTHU. Takum
o0pa3oM, Korja CJIOBO MMEET CJIMHCTBEHHOE 3HAYCHHUE, OJHO3HAYHOCTH BCETZIa BBIJCISICTCS Kak
TpeOboBaHue K TepmMuHaM. MTak, TepMHUH HE WMEET MHOTO3HAYHBIX OTHOIICHUH, CHHOHHMMOB,
aHTOHUMOB. COBpEMEHHBIE HCCIEAOBAHUS TEPMHHOJOTHYECKUX €IWHMI] IMOKAa3bIBAIOT, YTO Ha
MPaKTUKE JEI0 OOCTOUT HHaue. B crenuanbHbIX 00JIACTAX 3HAHWM TMPOUCXOIUT TOCTOSHHOE
MIOTIOJITHEHHE U OOHOBJICHHE JICKCUYECKUX €IWHMI], HEPEAKO IO OCBOCHHS OOIICH JIEKCUKH, YTO
CO3/aeT 3/IeCh MOTPEOHOCTH B MOTIOJHEHUU 1 PACIIMPEHUN CJIOBAPHOIO 3araca.
KiuwueBble cjioBa: TEpMUH, CUHOHUMHS, AHTOHHUMUS, T[IOJUCEMHS, JIEKCHKA,
JINHTBUCTUYECKOE UCCIENOBAHNE, TEPMUHOJIOTUUECKUE ETUHUIIBI.

The increase in the number of terminological units is often due to the processes of terminology
of commonly used words, as well as various word-formation processes. When analyzing the semantic
structure of a term, it seems relevant to refer to the main lexico-semantic phenomena occurring in
term systems - synonymy, antonymy, polysemy.

For the implementation of the communicative and expressive function of the language,
accuracy, expressiveness, differentiation of concepts and a variety of vocabulary that could convey
subtle shades of thought and feelings are necessary. The implementation of all these functions leads
to the emergence of synonyms and, as a result, the phenomenon of synonymy.

Synonymy is inherent in both common and special vocabulary. According to the definition of
the Linguistic Encyclopedic Dictionary, synonymy is “a type of semantic relations of linguistic units,
consisting in the complete or partial coincidence of their meanings. Synonymy reflects the properties
of the objective world in the language. The linguistic nature of synonymy is determined by the varying
degree of semantic similarity of linguistic units and is explained by the asymmetry of the sign and
meaning, their unstable balance.

In synonyms, a more subtle differentiation of concepts is fixed, their features are clarified, the
attitude of the speaker to the subject of speech is expressed, and the richness of the experience of the
people is fixed. Therefore, "it is necessary to consider synonyms not so much as words that can
replace each other, but as words that clarify the thought and attitude to what is being expressed".

According to D.N. Shmelev, synonyms are words of the same part of speech, the meanings of
which contain both identical and different elements. In some contexts, synonyms can be
interchangeable, while in others, on the contrary, incompatibility of features is found. “Synonyms
can be recognized as words that are opposed only by such semantic features that in certain contexts
become irrelevant”. Since the number of identical semantic elements for different rows of words is
not always the same, we are talking about different degrees of synonymy for different words.

According to Z.A. Kharitonchik, “the differences between synonyms do not pass along the
line of their lexical meanings, taken in their entirety, but concern only some semantic components of
lexical meanings with the obligatory generality of other parts of the structure of lexical meaning.

Expressions correlated with one concept form a "seven of terms", the members of this family
are synonymous terms. "Synonyms are words with similar, but not identical meanings, each word in
the synonymic series has its own" group of meanings".

According to M. V. Nikitin, synonymy is “the phenomenon of switching in the meaning of
signs from one meaningful aspect to another, namely, switching the cognitive content of a sign to a
plane of pragmatic meaning”. This semantic transition of the sign from the cognitive plane to the
pragmatic one is based on the correlation between cognitive and pragmatic aspects of the sign. Thus,
synonymy is observed when “synonyms are equated to the dominant of the synonymic series,
differing from it by pragmatic additions”.

Giving a definition of the concept of a synonym Y.D. Apresyan writes that “words that
completely coincide in meaning are increasingly considered as lexical doublets, variants, etc., and
words that certainly differ in meaning are beginning to be considered genuine synonyms”. Y.D.
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Apresyan distinguishes four groups of differences: semantic, evaluative, differences in semantic
associations, differences in logical accents.

In common vocabulary, synonymy is considered as a positive phenomenon that creates
expressiveness of speech and stylistic coloring of texts, however, in terminology, the phenomenon of
synonymy is usually interpreted as a lack of terminology, which leads to redundancy in the means of
naming concepts and, as a result, to difficulties in mutual understanding. “The problem of synonymy
of terms, i.e. the use of several special lexical units for naming one concept is one of the most
important problems of terminology”.

We believe that “even a slight difference in words that are close in meaning indicates that we
are dealing with two close, but nonetheless different concepts and, therefore, different terms. If the
terms mean the same concept, then they, as a rule, are absolute equivalents in meaning”.

Depending on how the elements of a synonymic pair differ from each other, ideographic
(semantic) synonyms are distinguished, when synonyms have different shades of meaning, stylistic,
differing in stylistic coloring and scope, and equivalent (absolute). Since the goal of scientific speech
is to convey information, and not to achieve stylistic effects, stylistic synonyms in terminology are
rare. Equivalent or absolute terms-synonyms we, we will call doublets. We believed that one of the
important tasks of streamlining any terminology is to distinguish between synonyms and doublets,
where "synonyms are different words, and doublets are variants of the same word."

According to B.N. Golovin, “specialists are always interested in the fact that the meaning of
the term is clear and one and only. This saves the participants in communication from disagreement
in the understanding and application of the same terms, reduces losses in the perception and
assimilation of information”. However, despite the fact that ideal requirements are imposed on the
term - unambiguity and accuracy, the specificity of scientific thinking is such that it does not allow
them to be met. “Thinking and the process of labor development of the world continuously gives rise
to a change in the boundaries of established concepts, especially in the field of theory, and creates
new concepts that require verbal, terminological designation and expression”. As M.V. Nikitin
"synonymy is not only a vocabulary of language, but even more a communicative-pragmatic speech
action".

Thus, despite the desire for "ideal" terms as tools of cognition, in practice they often turn out
to be far from ideal. Termologists noted that “in all areas of terminological vocabulary there are a
large number of synonyms, and some types of synonymy of terms are of a regular nature”. It seems
that the long-term practice of terminology, which confirms the existence of actual synonymy of terms,
cannot be rejected, and one should study terms and term systems as they are, and analyze the
synonymy of terms in the course of studying lexico-semantic phenomena in terminology. In this
paper, we will understand synonymous terms as terms of the same language with a similar but not
identical meaning.

In addition to the phenomenon of synonymy, semantic relations in the lexical system of the
language are complemented by antonymy. Antonymic relations of terminological units are one of the
manifestations of the systemic nature of terminology. In our mind antonyms are words with opposite
meanings, that is, correlated with concepts that have opposite qualities”. “Antonymy belongs to the
most important semantic relations that form the simplest type of structure, or a contrastive set”.

M.V. Nikitin points out the following paradoxical fact: despite the fact that the meanings of
antonyms are opposite, these words “are among the closest semantic rapprochements in the
vocabulary”. The abundance of units opposite in meaning is associated with the desire of a person to
place the accumulated experience on the polar points of the scales. As a result of this process, groups
of lexical meanings are formed. If the speaker knows the meaning of one of the members of the group,
he can understand the meaning of all the other members of this group, since the members of the
opposition are not presented to the addressee without the presence of this opposition.

According to uzbek linguists "antonyms have opposite or reverse, but not contradictory
meanings". Antonyms are characterized by a semantic commonality, which can manifest itself in the
"correlation of meanings", belonging to the same "lexico-semantic paradigm", the expression of the
same generic concept. “It is obligatory for antonyms to designate qualitative features that allow
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grading, so that between the two poles of a feature whose names are the corresponding antonyms, a
middle (zero) term is always possible”.

The phenomenon of antonymy, manifested in the existence of words with opposite meanings,
is widespread in the language of science.

The prerequisite for the emergence of antonymy is the fact that the differences that exist in
objective reality are reflected in the language in the form of antonymic meanings. According to the
history of thought, concepts are born in pairs. Any concept that arises in a language carries its own
opposite.

In terminology, antonymy helps to highlight the extreme points of the terminological field and
"acts as one of the regular principles for naming concepts with opposite content".

It is necessary to answer the question under what conditions the signs are considered opposite.
Opposite is that which is maximally different in terms of the feature underlying the comparison. So,
hot and cold are based on a common parameter: temperature is a deviation from a certain standard.
Similarly, hard and soft are based on a common parameter: tactility - a deviation from a certain norm.

In this article, we believe that in order for two concepts-meanings to be considered opposite,
it is necessary that their content either be exhausted by opposite semantic features, or, if they have a
common generic feature, their specific (differential) features should be opposite. Thus, words enter
into antonymous relations if their lexical meanings are characterized by the presence of opposite
semantic features.

So, as a result of linguistic research, important criteria of the terminological system were
identified, which determine its features as a subsystem of the literary language: synonymy and
antonymy.
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AHHOTALUA
Maskyp MakoJyiaga Y30eK THIIM JISKCUK OWPIUKIAPH CEMAHTHK KEHTaWTMaJapuHU WILIA0
YUKUIIIA Y30eK THWJIMHUHT STHMOJIOTHK JIyFaTH axOopoT MaHOaw cudaThaa Xu3MaT KWIHIIH Oup
KaH4a MUCOJUIap opKayim 046 Oepruras. LIlyHUHTACK, CY3 THIIHUHT TApPUXUH TapaKKUETH TaBOMUIA
Ma3MyHaH y3rapmaii, TOBYII >KMXaTHAAH Y3rapuilid, OMOHUMUS XOJHcalapyu TaxJWira TOPTHIITaH.
“Y36eK THIMHMHT STHMOJOTHK JyFAaTHJaH KEHT >KaMOATdHIMK (OJaNaHUIINHN KY31a TyTCaK,
mapxJj)ap omMmmMabon WycwHAA, WX4daMm Tap3da 0aéH KWIMHTAHJIATH, Oy 3Ca CEeMaHTHUK KEHTalTMma
M30XJIApUHY UIIA0 YMKHUIIAA KyJIaiIuK Oepuiny TabkuuiaHaau. Tui kopirycu €ku 6omka axoopot
KUJIMPYB BOCUTAJIapHUIaH KEHT )aMoaTuymIuK Qoiaananaau. by aca ceMaHTUK KeHraiiTMa yciayOuHu
COJTATAIITHPHUIIHU TaK030 STUIIN OOpacuaaru Myjoxasanap 0aéH KUIMHTaH.
TasiH4 ¢¥3: ceMaHTUK KCHTalTMa, STUMOJIOTHSI, JICKCUKOTpadusi, TUI KOPITyCIIapH, ax00poT
KUJIMPYB BOCUTAIApU, CEMAHTUK CUHKPETU3M, OMOHUMHUSL.

Axmenosa lungopa baxoauposHa,
JlokTopaHT byxapckoro rocyapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA

3TUMOJIOTMYECKHUH CJIOBAPH Y3BEKCKOI'O SI3bIKA - HH®OPMAIIMOHHAS
BA3A CEMAHTUYECKOT'O PACIIMPEHUS KOPIIYCOB

AHHOTALUA
B naHHOl cTaTbe 3TUMOJOIMYECKUN CIIOBapb Y30€KCKOTO SI3bIKa CIYKUT HCTOYHHKOM
uHbOpPMAMKA TIPH Pa3padOTKe CEMAHTUYECKUX PACIIMPEHUN JIEKCHYECKHX EIWHUI] Y30€KCKOTo
s3pIKa Ha HECKOJIBKUX MpuMepax. Takke B X0/1e UCTOPUUECKOIO Pa3BUTHS SI3bIKA CJIOBO MEHSIETCS HE
[0 COJIEP’KAaHUIO, a IO 3BYYaHWIO, AHAIM3UPYIOTCS SBJIEHUS OMOHHMMH. YUHUTBIBas IIMPOKOE
OO0IIIECTBEHHOE MCIIOB30BaHUE « ITUMOJIOTHIECKOTO CIOBApS Y30€KCKOTO S3bIKa», OTMEUYAETCs, YTO
KOMMEHTapHH HW3JIOKEHBI TIOMYJISIPHO, JIAKOHWYHO, YTO 00Jerdaer pa3padoTKy CMBICIOBOTO
paciiupeHusi KOMMEHTapueB. JIMHIBUCTHUYECKHWE KOpIlyca WM Jpyrue CcpeicTBa IOMCKa
WH(OOPMAIMH WCIIOJB3YIOTCS MIUPOKOW IMyOJIUKON. ["'0OBOPSAT, 9TO 3TO TpeOyeT YIPOIIECHUS METOoaa
CEMaHTHYECKOTO PACIIUPEHHUSL.
KioueBble c10Ba: CEeMaHTHYECKOE PACHIMPEHHE, STUMOJIOTHS, JIEKCHKOTpadus, I36IKOBBIE
KOpITyca, CpeICTBa NIOMCKa MHPOPMAILIUH, CEMAaHTUIECKAN CHHKPETH3M, OMOHUMHSL.
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ETYMOLOGICAL DICTIONARY OF THE UZBEK LANGUAGE - INFORMATION
BASE OF CORPUS SEMANTIC EXPANSION
ANNOTATION
In this article, the etymological dictionary of the Uzbek language serves as a source of
information in the development of semantic extensions of the lexical units of the Uzbek language
through several examples. Also, during the historical development of the language, the word does not
change in content, but changes in sound, phenomena of homonymy are analyzed. Considering the
wide public use of the "Etymological Dictionary of the Uzbek Language", it is noted that the
comments are presented in a popular way, concisely, which facilitates the development of semantic
extension comments. Linguistic corpora or other information retrieval tools are used by the general
public. It is said that this requires simplification of the semantic extension method.
Key words: semantic extension, etymology, lexicography, language corpora, information
search tools, semantic syncretism, homonymy.

CY3HUHT MabHOCUHM M30XJIallIIa YHUHT 3TUMOJIOTHK XyCYCUATIapUHU Udoaanail HUXoaTaa
myxuM. lllyngait skaH, y30eK THJIM JIEKCUK OUPIMKIAPU CEMAHTHUK KEHraTMalapuHU HIILIA0
YUKUIIAA Y30€K TUIMHUHT STUMOJIOTHK JyFaTh axOopor ManOau cudaruaa Xu3maT KAJIaIu.
MasbiryMKH, KaXOH JIEKCUKorpadusicuia S TUMOJIOTHK JIyFaT Ty3UII TaXprOacu KEHI OMMaJallra
oynca-ga, y30€K TUIMHUHT STUMOJIOTMK JIyFaTMHM TYy3UIl HIUIApH Y30eKk Jexkcukorpadusicu
PUBOXKMHUHI WIK Huiapura TYFpu Kenamaiian. XX acpHUHI MKKMHYM SpMHUAaH Oownad Typiu
YMYMHI Ba Maxcyc JMHTBUCTHUK JIyFaTiap HaLIp 3TUITaHJIUTUra Kapamai, Y30eK THIIM 3THUMOJIOTUK
JIyFATH yCTHATH MIIAP KEUMKASTraHIM. Y30eK THIMHMHT 3THMOJOTHK JIYFATH HALIPH XyCYCHIa
Myaug myHaai é3aau: “Y36eK THIMHUHT STHMOJIOTHMK JTyFATHHY TY3MIITa MHTHITAHIAP OYIIH,
JIEKUH WIMUHN HIUIapJa alpuM cy3iapra Tapuxui-3TUMOJIOIMK M30X OepHIlJaH Hapura YTHUIMaJu.
JlaxpHUHT KakpadTOPUHU KapaHTkKH, OyHJall JyFaT Ty3uIl MEHMHT 3MMMaMra lokjaHau. Men Oy
umra akagemMuk Typabek JlomumoBHuHT TomlY mnmMuii umap OVilmuya mpopeKkTopu JaBpHiaru
KaThUM JabBaTUJAH KEHUMHTMHA po3u OYynmum: “bollika Tuuiap, 1y >KymialaH, pyc THIU Oyiinda
STUMOJIOTUK JIyFaT Ty3WIraH-y, HUMara OyHpail jyrar y30exk tunu Oyitnua ty3uinmaran?! Asnbatra
Ty3ull Kepak. Maiinu, Kucka OyicwH, comma OyncuH, JekuH Oommad Oepunr”. bup kanua
MaHOanapHu Ypranu®, y30eK TUIM JyFaTUHUHT TAapUXUHA TaIpWKUHUA O3MH-KYIIMU aHIJIai
OonularaHuMIaH KeiuHruHa Oy caBoOiM MINHU OajkapHIlra »asM KWIIUM. baxapuiarad WIITHUHT
Hatwkacu 1997-1999-itmnnapna “Y36eK THUJIMHUHT KMCKA YTUMOJIOTUK JTyFaTu’ HOMHU OWJIaH 4YOm
KWJIMHTaH TYpT KuToOuYaza y3 akcuHu Tonau” . Mabiym OYmaguku, Y30€K THIMHUHT JacTIa0Ku
ATUMOJIOTUK JIyFaTh XX aCpHUHTI CYHITH Huapura TyFpu kenaad. MyamumnHUHT TabKUAIauya,
nyFaTtnard 0apya MakosiaJlapHu O€BOCHTa V3W Ty3raH. bakapraH WIIMHU CHUHOBJAH YTKA3HII
Makcaauaa OolIKa MyTaxXacCUCJIapHHU *anl KuwiraH. MakojaJapHUHT MabiyM OWp KUCMHUHHU a, H
xapduapu 6yitnya npod. M.Muproxmues, y, 3, ¥, I, 1, &, K, T xapduapu 6yiinua nor. M.Koaupos
ty3rad. lll.PaxmaTymiaeB sca OylapHUHI MakoJiaJapuHU Y3M Ty3raH MakoJjajapra TaKKocjiaras,
JyFaT MaKOJIACUHU IIAaKJJIAaHTUPUIILJIA yiapaaH ¢oijaniaHraH.

2000 #namard HAWpPAArd CY3MMK “Y30eK TUIMHHHT M30XJIM JyFaTn’” OyiiMua Ty3HIIraH.
JacTnab y306ex amabuii TUIIK JIyFaT OOMITUTUAArd TYPKUAN KaTjamra STUMOJIOTMK H30X OepHUI MaKca/l
KWIMO onuHTaHu Tydaiau ymoy M30XJU JyFaTgaru OOINKa TUJUIapJaH OJMHTaH Cy3iap KaMmpad
OJIMHMAras, Iry ousian 6upra O0IIKa THILIapAaH OJIMHTAH CYy3Jap acoCHIa scaliraH, Ty3WIraH cy3ap
XaM CY3JIMKKa KUpUTUIMarad. Myamumn@HUHT TabKuUlallnya, IIyHJAH YerupuluiapiaH KeiuH
@XpaTWIraH TYPKHUH CY3JIapHUHT Ky/1a KaTTa KUICMH ATUMOJIOTMK HU30XI'a MyXTOX 3Mac. DTUMOJIOTUK
130X OepHlIll JIO3UM CY3JIapHUHT OMp KHcMUra 3ca OyT'yHI'M KyHJa IIyH1ai U30X Oepull y4yH UMKOH
nyk. Xymiac, IOKOpUAard 4YekjiaHunuiapaaH kevumH ymoOy myrataa 2400 maH opTHK cy3 Kampad
onuHAu. By MUKIOpHM 11€Ba cy3y1apu XucoOura, TypKui cys3ra O0nKa TUJIAaH OJIMHIaH KYITUMYaHu
Kymuo sicanraH cyznap xucobura Oovutum MymkuH. IOxopuaarm ax6oporra TasHuUO aWTHUII
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MyMKUHKH, y30ex tunugaru 80000 cy3 Ba cy3 OMpUKMacH y4yH CEMaHTHK KEHIralTMa Ty3HIJa
yJIapHUHT Oapuacuja 3TUMOJIOTHMK TaBCU(} KenTupuiMaiau. UyHKH CeMaHTHK KeHraiTmajaru
STUMOJIOTUK TaBcud (OomKka wu3oxjgap kabm) (axkat axOopoT maHOaW, S’bHH V30€K TUIWHUHT
TUMOJIOTUK JIyFaTH/IaH OJIMHA/IH.

JlyraTaan KeHr »amoaT4WIMK (QOoWJallaHuIINHKM Ky3/a TyTHO THIILIYHOCIHMK TEpMUHIApU
JesipAav WIUIaTUIMAraHjiIury, mapxjap omMMmadon HycuHAa, uxuyaM Tap3fa 0aéH KWIMHTAHIUTH
TabKUJIaHATU. by 5ca ceMaHTHK KeHraiTMa H30XJIapHHH HIIa0 YUKHINIa On3ra KyJaiauk Oepau.
UyHku Tuin koponycu €xku OomKa axO0opoT KHIMPYB BOCHTAJapUJIaH KEHI >KaMOaTYMJIMK
¢oitnanananu. by aca ceMaHTHK KeHTrailTMa yciyOMHU CoNaNallITUPUIIIHUA TaK030 3TaH.

Kymumua kymmm 6miian sHrM cy3 ro3ara keica, “‘scainran’” cy3u, rpaMMaTUK LIAKJ 03ara
KeJica, “XOCWJI KWJIMHTaH ~ CY3W UIUIATIITaH. Acoc OujiaH KyInM4a opacura KyIryB aijoMaTH, Oyap
Owran xocujia opacura OapoOap amomatu KyWwiau. Cy3 KHUCMIIapU Opacujard MyHOCAaOaTHHU
Kypcatuuiaa KasciapaaH ¢oigananwigy. ToByml »kuxaTugaH y3rapral CY3HUHI OJIJUHTU Ba
KEeWHHTH 1akiu YTy Oenrucu (>) épramuaa Kypcatuiarad. bus xam ceMaHTUK KeHraTtMmana Xyiau
1y OenTHIapHu cakjiad KOJMITHA MabKyJIaiMus3.

C¥y3napra 3TUMOJIOTUK TaJIKUH OJaT/a UKKU >KUXaTaaH Oepuiaau: 1) Ma3MyH XKUXaTAaH; 2)
maky (TOBYI) KuXaTaaH. Ma3mMyH kaxaTuiaH TATKUH Oepuil TyO 1ed KapaiayBuM cy3iapja sicama
ned KapalyBuu cy3japra HucOaTaH KAWMH. ODTHUMOJIOTUK JIyFaT MAaKOJIACMHUHT TY3WUJIUIIN
Kylugaruya:

ABAMJIA — “oxtuér kun” — Cenu asaiinab yemupoum. By (Gewba acnm aiipum Typkwmii
TWJUIap/a, Iy >KyMiaJaH, KUPFU3 TWIMAA MYCTaKWI HMUUIATUIMO, “OXTHUETKOPIMK’ MabHOCHHU
aHrJaTyBud abail OTHJAaH —1a KyIIMMuacu OWJIaH sicalraH; KeMHMHUYaIMK Y30€K TUINAa UKKH YHIIU
OpAJIMFUJIATH 6 YHJIOUIW 6 YHIOIINIA, @ YHIIWJIAPH 3Ca d YHIUJIApUra alMallraH: adai+ia = adaina
> dodnnd.

Exu Gomika 6Mp H30XIa, OMOHHM CY3J1apHMHT GEPHIIMIINTA YTHOOD KapaTaMu3:

ANAUI I “ucmu Oup xun (kumumnap)”. Ukkumuz aoawmuz. By cy3 KaniuMru Typkuil Tuiagaru
“UcM” MabHOCHHM AHIVIATYBYM a:T CY3MHHUHI aT IIAKIWAAH —Oqw KyIIMMuacu OujaH sicajraf
(OCTH4, 1, 204), keluHYAIUK T YHAOIIM A YHIOIIMHUHT TaAbCUPUJIA [ YHIOIINTA aJIMallITaH, CYHIpa
aa yaponutapuaan oupu tanaddys kunmmamail kyiran (TPC, 15); ¥30ex tununa a yHnunapu d
YHJIAJIapUra ajJMallraH: am-0auwt = amoauwi > adoawt > aoawl > dodul.

AJTAI II: AJAII BVYJI- “08K KMAMMUHHUHT MOWK GOIIKa Oup OEK KHUMMHUHUHT OUp MOWH
Oowran anmammb Kou-". Keyaeu vueunoa oup not kanuwum aoaw 6yau6 goaubou. by cys3 dodwm-
(GEeBJIMHUHT 3CKU Y30€eK THIMAAru UCM 31H O0Yau0, MyCTaKW UILIATHIMANIN, dodut 60 KyiiMa
CY3u TapKuOuIa KeIaau.

ATAUI- “1y¥pu HyaHU UYKOT-", “aHru-". KopoHeu myweanuoaH Ketiun adauud KoiouMm.
By cy3 acnu kKamgumru Typkui THAaAard “TYFpu HUYIHU HYKOT-’ MabHOCHHM AaHIJIaTyBUYd a:3-
(GEeBJIMHUHT a:1- WaKIuAaH “‘OMpo3” MabHOCHMHHM H(POJATIOBYM —(a)l KYIIMMYacu OWUJIaH XOCHII
kunuHrad (OCTS, 1: 95), keiinHpoK a: YHIMCHHUHT 4y3UKIUK Oenrucu iykonran (KPC, 22); Oy cy3
nactinad “TYFpu iynmaH GUPO3 UeTra YHK-" MAabHOCHHH aHTIIATraH. Y306eK THIMAA a YHIMIAPH i
YHJIAJIapUra ajaMallraH: (a:3- > a:0-) +taw = a:oawi- > aoauwi- > Godui.

Cy3 TUIHMHI TapuXud TapakKUETH JaBOMUJAa Ma3MyHaH y3rapmail, TOBYII XHXaTHIaH
y3rapran Oynumm MyMmkuH. JIyFaT Makosjamapuia aHa IIyHJIAd TOBYII Y3rapulUIapyd KaJIdMIU
TYPKHUI TUIAaH X03UPrH Y30eK TUiMra Kaaap KaHaail Boke Oyiranu 0aéH KUJIMHTaH.

JlyraT MyannuuHUHT TabKUAJAIIUYya, XO3UPru Y30ek ajaOuil TUauaaru cysiapra TOBYLI
TOMOHM/JIAH 3TUMOJIOTHUK TAJIKUH OepUIIAa KaJUMIU TYPKUN THIIJATU YHIIIIApTa KaTTHK-FOMIIOKJIUK
KUXATUAaH X0C Oy Oenrucu y30eKk TWIMHUHT allpuM IIeBajapua ¥3 KydnHU KHCMaH cakjiaran oysica
XaM, agabuil THiaa nHoOAaTra OJIUMHMAaNIH.

Kamumru typkuil tTuinga, MacanaH, ‘U4 TOMOHIA TOPT-’ MabHOCHHM aHIJaTraH on- (Y-)
¢debnaan “0yca 01-" MabHOCUHU aHrjaTraH omn- (Yi-), “Ypox OmiaH Kec-” MabHOCHHU aHTJIATraH
op- (¥p-) pebnuman “caxH OVinad xapakariaH’ MabHOCHMHHU aHriIartraH Op- (Yp-) ¢gebnau, “xaBo
O0yinal xapakariaH-" MabHOCHUHU aHIJIATraH y4-QebIugaH “‘UKKU OusaH TYpPT OpajuFrujaru OyTyH
MHUKIOP COH’ MabHOCHMHU aHTJIATraH y4 Cy3H, “‘Malica MabHOCHHHU aHTJIaTraH oT (¥T) oTUlaH “‘Oup

b
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KOWJIAaH MKKMHYM KOWra XapakariaH-  MabHOCHHHM aHIJIATraH OT- (ebiIM YHIU TOBYLIMHUHT
IOMIIOKIUIY OunaH ¢apkianrad. bynapnan aHrimammiaauky, ceMaHTHK KEHrailTmazna TOBYILIAp
OunaH MabHO (apKJIaHaIUraH Xap KaHJai XoJaT akc 3TUIIN KePakK.

[lynunrpek, .PaxmaTtynnaeB Kyiugaru macanara 3bTHOOpuUMH3HU Kapataau: “Kamumru
TypKUM Tuiga (WIYHUHTAEK XO3UPTU TYPKUH TUJUIApHUHT KYMUYWINTHAA) YHIWIAPHUHT KUCKa-
YY3UKIUTKA XaM CY3iapHu y3apo (apknamra xuzmaT Kwirad. Kaaumru typkuil tunga “acn (ui
XalBOHM)” MabHOCUHM aHIJIATyBUM aT (OT) cy3u OmiiaH “UcM’ MabHOCHHHU aHIJIATyBUYH a:T CY3HU
¥3apo YHJIM TOBYIITHUHT KHCKA/4y3UKJIUTH OuiiaH (apKiIaHraH; “‘KoBjia” MabHOCHMHU aHTJIATraH O4-
debinaad, “ouMKKaH’ MabHOCHHU aHIJIaTyBuUu a:4 cudatu “O4MK XoJiaTra KeaTHp-~ MabHOCHHU
aHTJIaTyBUH ad- GebJIUaH YHIU TOBYIIMHUHT YY3UKIUIY OulaH GapKjiaHran’.

Kamumru Typkuil Tiira xoc xoaucanapAad OMpu — Tar MabHOCH OUpP XUJI aCOCHUHT UKKHU CY3
cudaruaa unutatwininy. byrmail acocHuHr xaM ¢ebi, XaM oT 0ynub, KUCMaH XaM OT, XaMm cudart
0Y110 MabHO TAPMOKJIAHUIIHN XOIMCACUHU KaIUMIH TYPKHM THIIra HUCOaTaH CEMaHTUK CUHKPETU3M
ne6 nHomiab, omoHumiiapmad dapxmam TyFpu  (2.B.CeBopTsSH. DTHMOJIOTHYECKUN CIIOBaph
TIOPKCKUX s3BIKOB. I, 40). Aciu omoHuMmiiap ae0 TypJid TOBYII Y3rapululapu HATHXKACHIA, CV3
V3nmamtupuin okudatuaa Tacoandan makian Oup xuia 0ynub Konran cyznapra aintuinanu. Kagumru
TYpKHI TUIJard xojuca sca TamMoMmaH Oollkaua Tabuartra sra OYnauO, MKKM Xap XU TYPKyM
MabHOCUHUHI OUp acoc OWJIaH aHTJATHIIWIa TEeHI. by XolucaHu mapTiu paBUlIIariHa CEMaHTUK
OMOHUM Je0 IOpUTHII MyMKUH. MacanaH, KaJuMIu TypKUil Tuiaa “KOBia-’ MabHOCHHU XaM,
“qyKkyp” MabHOCHHU XaM Op cy3u aHrjarrad. KelnHuanumk KYOuUMiIuK TYpKUM TWUliapia, Iy
KymiaZaH y30eK TUiIuaa XxaMm op- pebiu UCTEbMOJIJIaH YUKKAH, Op OTH 3ca cakianral. lllynunrnaexk,
“ajaHra oj1-° MabHOCH OT- CY3u OwiaH, “ajaHra” MabHOCH O:T Cy3W OWJIaH aHIJIaTWITaH;
KEWMHYMWINK OT- (PebJIM UCTEBMOJIaH YMKUO KEeTraH, XO3Upru y30eK THIKAAa OT OTUTMHA MaBXYy/l.
Oxopuparn kydrauknapaa Ttar MabHO OUp XWJI, HMKKM CY3 aHa NIy Tar MabHOHUHI TIYé
TapMOKJIAHUIIN HAaTH)KacKJla ro3ara Keiras; OyHJaH KaThbuil Ha3ap, OMpUHUYM XYyDTIMKAA YHIUIAP
opacuia (Qapk KypuHMaca, HMKKMHYM OKy(QTIMKIAa YHIWIAp KUCKA-UYY3UKIUTH SKUXaTUIAH
dapknanran. Xysiac, Oy xo/auca 3aMUpHia MAbHO TapakKUETH €ranu. byHmait MabHO TapakKuETH
HaTWKacua Oup TypKyM Cy3uaaH OoIKa Oup TypKyM cy3u Ycub dnkaau. byHaait MabHO TapakKUETH
KaIUMI'H TYpKUM TWIJAQH TO XO3UPrM KyHrada JaBOM A3THO Kejaau. DTUMOJIOTHK JyFaTja aHa
LIyHJal jkapaHHU XaM TYFpPU aKkC STTUPUILTA XapaKaT KHUJIMHTaH.
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AHHOTALUA
3amoHaBuii amabueTmryHocnukaa Y. AWTMAaTOB MKOAU, YHUHT MabHaBUU-PYXUIl KaMOJIOTH
XaMJa WKOIUIM SBONIONMSACUHE OOCKHWWiIapra OYIuIN, JaBpJAIITHPHIIMIN AOXUAa EHIOIIYB Ba
Oaradpcrumk Tamabd Kwiaad. By Ba Oommka kKartop Oaxciu xamjaa y3 CYMMHHH KyTHO Typras
MyamMmoJiap agaOuETIIYHOCIUK OJiuAa Typran aon3ap0 macananapaanaup. LlyHuHraek, €3yBun
WKOMIA, acapiiapyd MaTHHIA OJJOPOKOIOPOHUK JeTauiap — XU — OJIOPU3MIIApP, PAaHT-KOJIOPUCTHKA
XxaMmaa (OHUK E€KH (OHOJOTHK-TOBYIIHU AHTJIATYBUM JIEKCEMa-JIeTajulap JKyJa KaTrTa axaMusTra
sramup. Yiaap MyaUGHUHT OaJuuii TACBHpP BOCHTAJIApW KAaTOpHJA aJlOXHMJa YpWUH 3rauiad,
Y.AWTMAaTOBHUHT KHYUK HACPH — XUKOsUTApUIaH Oomutad, acocuii HUpUK KKCcca poOMaHyIapura Kajuap
M3YMIT XaMJla TH3UMITH (OiIaIaHniIa i Ba MaTHIA MaTIIaKo aJIOXUaa Oaluuil 3CTETHK Xam1a YpHH-
VpHH OWIaH Ak spaTyBYAHIWK Basudanapuau Oaxkapaaw. Maskyp Makoiaga O0u3 UYwHrus
AWTMaTOB FOKOAWHH JABPJAIITHPUII TakpuOacWra IUKKAT KWIMHUO, €3yBYHM acapiapHHHHT
HOMJIQHHIIMJIATH OJI0POKOJIO(OHUK JIeTajuiapra 3bTHOOp KapaTHITaH.
TasiHu cy3aap: abaauWiiiiuK, OJOPOKOJOPOHUK JIeTayuiap, OaauHii TAaCBUP BOCUTAJIAPH,
MOTHUB, OAJJHIA ICTETUK FOSI, 3AMOHABHI a1a0METITYHOCIHK.
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K BOITPOCY NEPHUOJIU3AIIAA TBOPYECTBA UMHIT U3 AUTMATOBA: B ACIIEKTE
MN3YYEHUA OJOPOKOJO®OHUYECKUX MOTHUBOB

AHHOTALUA

CyectBytoniass B COBPEMEHHOM JIMTEPaTypOBEIEHUM Iepuoau3anus TBopuecTBa Y.
AWTMaTOBa, M3XOJII U3 €ro JYyXOBHOTO B3POCJICHHS M TBOPYECKOH 3BOJIOIHMH, TPEOYIOT 0CO00TO
MO/IX0/1a U JIETANIM3alUU. DTU U PSII APYTUX TUCKYCCUOHHBIX M HEPEIIEHHBIX BOIIPOCOB OTHOCSTCS K
qHuCcIy HauOoJiee AaKTyalbHBIX NPOOJIeM, CTOSMIMX Tepel JIUTEepPaTypOBENCHHEM, B YaCTHOCTH
aiiTMaToBesieHueM. Takke B TBOPYECTBE aBTOPA, B TEKCTE €ro MPOU3BEICHUHN OOJBIIOE 3HAYCHHE
UMEIOT OO0POKOIO(POHNUECKUE IETATTN - OJIOPU3M - 3allaxd, KOJOPUCTUKA-IBET, (DOHOIOTUIECKHE
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JIEKCEMBI- IETaJIH, PeNpe3eHTUupyrolue poHeTnueckoe uiu 38ykoBoe. OHM 3aHUMaIOT 0c000€ MECTO
cpeau ABTOPCKUX CpCaAcCTB Xy,)IO)KGCTBGHHOfI BbIPA3UTCIIBHOCTH, II0CJIEJOBATCIILHO n
CUCTCMATUYCCKU HCIIOJB3YIOTCSA B Ha3BAHHUAX OT KpPATKUX IIPO3anMYCCKUX pPaACCKa30B Yunruza
A¥iTMaToOBa /10 KPYITHBIX POMAHOB, a TEKCTE BBIMOIHIIOT 0COOYIO XYH0KECTBEHHO-ICTETUIECKYIO U
dhopmoobOpasyromyro QyHkiuoo. B maHHOW CTaThe MBI OPHUEHTHUPYEMCSI Ha OIBIT MEPHOIU3AIUN
TBOpuecTBa UmHruza ANTMAaroBa, akLEHTUPYSd BHMMaHHE Ha OJOPOKOJO(POHUYECKUX MAETalsIX B
VMEHOBAHUM aBTOPCKUX IPOU3BEICHUM.

KioueBble cjioBa: BEYHOCT, OIOPOKOIOPOHNUECKUE IETAIN, CPENICTBA XY I0’KECTBEHHOM
00pa3HOCTH, MOTHUB, XyI0)KECTBEHHO-ICTETHUECKAS HJIesl, COBpEMEHHAsI IUTEepaTypa.

Abdusalamova Lobar Akbar Kizi,
International University of Tourism and Cultural
Heritage "Silk Road", doctoral student
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LOOK TO CHINGIZ AITMATOV'S WORK: IN THE ASPECT OF STUDYING
ODOROCOLORISTIC MOTIVES
ANNOTATION
In modern literature, the chronology of Ch. Aitmatov's work, his spiritual maturity and
creative evolution require a special approach and detail. These and a number of other debatable and
unresolved issues are among the most pressing problems that the literature faces with. Also in the
author's work, in the text of his works, odorocolophonic details are of great importance - odorism -
smells, colors, lexemes - details representing phonetic or sound. They occupy a special place among
the author's means of artistic (literary) expression, they are consistently and systematically used from
short prose stories by Chingiz Aitmatov to large novels, and the text performs a special artistic,
aesthetic and formative function. In this article, we focus on the experience of the chronology of
Chingiz Aitmatov's work, focusing on odorocolophonic details in the naming of author's works.
Key words: eternity, odorocolophonic details, means of literary figurativeness, motif, literary
and aesthetic idea, modern literature.

Yunruz AnitmaroB - EBpoocué €3yBumcH, AEMaKKH FXKOIU yMyMOalIlapuii axamusitra sra
OynraH, acapiapd HHCOHUSATHUHI XX acpHUHI cYHrru yoparn Ba XXI Oommapuna sipaTran
KaJpUsTIapyu cUpacura Kupaad. YHUHT acapJapUHUHT MUKPO Ba MAaKpooJaMUAa TOFJIMK KUIIWIIAp,
KyUMaH4u ojamiap, AEXKOH KuUMcauap, MWLUIATH, JUHUN >bTUKOAMJIAH KaThUM Ha3zap HUCIOM Ba
TYpKUU IyHE, XMHI TaMaJayHH Ba Oymau3Mm, apab-dopc dancadacu, cyHrru acapiapuia dca,
XpUCTUAH-HACPOHUMIIMK Ba PyC MAJaHUATU XaMmJia eBponava KaJpusTiap ME30HHU y3apo KOpUIINO
KeTagu Ba YJApHUHI Oapyacu TYpiH-TyMaH KYpUHHILIApJa Ba LIaKlapia Y3JIUTMHU HaMOEH
kunaau. Y. AlTmaToB ynkaH OeTakpop WKOAKOp cudaruga Oup yMp H3JIaHUILNA, TOJIMKHILCH3
xapakatja wkona Kuinbd yrou. Xyanu 'omep Ba I'ecumon smimHIap ydyH MabOyIapuHu sipatuod
Oepumirann kabu, YumHruz AMWTMAToB ¥3 MUJUIATH YYYH THUIHMK XapakTepjapHH, oOpas3iapHH,
TUIUIAPHU, XapakaT Ba KaJIpUSAT ME3OHJIApUHHU sIpaTtnO, Kypcatud 6epau. 3epo YHUHT XXKOuIa Y3ura
X0C KocMoronuusi Ba Mudosorus 3oxup: 0y epaa [lloxau Ona Oyry cailp KuiuO ropaad, Xxamma
HapcaHu KypyBuM Ba OwiyBuM byTaky3 yamiMacMHUHI CyBH KYy3 ojap Japaxkaia sSpKupaiiu,
MyKaJJiac Tepakiap-06amapoTryid opakyiiap MHUBUpIAIMIIAAN, JPTa yurad TypHajIap 030/ KaHOT
KOKMIIAAM, AeHru3 6yiinad Onanap MaHry orypaiu, Y3IUuruHu, yTMUILIUHA YHYTTaH, KyJ1 04aM30T —
MaHKYpT — ¥3 oHacura yK y3aJu, TajBacara Tylrad BukioH - ona 6ypu AxOapa y3uHM Kysapra xoi
TONoJAMal yToBAaH yToBra rorypaau... Ba Oy ynkaH, Xanu HOTHIOMIUIMKHY cakjaéTral tabuaria,
olamjiap, XyAad aHTUK mudiapaa Oyiaranu kabw, V3mapuHUHT “nyHENapuHA OyHEN Kuiumra”
uHTHMmaau: Jroimen — ONTUHOWHU KyTKapMOK Y4yH TOF pyXJapu OuiaH Kypamaiau, YopuHUHT
xu3Mmaruaard TanaGaii ABauii OTXOHACH TO3aJlaHTaHW Kabu — KyTOHHM To3anaiau; Jouu€p ['y3an
Kamunanu Yrupnanau, ABauil y3ramap yuyH Y3uHM KypOoH Kuimaau (Oy epaa XpUCTHaHIAp
MHQOJIOTHICH TAbCUPHU IKKOJI HAMOEH OYann).
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bomika ToMmoHmaH KapairaHia, Ky3 YHTHUMH3Aa Xakcy3 Tapadiopu OynraH, amosiaTtiapBap
3aMoHJouUIapuMu3 KuédacuHu Kyszaramus: TanaOoil, Jouuép, Enereil, ABamii... Oupok ymnapra
0aauuil MaTH/A IOKJIAHTaH 0K aHYalKMH KaTTa Ba OFUP. 3aMOHIOIIMHY abausaTra 1axjaaop oopasuHu
sapaTuil yuyH Y.ANUTMaTOB yJapHM MaHTYJIMKKa >KOMIamTupaay, sbHU OyHIail oOpasiap Oapua
XKoMJ1a, JOMM Ba XaMuUIIa ydypaiau, ymyMmOamapuii Ma3MyH Oaruuuiaiiii — yjapra Xoc Hapcajap
oJlaMJia aKcapHusATIra XocAup, OOPIMKHUHT MYyTIaK MyaMMOJIApUTa — YMyMUHCOHUI Xa€TUil TalllBUILI
Ba KaJpusATiap TAHJIOBUIa, apajaliTupaad. ByHUHT yuyH 3ca, IIyHYaKd XaKKOHUI TaCBUPHUHT Y31
eTapau sMac. bynna OyryHru, xo3upru KyHJaH abaJuillIuK capu cakpaiira, €pud yrumra Tyrpu
Kenaau Ba AiiTMaroB xap cadap Oy MILIHK amaira olmupaau, abaguiiuk oarpura myHFuo, yimkacus
Kaitmanaun. bexopra Jlym Aporonaex Oyiok ¢dpanily3 aauOu, CEBrM Xakugaru OYyTyH)KaxoH
agabuérunaru Kuccanapau ‘“YKamumna’ra alMamtapuiira po3u oyiamaran 3au [1].

Uunruz AWNTMaATOB acapiapuHUHI OyHaal ymymOamapuil MyBa@akusiTH 3aMUpPHIA,
alfTiiraniek, OOpJIMKHM Yy3raya HMJIpPOK JSTHII OuiaH Oup KaTopia, yHM Oapya aTpuOyTiapu-
aomaTiiapy OwiaH XaMm TacBupjam €raad. by MabHOona €3yBuM acapiapu TWUIMAA, arap
JIMHTBOIIOATHKA HYKTau Ha3apHiaH Kapajica, 0OJJOPOKOJIO(POHUK AeTaiap — XU/ — OA0pU3MIIAp, PaHT-
KOJIOPUCTHKA XaMJa (GOHUK €KM (POHOJIOTMK-TOBYILIHHU aHIJIaTyBUM JIEKCEMa-JeTaliap KyAa Karra
axaMmusaTra srajgup. Yiap MyaJulMpHUHr Oaauuil TacBUp BOCUTAJIapy KaToOpHuaa ajloxuaa YpuH
srajutad, Y.AWTMaTOBHMHI KHYMK Hacpu — XUKosjapugaH Oomnuiald, acocuil HUpHK KHcca
poMaHjiapura Kajap M34ui XamJia TU3UMIIKM (oilalaHuIaad Ba MaTHAAa MaTJIako aloxuja Oaauuii
ACTETUK XaMmJla YpHU-YpHU OuWiiaH IIakd spaTyBYaHJIUK Bazudamapunu Oaxapaau. Maskyp
MakonamMuzga O6u3 UuHruz ANTMATOB MKOAMHU JaBpIAIUTUPHUII TaxpuOacura AMKKAT KUIUO,
€3yBYM acapIapuHUHT HOMJIAHUIIMIATH 0A0POKOI0(OHUK JeTajuiapra 3bTHO0p KapaTMOKUYUMU3.

3amoHaBui  amabuérmiyHocnoukaa — (XycycaH, MoHorpadus — myawmpu — [.I'ayeB
TagkukoTiapuaa) [2] U.AWTMaTOB WXKOAHW, YHUHT MabHABUU-PYXHH KaMOJOTH Xamja WXKOIUN
IBANIOLMACUAA TYPT OOCKMY TabKuUIaHagu. bupuHum O60ckuy — €3yBuM anabuil (haoUATUHUHT
Ooomura tyrpu kemamu. “Tor Ba uyiap Kuccacu” — €3yBuM aWTUO amabué€rra KupuO KelraH
Cy3napHM IIyHAal mxudamiaca Oynaaum, Oy JaBpja y KyWuaaru acapiapunu spartagu: “HO3ma-103”,
“Kammna”, “byrakyz”, “Capskomar aundapum”, “bupunun myammmm”. Y Oy acapnapu yuyH 1963
nunga JlaBnat mykodotura cazoBop 6ynamau. by acapnap katopuna daxat “CapBrkomat quindbapum”
— “Tomoniek Moil B KpacHOM KocblHKE” [3] HOMJIaHMIIKIA “KpacHas KOChIHKA —“KU3UI pyMoa’
nbopacusia paHr-KOJIOPUCTUK JIeTAIHU Ky3aTamu3. XonOyku, “byrakyz” - “BepOmtoxkuit rmas”,
“HO3ma-103”-“JInmoM K JHIry” acapiapuia xaMm SmupuH udoaaiaHraH KOJOPUCTUK OXOPHU aHTJIaIl
MYMKHH.

Y.AliTMaTOB MKOJIMHUHT MKKUHYM naBpuna “Ona mMakon”, “AnBuno, ['yicapu” Kuccamapu
spaTunamy. E3ysun Oy JaBpia spaTral acapiapu CapiaBXacha XaM KOJNOPMCTHK YHCYP MaBiKyl.
Masbinymku, yMyMTYpKui y3akka sra ['yicapu nekcemacu 3amupuaa (Oy epla OTHUHI JIakaOH)
“capuk ryn” myraBuil MabHOCU ETuOIU. Kupruzuagan xabapaop KuToOXoH OyHM appOB aHTJIANAN.
[y 6unan Oupra, OMOHMMJIUK XYCYCUSATUIA 3ra Capu-CapuK TYIIYHYaCHMHUHI capa-TaHJaHTaH
MabHOCHJATH BapHaTHUBU XaM OVIWIIM MyMKHHJIUTHHH YbTHOOpra onwm >xou3. by acapmapna
Myaiug ¥3 XaJKUHUHT TapuXd, WHKWUIO0O, KOJUIEKTUBJIALITHUPUII Kapa€Hiapu, ypyll Xakuaa
dancapuii-6aauuii Mymmoxaaa RPUTAIH.

V>XKOMMHUHT yYMHYM JaBpu MaB3yMMHU3 HYKTau Ha3zapuaaH yTa Ku3uk oynran “Ox xema”
(“Oprakman cyHr”’) kuccacugan Oonuianaau. by maBpaa “Opra yuran typHamap”, “/lenrus 0yiinad
yonaérran Omamnap”, Kanrtait MyxammemkanoB xammyauddauruaa €3wirad “@Oynzusmara nyn’
IbeCcacy sipaTuiiagu. Acapiap yciyou, MaB3yCH, XOSICH Ba KaHPH HyKTau Ha3zapuaaH Oup-Oupumaan
TyOman dapknaHagu. bupok ynmapHu Myauln@HUHT acapHU 00JIa3M Ty3WJIMacura WHPUK Xaxm
Oarumuianira, oJJIuii Ba MyailsilH BOKea-XoAucara yMyMaxaMUST Kall() 3TTUPUILITA, XUKOSJIApHU
dancadpuii Ma3MyHra yHUFyHJIAIITHpULITa OYdAraH MHTWIMIIM — Oupnamtupaad. Acapiap
capjaBXacuJaru OK, ojamap KaOu paHr uoaajIoBud TYyIIyHYAJApPHUHI E3yBUMHUHI MOXKOIMM
IOKCAIIMIINAA aloXHla axaMUaT KacO 3TUraHJIMrura 3pTHOOp KapaTuil jo3uM. by maBpna €3ran
acapiapujia €3yBUM HMHCOHUN OOPIMKHUHI HOTHAOCUIa Mypo)KaaT KWIaJu: IIaxC BHKIOH
u3THpoOuUra yupaiu, *amusIT Ba YHUHI Tapuxuil ¢aoausté — Tabuuil odatiap OuiiaH 103Ma-103
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Kenag. EsysumHMHT Oy naBpjaru acapiapy OagusaTuia Myamnd Gaaumii acTeTHKAcHaa KECKHH
palMOHAJUIMK Ba IOKCaK yCiIyO TallaOuaHIUIu Haijo OYNIMIIK Ky3aTWIMIIM OujlaH OMprajvknia,
Oomika TOMOHAaH Oojanapya UOTHAOMI MUPra, 3pTaK MKOJKOPIUTUra, PUBOSTIa TOMOH CHIDKHIL
ceswinaau. byHaa KaxpaMOHJIapHUHI XaM M)KTUMOMI MakoMH y3rapaau, OOpJUKHUHT Yy €Ku Oy
JaBPBO3MCHUIa KEATUPUO KYHUIaau: ry1ak Ba Kapusi, HOTUI0 Ba MHTUXO, TYFUJIMIL Ba YIUM.

EsyBunHuHr “Acpra TaTuryauk KyH” xamia “Kuémar” poMaHIapy MKOJIUHMHI TYPTUHYH
¢daciuna €3unanu. by pomannapaa ymymOamiapuil, yMyMUHCOHMNW MyaMMoJjap KyTapujaad Ba
pOMaH kaHpu KOOMFUHU €pub unkuO cuHTeTHK Tap3aa Xaér Ba bopnuk Kurobura aitnananu [4, 5].

Y. AitmaroB V3 acapiapuaa, XyCyCaH pOMaHjapuia, CAaHbAaTKOPHUHI FOKCAK, OJIMI
Muccusicu, BasudacuHu Oaxkapaau: MHCOHJIAPHUHI PYXHMH Jaxocura, €TakuuMcura aijgaHaam —
OOPJIMKHUHT LIyHJIal YyKyp KaTjJaMJIapUHU KOBJIAIITUPAAUKH, NIYHAAH MyaMMOJIapHU KyTapauKH,
ylap JaxmaTtid Tap3/ia Y3 €4MMHUHHU Ba Cy3 BocuTacuaa Oamuuii mdogacMHM Tako30 Kwiaau. by
poMaHiap/ia, yJIapHUHT Oauuil 3CTETUK FOSCUHH, OOl KaXpaMOHJIApU XapaKTEpUHU OUMJIUILN[A,
0JIOpPOKOJIO(OHUCTUK MOTHUBJIAp Ba JIETAIAPHUHT pojid KaTTa. bByHaail MOTHB napakacura KyTrapa
oJlMHTaH 0aauuii TacBUp BocuTanapu, Y. AUTMATOBIIEK YIIyF CY¥3 CAaHbAaTKOPUHUHT O0aAuHi OJaMUHU
aHrjamra, 6aiuuil MaTHJIAPUHU TYFPU Tap>KMMa KWIKIITA, SHI MYXUMH, STHTU Ba KeJlakak aBJIOJ
TOMOHM/JIAaH UIPOK STUJIUILINA MYXUM axaMHsT KacO 3Tau.

bu3z makonamuza 3pTH0O0p KapaTraHumMus, YuHru3 ARTMATOB XKOAMHUHT OJ0POKOIO(DOHUK
TacBUp BOCHUTAJapy acleKTH MHOOATra OJIMHIaH X0J1J1a IaBpJIaHUuIIuIa , MyTaxaccuciap (akaTruHa
' TaueBHMHI HA3apHsACH Ba TACHU(HMIa TASHUINTAHIMIMra Y6THOOP daparmiad. YTa KymmaH Ky
amajra OIMPWJITaH Ba alTMATOBIIYHOCIHUK/A ¥3 YpHHTra sra OYViran TaJKUKOTIapJa XaM acoCaH
aauo mxoaui (HaoTUATUHUHT NaBpIAIITHPUIUILN Oopacuia yuly Hazapusra YpTHOOp KapaTHiiaau
xojoc. Xonoyku, Y. ANTMaTOBHUHI YMPHUHUHT CYHITH Hmmnapuza “Kaccanapa Tamracu’™ Ba Oolka
Oup HeuTa acapiapu, MXKOAM Oolnjard YHiIa0 XUKOsUIapH JaBpJIALITUPULI MPUHLIUIN HYKTau
Ha3apuJaH MHOOAT ONMHMAraH. E3yBUM MKOJMHMHI JaBPJIAIITHPUIIMIIM aloXuja EHJIOIIYB Ba
Oaradcruiuk Tanad Kuiaau. by Ba Oomika kKatop Oaxcium xamjaa y3 €4MMHUHHU KyTUO Typras
MyamMMoJiap agaOuETIIYHOCIUK OJiquAa Typran aon3ap0 macananapaanaup. LlyHuHraek, €3yBun
WKOJUIA, acapjapyd MaTHHJA OJOpPU3MJIIAp, KOJIOpUCTHUKAa Ba (oHonorus udoaasoBud cy3 Ba
OupuKManapHUHr OaxkapraH Oaauuii ACTETUK (PyHKUUsATIAp, aloXuJa WIMHUI TaAKUKOTHH Tajnald
KUIaUrad coxanapiaH Oymm6 TypuGau. Y30ek TWaMra TypiaM TAHHKIM Ba HTUPOd STHIraH
MyTapXUMJIap TOMOHHMJAH aMajira OLIMPWITaH MabJyM Ba MaIlXyp acapjapHUHI Tap)KUMa
MaTHJIAapuJa, XAaTTOKM YJApHUHT aWpuMIIapUHA HOMJIAHUIIKWIA XaMm, Ou3 OyryH 3bTHOOD
KapaTaéTraHuMu3, 0JI0POKOJIO(OHUK MOTHB Ba JIeTAUIap UCTHEMOJUIA WYKOTUIIUTAPHU Ky3aTaMH3.
By sca, Yunruz AiitmMaToB KaOu Jaxo WXKOJKOp acapiiapy IMO3TUKAacHIa YTa MyXuM Oaunuii-3CTETUK
BasudanapHu OakapyBuM TacBUPUN BOCHUTAJIapHU OPUTMHAI MAaTHHUra XOC Tap3/la CaKJIaHWIIH
3apypiurura Ba yHM WJIMHMI TaJIKUK STHUII MacallaCh MaBXXyJJurura 3bTUOOPHU TOpTaau Ba Oy
TaAKUK OTWIUIIM  JIO3UM  OyiaraH  aJaOMETIIYHOCIUTMMU3  OJAMJIArM  MYXUM  WIMHH
MyaMMoJiapIaHaup.
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ANNOTATSIYA
Ushbu magqola narrativ transformatsiyalarini badiiy hikoyani modellashtirish strategiyasi
sifatida  ko'rib chiqadi. Tadqiqotning vazifalari muallifning til tuzilmalarini gasddan
deformatsiyasining asosiy motivatsiyasini asoslash va hikoya tuzilmalarini kognitiv modellashtirish
jarayonida semantik siqishning ishlash printsipini aniqlashdan iborat. Tadqiqot ob'ekti - muallif
tomonidan hikoya transpozitsiyasida kodlangan va badily matnni sharhlash jarayonida gabul
giluvchilar ongida aks ettirilgan / paydo bo'ladigan ma'lumotlar.
Kalit so'zlar: narrativ transformatsiyalar, xayoliy (fiktsional) haqigat, ong oqimi, vaqtning
konfiguratsiyalari.
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HAPPATUBHBIE TPAHC®OPMALIMU, KAK OJUH U3 OCHOBHbIX
NHCTPYMEHTOB MOJAEJIMPOBAHUSA IOBECTBOBATEJIbBHOI'O JUCKYPCA

AHHOTALUA
B mHacrosmeidi crathe paccMaTpHUBAIOTCS HappaTHBHBIE TpaHchopMamyu B KavyecTBE
CTpaTeruii MoJeNMpOBaHUS XYJO’KECTBEHHOro HappaTuBa. B 3ajgaunm wuccinenoBaHus BXOIST
000CHOBaHHE OCHOBHOW MOTHBAIIMHM aBTOPCKOW HaMEPEHHOW NeOpMalnu SI3BIKOBBIX CTPYKTYpP H
onpejeseHUe MpUHIUNA padOThl CEMAaHTUYECKOW KOMIIPECCHH B IMPOLIECCE KOTHUTHUBHOTO
MOJIETIMPOBAaHUsl HAppaTUBHBIX CTPYKTYp. OOBEKTOM HCCIIEOBaHUS ABIAETCA HHPOpMAaIus,
3aKOAMPOBAHHAS aBTOPOM B HAPPATHBHBIX TPAHCIO3UIMSAX M OTPAKAIOIIASCSI/BOSHUKAIOIIAS B
CO3HaHUH PELUIIMEHTOB B X0/I€ HHTEPIPETALUHU XYI0’KECTBEHHOT'O TEKCTA.
KawueBble cioBa: HappaTuBHbIE TpaHchopMmaimu, (UKIHMOHAIBHAS NEHCTBHTEIBHOCTD, TTOTOK
CO3HaHUsl, TEMIIOpAJIbHBIE KOH(DUTYpanny.
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NARRATIVE TRANSFORMATIONS AS ONE OF THE MAIN TOOLS FOR
MODELING NARRATIVE DISCOURSE
ANNOTATION
This article discusses narrative transformations as strategies for modeling literary narrative.
The research objectives include justification of the main motivation of the author's intentional
deformation of language structures and determination of the principle of semantic compression
operation in the process of narrative structures cognitive modeling. The research object is the
information encoded by the author in narrative transpositions and reflected / emerging in the minds
of recipients in interpreting a literary text.
Key words: narrative transformations, fictional reality, stream of consciousness, temporal
configurations.

BOonpmMHCTBO aMEpUKaHCKHUX JIMTEPaTypOBENOB Mpu3HAET, uro Y. DOonkHEep IpU €ro
HECOMHEHHOM T'€HHAJbHOCTU SIBJIAETCS OAHMM M3 TPYIAHO YUTAEMbIX, a BO3MOXHO - U PEAKO
YUTAEMbIM aMEpPUKAHCKUM KiacCUKoM. OH caMblii €BpONEMCKUII K3 BCEX aMEpPUKaHCKUX
nucatesnelt - EBpona npusHana ero HaMHOTO paHblIe U 6€30r0BOPOYHO, YeM caMa AMepHUKa, KoTopas
HAa4YMHAET OTKPBIBaTh AJis cedst HoBoro Y. donkHepa nocie npucyxaenus HodeneBckoil mpemuu B
1949 1.

[IpoBoas mapamnenu Mexay J. XemMuHryseM u Y. QOJIKHEPOM, CII€yeT OTMETUTh, YTO I10
YPOBHIO TallaHTa, Ha Hall B3IJISA, OHU paBHBl. Y HUX HJACHTUYHbIE KapTUHBI MHpa, CXOXKas
Mertadpusuka. Becem uzBectHoe mpowusBeneHue . XemuHryss «CTapuk U Mope» IepeceKkaercs B
¢unocopckoM IIaHE W OCHOBHOW Hjeosioruu ¢ noBecThio Y. donkHepa «Measeab», KoTopas
CUMTAETCS OJHUM M3 CHJIbHEWIIUX npousBeneHuit 3penoro Y. @onkuepa. [Ipu stom 3. XemMuHrysit
n Y. ©onakHep OTJIMYAIOTCS APYT OT JIpyra B 3CTETHUECKUX acleKTax. D. XeMHUHIy3H BCerja TSAroTes
K JJaKOHU3MY, a Y. DOJIKHEp - K TaK Ha3bIBaeMOW M30bITOUHOCTH CTHIIA. OCHOBHOE UX pa3inyue B
ToM, uYTo y O.XeMHHIy3d €eCTh OpUTMHAIbHBIM - Kak €ero IOTOM CTaJld Ha3bIBaTh
KPUTUKU - «TenerpadHblii CTUJb», BBIPAOOTaHHBIM K KOHIYy 20-X TOJOB M BIIOCIEACTBUU
HEU3MEHHbI, a TOJIbKO YCOBEPILIEHCTBOBAHHBIHN (CTUIIEBBIE IKCIIEPUMEHTHI D. XEMHUHIY3$51 OCTaIHUCh
B YEpHOBHUKaX), Y. DoJKHEp K€, B OIMYue OT J. XeMHUHIy3s, He OOsUICsS IKCIEPUMEHTHUPOBATS -,
HarpuMep, ¢ 00pa3oM BpeMeHHU. B ero TBOp4ecKkoil KOMMIKE HEBO3MOXKHO HAWTH HU OJHY KHHUTY C
IIOCJIEI0OBATEIbHBIM HappaTUBOM. lIucarens MOCTOSIHHO NBITANICA UCIOJIB30BAaTh HOBBIE TEXHUKH U
IIOJIHOCTBIO TMPOAYMBIBAJI C O3TOM TOYKM 3pEHUs Kaxjaoe cBOE mnpousseneHue. [Ipm stom B
CTHJINCTUYECKOM IIJIaHE OH ObUI HACTOJBKO MHOI000pa3eH W MHOIOTPaHEH, YTO B €ro TBOPYECTBE
BCTPEYAIOTCS NPOU3BEACHMS, KOTOPBIE HAMKMCAHBI MIPO3PAa4YHO B TPAAWLIHMOHHOM CTHIIE, HO TaKkKe
OnecTsiiie, Kak M OKCIIEpUMEHTalbHble TeKCThl. HeoO0Xoaumo oTaaTh [0JKHOE CMEJIOCTU
V. ®onkHepa, KOTOPbIN HE O0sICS MOpaKEHUM Ha JIUTEpaTypHOM IOIPHILE, U AaXKe CBOU JIyUlIHii
pomaH «lllym u gpocTh» OH HapaJoKCaTIbHO HA3bIBAN «MOE OJIECTSIIEE MOPAKEHHUEY.

Y. ®onkHep HaBepHsKa 3HaJ, KaK MOYKHO CO3/aTh JUTEpaTypHBI Oecrceiiep, HO OH
XKepTBOBAJ 3(pPeKkTamMu B MOJIB3Y XyA0KECTBEHHOI'O CMBbICIIA U INIyOUHBI TEKCTA.

Nutepecno onpeaenuts Mmecto Y. DonkHepa B IUTEpaType, KOTOPHIi, 0€3yCI0BHO, BXOJWT B
KJIaCCHKY, HO He€ KyibTOBYI0. KynbToBas kiaccuka Oojiee JOCTYNHAa U IOHSTHA LIHPOKOMY
YUTATENIO, a B TeKCT Y. DosikHEpa He0OX0JMMO «BpacTaTh» B CUILY TOTO, YTO B CBOEM TBOPYECTBE
OH HCII0JIb3YyeT HeOaHaIbHble HAapPAaTUBHBIE CTPATErUH.

Poman V. ®onknepa «The Sound and the Fury», ony6iukoBanssiii B 1929 rony, npencrasisier
co0oif BechbMa CMeIblil XyJ10KeCTBEHHbIN omnbIT. HeoObluHbIE M Ha MEPBBIM B3IUIAJ HEIOIMYHBIE
MOJIETIM HAppPaTUBHBIX KOHCTPYKLHH, pealu3yeMbIX B TEXHUKE aBTOPCKOI'O MHCbMA, OTHIOAb HE
SIBJIIFOTCSI CaMOLI€JIbI0 — MPOCTO OHM HAWIy4ylIUM oOpa3oM COOTBETCTBYIOT TOW ACTETUYECKOU
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3ajjaue, KOTOpPYyIO IIOCTaBMJ miepen coOoil aBrop. MccienoBarenu OTMEUarOT —CIELYHOIIYIO
3aKOHOMEPHOCTh B MOJICIMPOBAHUM XYJI0’KECTBEHHOIO TEKCTa AKTHBHBIM YHUTATEIEM, KOTOPBIH
CIIEUT 32 «IPOLECCOM MOPOXKIEHUS TeKcTay. OUKIMOHAIBHBII MHpP IPOU3BEACHUSA
XapaKTEPU3yeTCsl, C OJHON CTOPOHBI, CTPEMIIEHUEM K PETYJSIPHOCTH..., C IPYroil — HAMEPEHHON
aKTyalu3aluen MOTeHIHAIbHBIX BO3MOXKHOCTEH sI3bIKa, T. €. CO3JAaHUEM HEOJIOTM3MOB Ha pa3HbIX
ypoBHsX si3b1ka» [KombioBa, 2007: 5].

Bce, uTo CcBSI3aHO C CO3aHHMEM HEOJIOTM3MOB, HEIOCPEICTBEHHO OTHOCUTCA U K POMaHy VY.
®onkuepa «The Sound and the Fury». Ocoboe BHUMaHue nqaHHoOU npoOiemMaTuke OyJeT yJIeNeHo B
MOCJIeYIOMUX Taparpadax TIiaBbl.

CocTaBiIOIIMMHA  MOJAETUPOBAHUSA XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa SBJISIOTCS HappaTUBHbIE
Tpanchopmanum.

HappaTtusHble TpaHncopmalyu — 3T0 ONpeieIeHHbIE TOBECTBOBATENIbHbIE IPUEMBI, KOTOPbIE
HENOCPEACTBEHHO 3aBUCST HE TOJIBKO OT YKaHpPa, HAIIPaBJIEHUS [IPOU3BEIECHNUS, CTHIIS aBTOpa U T. 1.,
HO U IOJTYMHEHBI OCHOBHOM ujee aBropa. HappatusHble TpaHchOpManuy BOSHUKAIOT KaK Pe3yJIbTaT
MIEPEOCMBICIIEHUSI aBTOPOM OCHOBHOM WJIEM IIPOU3BENIEHUS, B KOPHE KOTOPOH, KaK IPaBUIIO, MOXKET
JIeXaTh OMpeereHHas cutyanus win uctopus [FOcymnosa, 2017:133].

PaccmarpuBas ocoOeHHOCTH HappaTUBHOM TpaHCPopMalMu U NpodieMy HappaTUBHOTO
KOHCTUTYHPOBAaHMSI B PaMKaX HCCJIEIyeMOro pOMAaHa, CJIENyeT BBIIEIUTh TAaKUE MOHATHUS, KaK
«HCTOpUS» U «AUCKypc». CyllecTByeT OrpOMHOE KOJIMYECTBO OINPEAETICHUM JaHHBIM MTOHSITUSIM, HO,
Ha Halll B3rJsij, Haubosee npoaykTtuBHo omnpenenenue L. Tomoposa, BuieBIIero B Npou3BeIeHUN
OJIHOBPEMEHHO J1Ba actiekTa: «OHO eCTh UCTOPUS B TOM CMBICIIE, UTO BbI3bIBAET 00pa3 OMpeIesIeHHOM
nercTBuTenbHOCTH». C 3TUM JIOJKHBI COTJIACUTHCS, 3TO U €CTh 3aKOH IMOCTPOEHUS PUKINOHAIBHOM
NeUCTBUTENBHOCTH, YUYUTHIBAsI UHIUBUAYAIbHBIA IUCKYpC: «... Ha 3TOM ypOBHE yuWTBIBarOTCS HE
HIDKECTIEAYIOIMHE COOBITHSI, a CIIOC00, KOTOPBIM Happatop Hac ¢ HUM 3HakoMuT» [Todorov, 1966:
126].

Eme pa3 yTouHuM: B TIOHSTHE «HUCTOPHUSD» BXOOUT BCE, YTO MPEACTABIECHHO B
IIOBECTBOBATEJIbHOM IPOU3BEICHUH AKIUIMIIMTHO U UMIUIMIIMTHO B COBOKYITHOCTH, a AUCKYPC — 3TO
croco0 pemnpesentranuu [Chatman, 1986: 19]. CnenoBaTenbHO, €ClM pedb HUAET O MPO3E «IMOTOKA
CO3HaHMS», TO LEIeCO00pPa3HO MPUMEHEHHE TEPMHHA «IUCKYPC», TaK KaK OH COIECPKHUT «UCTOPHUION
B TpaHC(QOpMHUpPOBAaHHOM BUJe. BaxkHO, Kak opranusyer TpaHC(OPMAaLMIO «HUCTOPUU» aBTOP U Kak
MIPOUCXOUT MaTepUaAIU3alLIMsI HCTOPUU B O3HAYAIOLIEM €€ TEKCTE.

B cuiy Toro, uto 3 u3 4-x rnaB uccienyemoro pomana Y. ®@onkaepa «lllym u spocTb»
MIPEJICTABIISIOT COOOM IUCKYpPChl «IIOTOKAa CO3HAaHHUSA», aBTOP HE SIBJISETCS U HE MOXKET ObITh
IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM OpUEHTUPOM. B KadecTBe CBOEro pojia «KomIiaca» MOKET BbICTyHaTh
HappaTUB KaxJaoro wu3 nepcoHaxel. CrenoBaTeNbHO, pPACKpbIBas KOMMYHHMKAaTHBHYIO H
OPUEHTHUPYIOUIYI0 (YHKIIMH AUCKYPCOB TIepoeB-OpaTheB, MOXKHO BOCCO3/1aTh HCTOPUIO CEMbU
Komricon B Tom 00beMe, B KOTOPOM €€ 3a,ymMall aBTop.

B npo6iiematuke 0co6eHHO NpUBIIEKaTeIbHA CI0XKHAs MOJIEJIb HAPOUUTO CO3/IaHHBIX aBTOPOM
BpEMEHHBIX B3auMOOTHomIeHuH. Crnenuduka Happaluy 3aKIOYaeTcs B ONPEIEIEHHOM CIocobe
OpraHM3alMi U3JIaraéMOro COZIEpkaHUS BO BPEMEHU — TEMIIOpaJbHOCTU. [Ipu 3TOM KIIHOYEBBIMU
CTaHOBSITCS BOIIPOCHI O COOTHOIIEHWU PAa3JIMYHBIX THUIOB TEMIIOPAJIbHBIX KOH(UTrypanmuil —
€IMHUYHBIX WIM TOBTOPSIOIIMUXCS COOBITUH, COCTOSIHMM, yHUBEpCaJuil, a TaKKe BOIPOCHI O
pa3rpaHUyeHU BPEMEHHBIX ITOTOKOB — O0BSCHUTENBHO YIIOPSI0UEHHOMN JIOTUKY Pa3BUTHS COOBITUH,
Y UHBIX BapUaHTOB UHTEPIPETALUU BPEMEHH B IOBECTBOBAHUHU.

NHTtepencHa koHuenmus «BpeMeHn» y Y. DonkHepa, KOTOPBIM CUUTAN, YTO MPOLIIOE Kak
KaTeropus BpeMeHu He cymiectByeT. [Ipomnuioe — 3To He mpomwtoe (past is never died, it is even past)
T. €. MPOIIJIOE HEMOJBIACTHO CMEPTH, U OHO IMPOJOJHKAET CYIECTBOBATh B HAIllEM HACTOSIIEM.
[Ipouwnoe oka3biBaeT (pyHIAMEHTAJIbHOE BIMSHHUE HAa a0COJIOTHO BCE MPOILIECCHl MPOTUKAIOLINE B
HalleMm HactosuieM BpemeHHu. Takum oOpazom, V. donkHep npoenupyeTr KOHIENIUI0 BPEMEHH U
MIPOCTPAHCTBA, 3AJI0KEHHYI0 B OMOMMU Ha ucciexyemblii pomaH. OO0o0OLIeHHAas MOJENIb BCEro
YeJI0BEYECKOI0 U MPOLLIOe, KOTOPOE BCE BpeMs MpoJIoJKaeTcsl B HacTtosmeM. ['pex Anama majgaet
Ha €ro MOTOMKOB U MPOJIOJIKAET KUTh BO BCEX OCTAJIIbHBIX YACTSIX CBALEHOMHUCAHUS.
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Cy1iecTByeT HECKOJbKO KOHLIEMIUN BPEMEHHU: BPEMsI LIMKIMYECKOE U BpEeMs JHHEWHOE.
[Muknuyeckoe Bpems 3apUKCUPOBAHO B aHTUYHBIX MU(ax, MU(dax ckaHAUHABOB U HemIleB. T. e. 310
BpeMsi, KOTOpOe MOBTOPSIET camoro celsi (3Mesl Kycaromiasi CBOil xBocT). B moHumanuum JpeBHEro
rpeka TposiHCkas BoiiHa 3TO HE TOJIBKO, TO, YTO ObLIO, HO U TO, YTO OyA€T U BCE OyIeT UATH MO KPYTY.

JInHelHas KOHUENIKs BPEMEHH NOSIBISAETCS HEMHOTO 1035K€ B AMOXY CPEIHEBEKOBbS, KOIa
ONPEIENSAOIMM TUIIOM CO3HAHMS CTAaHOBUTHCS CO3HAHWE XPUCTHMAHCKOE. JIMHEWHOE BpeMs — 3TO
BpeMsi, TEKylllee U3 OJHOW TOYKH B JPYryI0 TOUKY. DTO BpeMs MOXKHO COOTHECTH C UCTOpHEH
XpUCTUAHCKOTO MHpa, € €CTh HadallbHas TOYka A — 3TO rpexomajgeHue Axama U € 3TOro
HAaYMHAETCSA MUCTOpUsS Beell nuBuam3anuu. ['pex Anama najgaer Ha ero moTOMKOB M BCE 3TO JIOJIKHO
3aKOHYHUTCS B Touke B, koTopas npezacrapiiseT coO0l 0JIMH U3 KOHEYHBIX ITYHKTOB — CTPAIIHbIN CY/I.
VIMeHHO cTpallHblil CyJ] — 3TO HE HaKa3aHue, a Harpaja, IOTOMY YTO BCE MOCTYIIKH YeJloBeKa Oy IyT
B3BEUIEHBI U OLIEHEHBI CaMOW BbICIIEH MHCTaHUMEW. [Ipy 3TOM B XpUCTHAHCTBE TOMIS 10 TOYKHU B,
HEBO3MO)KHO BEPHYTHCS B TOUKY A, IOTOMY 4TO He OyzieT HOBOro Afama, He OyJieT rpexonaieHus u
T. 7. TakuM 00pa3zom, COIJIaCHO CBSILIEHONMCAHUIO, CaMble JIydllne MpPeACTaBUTEIN YeI0BEUECTBa
MepeiIyT B HOBYIO AyXOBHYIO (ha3y CyIleCTBOBaHUS MHpa.

CymecTByeT emé ojHa KOHIEMIIHS JIMHEWHOTO BPEMEHH, TJ€ M3 TOYKH A BpeMs HIET B
0ECKOHEYHOCTb.

B pomane «The Sound and the Fury» V. ®onkuep Mmonenupyer Bce TpU BUa BPEMEHHU.

B napparuB benxu, nmo Oosplieii yacTu, BIUIETEHO LUKIMYeckoe BpeMms. Ha mpoTskeHun
BCET0 poMaHa beH Ky 11ader 3To CBOEro poja JEMTMOTHB — THETYIIUI PEB, KOTOPBIN ITPOXOAMT 110
BceMy pomany. Cam VY. DonkHep NMUIIET O TOM, YTO MMEHHO B péBe benmxu oTpaxaiach Bcd
Oesrosnocasi 00J1b BCEJIECHHOM. Jna benmxu wMup npeacTaBisieT coOO0M  KynUpOBaHHBIN
anmnokanurcuc. Ero Bpems 310 6€CKOHEUHO MMOBTOPSIOLIEECS LIMKINYECKOE BpeMsl, IJIe HET Hayaja u
koHIa. OH He crnocoOeH 0co3HaTh, 4To Koy Her, moToMy 4TO JUisi HETrO HET HHU IPOILIOro, HU
HACTOSIIEro HU Oy IyIlIero, NpoCcTO HUKINYECKas peaIbHOCTb, KOTOpasi BCE BpeMs €r0 BO3BPALIAET K
NyHKYTY A, xotopbiM siBiisiercss Kagnu. He ciydaiino mepBasi yacTh pomMaHa HamuMcaHa B 0COOOM
rpaMMaTHYecKOM BpeMeHHu — 3To Past Simple, KoTopoe OJUIETBOPSET MPOILIOE HABEYHO
3aKOJIBIIOBAaHHOE U3 KOTOPOro HET Bbixoaa. Mup benku — 3To 6eckoneuyHas 00Jib, €10 MUpP HUKYAA
HE CIBHHETCS W OyJeT 3amepT B TOUYKE OCCKOHEYHOM OOJM, CBS3aHHOM C yTpaToul cecTpbl Komawm,
KOTOpPYIO OH TOX€ HecrnocoOeH oco3HaTh. OH JMILEH camMOd TJIaBHOM Harpajbl, BO3MOKHOCTH
MOHSTH, YTO,BOOOIIIE, C HUM IPOUCXOJIUT.

Bropoii repoii pomana KBeHTHH, TOXE M3BAT U3 JUHEHHOTO BPEMEHM, KaK MU J»KEHCOH.
Tonbko yeTBEpTas 4acTh COBIAJNAET C JMHEHHBIM BPEMEHEM BO BCEX €ro OTHOMIEHMsX. [Ipu sTom
repoudss Komau cymectByer B mpocTpaHcTBe BedHOcTH. Kammu ato cBoero pona metadopa,
YCKOJIB3AIOIIEH OT HAc XKU3HHU. Ko/iM 1MoYTH HE ONUCHIBAETCSA B POMAaHE, HO OHAa CO3/IaHA U3 BCEX
YeThIPEX AJIEMEHTOB NPUPOJBI: BOJA, OrOHb, BO3AyX M 3emiid. OHa Kak Obl COCTOUT U3 3THX
3JIEMEHTOB. B TekcTe MHOIO MOMEHTOB, KOTOpbIE MOATBEPKIAAIOT JaHHOE yTBepxkAeHHe. OcOOEHHO
BAYKHO MOJYEKHYTh TOT (PakT, uto Kamau naxHer AepeBbIMH, a 3amax MOKET NEPEHOCUTHCS TOIBKO
1o Bo3ayxy, Kanau naxuer xu3Hpio, Koo v ecTh KU3HB T. €. €€ HEBOMOXKHO YOUTb.

Taxkmu obpazom Y. @osikHEp NpeACTaBIIsIEeT MOJIEIN MUPOBHUIEHUS U MUpoBocnpustus. T. e.
MOXHO JKUTh KaK beHJUKM, CMOTPETh, HO HUYErO HE NOHUMAaTh WM Kak KBEHTUH HaAelss )KU3Hb
cBoiicTBamMH aOCOJIIOHO €l HE MPUCYIIMMU U TPeOOBaTh OT JKU3HM UYEro-TO MParMaTH4YEeCKOro Kak
JIKEWCOH, 1 MOXHO MPUHUMATh KW3Hb TAKOM Kaks OHA €CTh Kak 3To aenaer [duncu. B maHHOM
KOHTEKCTe KOMIICOHBI — 3TO 4€I0BEYECTBO U B YACTHOCTH MHJMBH/I, C PA3JINYHBIM MUPOBHJICHUEM U
MupoBocIpusTueM. beHkun — 310 pedbéHok, KBeHTHMH — moapocTok, J[kelcoH-paluoHaIbHO
B3POCIIbII U O4EHb BaKHO, YTO B ’TOM POMaHE BCTPEUYAIOTCS YACTO IMOBTOSAIOIIMECS MMeHa: KBeHTHH
— KBenTtuna, JIxelicon crapummii — [[xelicon muaamuii U T. 1. Y. DoJIkHEp MOKa3bIBaeT Kak UMEHa
ITOBTOPSIFOTCA M3 IOKOJICHUs B ITOKOJIEHHE, T. €. MHOCKA3aTeJIbHO YEJIOBEYECBO 3aIEPTO B 3TOM
LIUKIMYECKOM IIPOCTPAHCTBE U BPEMEHHM, M OHO OTOPBAHO OT BEYHOrO alCOJIOTa, KOTOpOE
JOCTUIaeTCs HPaBCTBEHHBIMM yNpaKHEHUAMHU. Koqau He ymupaer, oHa yXoauT. YelloBeK MOXKeET
YMEpPETH, a )KU3Hb - HET, OHA ITPOCTO YXOJAHUT - JUI TE€X, KTO HEPABUIIBHO IOHUMAET KU3Hb.
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Crnemyer 3aMeTHTh, 4YTO W3MEHUB NPUHIMII MOJECIMPOBAHUS HAPPATUBHBIX CTPYKTYP
UcclieyeMoro pomana, Y. @onkHep He cMoT OBl BEIPa3UTh CBOM OCHOBHBIC HJICH M KOHIICTIIINH, €CITH
Obu1a OBl pesacTaBieHa Oemterpuctuyeckas uctopus Kogu Kommcos.

Takum 00pa3om, BpeMs SIBISIETCS CYIIECTBEHHBIM MOJCIHPYIONMM MOJYCOM B poMaHe V.
®onkuepa «The Sound and the Fury». [Ipu atom cineayeT pa3rpaHMuYuTh CIEAYIOLIUE TOHSATHUSA:
BpeMsi MHpa W JIMHTBUCTHYECKOe Bpems.. Hambonee TodHOe, Ha HAml B3I, pa3indyke JaHHBIX
nousATui naetr E. @apuHo, KOTOPHIN yTBEpKIaeT cieayromee: «Bpemst Mupa Bcerga MOXKET ObITh
MEPEeBEZICHO B OOBEKT BBICKA3bIBAHUS M MOXKET OBITh JIOCTYITHO HAXOJIIEMYCS B 3TOM MHpPE
(nepconaxy). B pomane V. ®onkunepa «The Sound and the Fury» naercs cTpykTypHO 3aKperieHHOoe
ucropuueckoe Bpemst April 7, 1928; June 2, 1910;» April 6, 1928; «April 8, 1928. Ono 3akpreneHo
3a MOSIBJICHUEM MaTepHAbHBIX 00BEKTOB, 32 MOJIOW | T. 1. DTO TPAJAUIMOHHBINA IIPHEM, OJHAKO Y.
@onkHEepy IOCTYITHO APYroe, 4YTO HCCIEAOBATENb HMMEHYET <JIMHTBUCTHYECKHM BpPEMEHEM),
KOTOPOE: «....MICXOJUT OT TIOBECTBYIOIIEro (TOBOPSIIET0) M MOXET CO3[aBaTh T€ WM HHBIC
BPEMEHHBIC MTEPCIIEKTUBBI (TOYKH 3PEHUS) Ha TIOBECTBYEMBI MUD, T. € TIPEeBpaniaTh ero, HarpuMep,
B HACTOSIUN WM NpOIIEIIINMA, B Oyaymuidi uiau B ObIBIIKK U T. I.» [Papuno, 2004: 363-364]. B
uccieayemMom pomane Y. @oskHepa IpeBaIupyeT JMHTBUCTHYECKOE BPEMs, TaK KaK TTOBECTBOBAHUE
TPEX €ro 4acTeil BeJeTCsl OT UMEHH Pa3HBIX TEPCOHAXKEH, B TEXHUKE «IIOTOKA CO3HAHUS», M TOJIIBKO
MOCTIeHSS, YeTBepTasi, - OT MMEHH CaMoro aBTopa. B mociemHeM ciiydae Mbl MMEEM JIeN0o C
«BPEMEHEM MUDPAY.

Bpewmst kak XyI0’KECTBEHHAsl KaTeropusi MPUBIICKACT BHUMAaHUE MHOTHUX HMCCIIEOBATEICH Ha
npoTsbkeHuu nocieannx aecstwietnit XXI Beka [cm.: [lagydeBa 1996, AnapeeBa 1996, Genette
2002, Andrews, Squire, Tamboukou, Ricoeur 2008; Typaesa 3. . 1986 u n1p.]. Pomansr V. ®onkuepa
MOJYEPKUBAIOT TO (WIMTPAHHOE MAacTEepPCTBO «OCOOOTO OCMBICICHHSI BPEMEHH, CIO0KHOE
MeperUIeTeHNE Pa3HbIX BPEMEHHBIX IUIACTOB», O YEM CBHUJIETEILCTBYIOT CTPYKTYpBI €T0 POMAaHOB,
HapylIeHUEe peabHOM, «3EeMHOW» TMOCJIEeIOBATEIEHOCTH JKU3HW MOTHUBHUPYIOTCS IHCATENIeM
XYH0KECTBEHHOMU JIOTUKOW, HEOOXOIUMOCTBIO «BTOP’KEHUEM B UX TIOCIIEIOBATEIIEHOCTD, HAPYIIICHHSI
B moBecTBOBaHMM» [YmHukoBa, 2010: 59-60]. MoxHO cKa3aTh, 4TO BCE BBINICIIEPEUHCICHHBIE
0COOEHHOCTH KaTerOpUU BPEMEHHU Kak Kareropuu HappaTuBa Y. DOJIKHEp HCIONB3YyeT B CBOEM
pomane. OmrynieHne CIYTaHHOTO BPEMEHHM HAa MaKpO- M MHKPOTEKCTOBBIX YPOBHSX, PE3KHE
MepeXoIbl K Pa3HBIM BPEMEHHBIM TIACTaM (B paMKaX Ka)kJIOW TIIaBbl M BCETO POMaHa), «BTOPKEHHE)
B HUX TIOCJIEJOBATEIbHOCTh, KOMITO3HUIIMOHHOE «BTOP)KEHHE» (TJIaBBI  PACIOJIOXKEHBI B
HEXPOHOJIOTHYECKOH TOCIIEI0OBATEIbHOCTH) SIBIISTIOTCSI HAPPATUBHBIMU TIPUEMaMH, KOTOPBIE aBTOP
BILJICTAET B HUTh IIOBECTBOBAHMS BCET'O POMAaHa.

HccnenoBanre KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATHUBHBIX (DYHKIIMI AHMCKypca «IIOTOKa CO3HAHHSI» C
MO3UIMIA BOCHPHUATHS XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa HambOoyiee MPOAYKTHBHO INPH €ro WICHSHUH Ha
HappatuBHbIC ypoBHU. B. [lIMun nmpeiaraer cieayonryro MoaeIh HAappaTUBHBIX YPOBHEH: COOBITHS,
ucTopusi, Happauus u npeszenrauus Happauuu [[LImun, 2003: 159—-160]. PazsuBas teoputo B. lImuaa
U IpOeLUpYys €€ Ha IUCKYPC «II0TOKA CO3HAHUSD), a TOYHEE — HA IPUMEPE UCCIIETyEMOI0 poMaHa Y.
donkHEepa MOKHO BBIJICIIUTH CIEAYIONIYI0 3aKOHOMEPHOCTh: MEXaHU3M ITOHMUMaHUs TEKCTa B HAallleM
Cllydae BBICTPAaWBAETCS B MOCIIENOBATEIHHOCTH: MPE3CHTAIMS HApPAIUU — Happanusi — COOBITHS —
HCTOPHSL.
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